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Zmaí Jovln trg. 3. (Minerva palota)

Kellog
és a Népszövetség
Párisban, a Quai d’Orsayn nagy 

fclőkészületek folynak a béke leg
újabb bástyájának ünnepélyes záró
kőletételére. Augusztus huszonötödi
kén írják alá a francia fővárosban 
a háboruellenes Kellog-paktinnot, 
amelyet a népszövetségi szerződés 
fcs a locarnói megegyezés betctőzé- 
séQl szánt az Egyesült-Államok di
plomáciáid. Azt a szolemnis alkal- 
jmat. hogy újabb okmánnyal szapo
rodnak a béke papirosgaranciái, 
Briand fel akarja használni a ncmet- 
Irancia barátság dokumentálására és 
ha a  Rajna-vidck megszállásának 
^megszüntetéséről nem esik is szó, 
Öe Stresemann a francia becsület- 
rend nagy kereszti ét kapja bölcs bé- 
külékenysége jutalmául.

Amerika a háboruellenes paktum 
kezdeményezésével kilépett abból a 
hűvös rezerváltságból, amellyel az 
európai politika útkereséseit és erő
feszítéseit a háború befejezése óta 
szemlélte. Az Unió azzal az indo
kolással bojkottálta a Népszövetség 
tanácskozásait, hogy ennek a ncm- 
zetkőzi testületnek semmi gyakor
lati jelentősége nincs és nem csinál 
egyebet, csak a hábornelőtti uiph 
tnácia kockázatos módszereinek al
kalmazását ruházza fel a pacifizmus 
presztízsével. Európa hitelezője 
bz érdekeit féltő szkepszissel figyel
te az eseményeket és minden olyan 
akcióval, amely a béke megszilárdí
tásának jelszava alatt indult meg, 
szembeszegezte azt a tényt, hogy 
az adós nem fizet, hanem fegyver
kezik. A Kelíog-paktum célja, hogy 
frontba tömörítse azokat a hatalma
kat, amelyektől valóban fiigg a há
borít vagy béke kérdése és igy a 
béke az eddigieknél konkrétebb és 
hatályosabb biztosítékot nyerjen. 
Amerika intencióját üzleti számítás 
•szabja meg. de talán épen ez a kö
rülmény ad jogot arra a reményié, 
hogy augusztus huszonötödiké je- 

dátum lesz a béke ügyének 
fejlődésében. Amkior a népek közös 
érdekeit foglalják Írásba, a kereske 
dó ceruzája jobban fog, mint a di
plomata aranyt'lla.

A szerződés: papiros, amelyet 
vajmi könnyen szét tépnek*. ha a 
szerződő felek nincsenek áthatva a 
benne foglalt megállapodások szíik- 
segcsségétól. Nincs olyan szerződés, 
•nney megakad ilyozliutna egy liá- 
!l raf, ha annak gyujtóanyaga föl
halmozódott. A Kelíog paktum ép 
Pg.v nem lesz csodaszer, miutnhogy 
1-ocatnó sem állta útját a világbé- 
kere veszélyes törekvéseknek. A 
héke egyedüli jótállója a népek lei
kéből lelkedzett mélységes akarat 
és ha ez Inányzik, azt a világ vala- 
mennyi külügyminiszterének aláírá
sával .szentesített hivata’os okirat 
sem pótolhatja. Mégis a nagyhatal
mak találkozása a Kellog-paktum 
l’lattformján figyelemreméltó hala
dás, amelyet épen a népek béke- 
akaratának a politikusokra gyako 
mit serkentő hatása tett lehetővé.

A Népszövetség máris tervbevet' 
te. hogy a leszerelésnek Amerika 
közbelépésével megjavult esélyeit 
niaga; módján kihasználja. A leg 
utóbbi leszerelési konferencia kudar

I ■
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cot vallott, mert a delegátusok ar
ra az álláspontra helyezkedtek, 
hogy a fegyverkezés csökkentése a 
biztonság problémájának végleges 
megoldása előtt merő utópia. Ha 
azonban a nagyhatalmak ligát köt 
nek a háború ellen, mi akadálya le
het annak, hogy a háború eszközei
nek előállítását és beszerzését kor
látok közé szorítsák? A Kellog-pak- 
tum hitelét vesztené, ha kiderülne, 
hogy a leszerelés nagy gondolata

1 továbbra is álomkergetők lemosoly- 
gott fantazmagóriája marad. Ki hisz 
az állig felfegyverkezett békeszán
dékban? A Népszövetség a mostani 
kedvező pszichológiai pillanatot 
akarja segítségül hívni, hogy a le
szerelési program megrekedt széke 
rét kiliuzbassa a kátyúból. Azok. 
akik véd- és dacszövetségre lépnek 
a háborít ellen és nemzetközi bűn
cselekménnyé bélyegzik a támadó 
háborúi, a leszerelést sem kiiszöböl-

1 hetik ki a megvalósítható célok kő- 
réböl. A Népszövetség keresve sem 

I találhatna megfelelőbb időpontot a 
leszerelés iránti hajlandóság felvil- 
lanyozására mint épen a szeptem- 

, béri ülésszakot amely néhány nap- 
; pal a Kellog-paktum aláírása után 
’ nyílik meg. A Népszövetség számá- 
1 ra adva van a lehetőség, hogy Ame

rika lekicsinylő véleményére nyo- 
i matékosan rácáfoljon. Vájjon meg- 
I tcszi-c?

az
4  ném et párt d ek la rác ió b an  m ondott b írá la to t a k isebbségeket é rin tő  sza
kaszok  fölött — Hétfőn m egkezdődik  a  k o rm án y d ek ia rác lo  v itá ja  — A Pastes 

csoport és a  cen trum  szónokai is rész t vesznek a v itában

M e g v á la s z to ttá k  a n e t tn n ó i k o n v e n c ió k a t  tá rg y a ló  
b iz o tts á g o t

Beogradból jelentik: A páriáméul * 
szombati napon Tövid idő alatt kimerí
tette a teljes napirendet, anélkül, hogy

Bizonyos nézeteltérések jelentkeznek 
az egyes kormánypártokon belül is a 
parasztét“yok)aia koalíciósai szemben

nagyobb vita lett volna. A szombati iilcs l övetűid'-taktikára nézve. Különösen 
azonban mégsem jclcntöséguélküli, mert | n?KV tqicutöséget tulajdonítanak a
ezen az ülésen • pnzjjj ánpárihan mutatkozó ársat-

etfogadták az állampolgársági tör
vényt. amelynek hiányát igen súlyo
san érezték az ország minden ré

szében.
Kunéi ,i törvényjavaslatnál Kraft István, 
a német párt elnöke deklarációt, olva
sott fel, amelyben szigorúan bírálta a

' lat»l’‘v, arre’y l-orvit orientációt sür
get.

j őrnek az áramlatnak élén Hal/ics ?za- 
lili Hercegovinái képviselő áll és a ti
zenhat muzulmán képviselő közül kö
rülbelül nyolcán tartanak vele. önnek a 
mozgalomnak a parlamentben nincs lia-

javaslat egyes rendelkezéseit. A német ; l;,sa. mert az elégedetlenek is a kor
párt azonban elkövette azt a hibát, bogy ! Hiánnyal szavaznak, 
a törvényhozó bizottság ülésein, amikor
még lehetett volna módosításokat kiesz
közölni, nem vett részt, minthogy pedig

A parlament ülése
A parlament üléséi ti/, óra előtt nvi-

lat sokkal messzebb megy, mint aj 
1919-cs. Az állampolgárság tekintetében 
egységes jogviszonyt teremt és meg
szünteti az állampolgárság kérdésében 
ma is fönnálló cx-lev állapotot. A javas
lat lényegében két fontos kérdést ren
dez :

1. megadja az állampolgárságot azok 
számára, akik vet szerint állampolgá
raink;

?. megállapítja az áílampolgáisúgót 
születési hely szerint azok részére, 
akik ver szerint tulajdonkénen nem ál
lampolgáraink.

Korosec végül kijelentette, hogy na- 
eioualis princípiumok mellett a javaslat 
kidolgozásával a békeszerződések elvei 
i r á 11 y i t o 11 á k a k o r m á n y t.

az állampolgársági törvény a törvény- t0,t 1 KuJtiiiiízsics Mihajló al-
egvségesités körébe tartozik, ennek ide- elnök.
náris tárgyalásánál az egyes pártok A jegyzőkönyvet minden vita nélkül
csak deklarációban fejthetik ki állás
pontjukat. de módosiiö javaslatot nem 
nyújthatnak be.

Hétfőre a kormánydeklaráelót téi/t k 
ki a parlament napirendiére, őz a vita 
igen érdekesnek Ígérkezik, mert

nemcsak az ellenzéki pártok képvi
selői fogn-’i felszólalni, hanem elö- 
rc’áthrtótag a r gyes koaó'cló ve
zető i'l tikusai is és így fontos po- 
l’tiksi nv’ilrtk?z?tok hangozhatnak 

cl.

elfogadták, maid áttértek a napirendre 
Viijics Dimitri.ie földmiv espárii a ha 
tároza’.képesség megái la pilását kérte. 
Az. elnök kijelentette, hogy nnmgyis 
szav azás lesz. a lmt.íro/atk< pesség ir.eg- 
állapitására nincs szükség.

\ napirend clséi pontja: Perics Ninkó 
volt közoktatásügv i miniszter, jelenlegi 
házelnök elleni vádinditváuv volt. Fcl- 
olvasr.ík I’erics Ninkó házelnökivk a 
vádinditváuv elleni megjegyzéseit, aztán 
ti.inaién vita nélkül elrendelték a sza
vazást. /áU-czi a vriditiditvdny eltifasitd-

\ radikális párt Pasies-csoporfiának és i sp mali it, 7-en ellene szavaztak, há-
centrmnának egv-egv képviselője i$ va-irm n s/avazócéduln üres volt. 
lérsziniileg részt fognak venni a vitában.’

pedig a Pasies-csopoi t részéről 
Pragovics Milntln, a centrum képvisele
tében Setuajo Demajo.

meg Korosec az állampolgársági 
törvein rol

A napiruid második pontja a törvény-
A nettnnói konvenciók ügye is most hozó bizottság jelentése az állampolgár- 

már végső stádiumba került. A Parki- ' <;'gi törvényjavaslatról. A jelentést 7(7- 
ment szombati tilé-én megválasztották a Radojo olvasta tök majd Korosec
konvenciók lelárgyalására a bizottsá
got, amelv uck elnöke Milo]e\'ics Milán 
demokrata képviselő lett.

A politikai atmoszféra még in’ntlig 
i: -eg' k elcsen feszüli.

Radics István egészségi állapotáról na
ponta pesszimisztikus hírek terjednek cl 
és a kedvező orvosi jelentések ellenére 
is tartják magukat. Fz a körülmény 
rendkívül zavarja a politikai helyzet 
további fejlődését, miután

RaJlcs egészségi állrpota Igen fon
tos momentum a p.litlhr.i krízis 

lefolyása szempontjából.

mi nisz terel nök-bcliigy miniszter kapott 
szót. A miniszterelnök a törvénv javas
latról a kővetkezőket mondotta:

— Az állampolgársági kérdés ren
dezésére szükség van minden modern 
államban. Bennünket a kérdés rende
zésére köteleznek ezenkívül a nemzet
közi szerződések is. A törvényjavaslat 
kenyiijtási kissé későn történt meg. 
1M|ü májusában a szkpustinának beter
jesztettek egv ilyen iránya javaslatot. 
Akkoriban ezt csak azért nem emelték 
ti rvényeröre, mert a békeszerződések 
ti,ég nem állapították meg határainkat 
és kötelezettségeinket. A jelenlegi javas

A német párt álláspoiftja
Dr. Kraft István a német klub nevé

ben a következő deklarációt tette:
- A iiémetpárti képvisclöklub az. ál

lampolgársági törvény meghozatalát az 
állami elet szükségességének tartja. Ez 
a törvénv sokezer kisebbségi polgárnak 
az. államhoz való viszonyát van bivatvai 
rendezni, liogv ne legyenek kiszolgáltat
va a korrupciós közvetítők üzebneinek. 
Sajnálaltal látjuk, liogv a törvtiiyjavas- 
lat lő. szakasza harminc évi egylielv- 

: benlakást ir el » azok részére, akik rcn- 
• des utón akarják megszerezni az állam- 
! polgárságot. Véleménv iink szerint ez a 

terminus kissé hosszú. Túlságosan lin- 
mályostuk és a naturalizált állampolgá
rok érdekeire veszélyesnek tarfiuk a Tk 
szakasz rendelkezését, amely szerint az 
állampolgárságot cl lehet venni abban 
az, esetben, ha az illető e törvény meg
hozatala előtt olyan állam alattvalója 
volt, amellyel a mi állatnunk háborút 
tolv tatolt, vagy ba olyan törekvéseket 
támogatóit, amelyek állami és nemzeti 

(érdekeink ellen irányultak. A törvénynek 
ezt a szakaszát pártpolitikai szempont
ból használhatjik fel és egyeseket ártat- 

í latiul üldözhetnek, úgy liogv azok el- 
vesztheiik állampolgárságukat, ami maga 
után vonja a vagyon és szabadság el
vesztését is. A törvénv ben nincs világos 
intézkedés arról, hogy az állompolgársá- 
gi kérvényekre a miniszter mennyi idő 
alatt köteles határozatot hozni A ható
ságok a panaszjogot éveken át kijátsz
hatják. Reméljük, hogy a végrehajtási 
utasításban gondoskodás történik ennek
a lüanviiak pótlásáról.
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javaslatot benyújtották, azokban a nem
zetközi szerz idősekben van, amelyeket 
a szövetséges hatalmak és az S. H. S. 
királyság Saint-Oermainban alairtak és 
amelyeket a parlament a törvények so
rába iktatott. Ezek kilátásba helyezik az 
állampolgárságot minden további forma
litás nélkül azoknak a volt osztrák, ma
gyar, bulgár alattvalóknak, akik a mi 
területünkön születtek olyan szülőktől, 
akiknek itt volt a lakóhelyük, ha a béke
szerződések megkötése idején nem is 
bírtak itt illetőségi joggal. Államunknak 
ez alaptörvényeivel ellentétes intézkedé
seket nem lett vclna szabad a javaslatba 
felvenni. Bízunk abban, bogy a nemzet
közi szerződéseket tiszteiéiben óhajtják 
tartani, e célból-a javaslatot vissza kell 
küldeni a törvényhozó bizottsághoz. 
Minthogy az eddigiekben a nemzetköz.! 
szerződéseket nem vették figyelembe, a 
német klub a javaslat ellen szavaz.

Ldzics Voja a földmivespárt nevében 
jelentette he. tv gy nem szavazza meg 
a javaslatot.

A szavazás
A többség az állampolgársági törvény- 

javaslatot általánosságban és részletei
ben elfogadta. Ezután áttértek a napi
rend további pontjaira. Bizottságot küld
tek ki a nettanói konvenciók, valamint 
a berni nemzetközi egyezmények tanul
mányozására. tagokat választottak a ha
dikárpótlási bizottságba, végül tudomásul 
vették a kérvény- és panaszbizottság je
lentését, valamint a községek átcsopor
tosításáról szóló jelentést.

A legközelebbi ülés hétfőn délelőtt tiz 
órakor lesz. Napirendjén a Koroscc mi
niszterelnök által beterjesztett kormríny- 
'icldaráció feleld vita szerepel.

Pribicsevics nyilatkozata
Zagrebból jelentik: Pribicsevics Szve- 

iozár szombaton hosszabb nyilatkozatot 
tett a Bácsmegyei Napló zagrebi mun
katársa előtt a politikai helyzetről és 
többek között a következőket mondotta:

— A kisantantállamok között, amelyek 
az osztrák-magyar monarchia romjain 
alakultak meg, ma sajnos Jugoszlávia áll 
fl legrosszabbul. Igaz ugyan, hogy Ro
mániában is kedvezőtlen a politikai hely
zet ■ és két román parlament működik, 
de azért ott korántsem olyan komoly 
a helyzet, mert az erdélyi parasztság 
mellett ott van a régi királyságbeli pa
rasztság is a nép egynevü és egyvallá- 
su. tehát szükebb térre szorulnak az el
lentétek. Csehszlovákiában pedig a 
mieinkhez viszonyítva valóban ideálisok 
a viszonyok és a csehszlovák köztársa
ság teljes joggal készül nagy pompával 
megülni tízéves fennállását. A szlovák 
kérdés megoldottnak tekinthetők a régi 
határok alapján berendezett autonómiák 
által. Es a német kérdést, amelyet pedig 
a legnehezebb veit megoldani, szintén 
rendezni tudták.

~  A háború után azt hitték, hogy Ju
goszlávia lesz az utódállamok közt a 
.’cgkonszolidáltabb. Ma ez a hit teljesen 
megrendült és a kii’földön sajnos úgy 
beszélnek rólunk, mint olyan államról, 
anc!\ homladuzóban van cs mint olyan 
népről, amely nem képes modern államot 
>zc'cvzni és igazgatni.

I jrzí'mao, 1/jgy nfyen könnyen 
tesz k í’u gvkat Beosradb-n túl azon, 
bogy az egUz horvát nép absztl- 

r m ’át jelentett be
és hogy ehhez az ab'".'incncíához csat
lakozott. a szc.b és szí vén nép egy ré
sze. Bcogradban az* mondják, hogy az 
államnak élni kell, de

a n i  rdf-pm r.z á'lom rém élhet.
Egy pártvaesorán Timntl.inács Koszfa 
azt mondotta, hogy a conka korsó tart 
a legt :vább. Mit fognak Londonban és 
Párisban szólni ahhoz, ha azt hallják, 
hogy ez a szerbiai pártok álláspontja. 
Az ö ideáljuk a csonka korsó, csonka 
pa lament, csonka állam és ép ezért ja
vasolták ők Hadzsies tábornok mandá
tuma előtt, hogy amputálják a horvát 
területeket és az ezek által bezárt szerb 
részeket, hegy ni "maradjon egy cson
ka államuk, amc’yhcn zavartalanul foly
tathatják liegomonista politikájukat.

— Most kétfelé osztották a szerepe
ket. Az egyik rész Obznanával fenye- 
geüdzik búr tisztában lehetnének azzal, 
hogy az ilyen rendkívüli intézkedések
nek nálunk semmiféle hatása nincs, attól

itt nem fél senki. A másik fél csak frá
zisokat puífogtat, élén a famozus Davi- 
doviccsal és nem veszik észre, hogy mi
lyen rettenetes dolog történt, amikor a 
horvát nép képviselőit fegyverrel ker
gették ki a parlamentből. Az olyan ci
nikus viselkedés, mint Davidovicsé, még 
azokat is elidegeníti a szerbiaiaktól, akik 
azelőtt a legbuzgóbb hívei voltak Szer
biának.

Kijelentette még Pribicsevics, hogy 
semmit sem törődnek azzal, kpgy mit 
dolgozik a parlament ez egyáltalán nem 
érdekli a parasztdemokrata koalíciót. A 
kormány deklarációját nem olvassák el, 
azzal csak annyit törődnek, mintha 
Sziámbán vagy Honoluluban hangzottak 
volna el.

Végül elmondotta Pribicsevics, hogy 
hétfőn Bledbe utazik, ahonnan csütör
tökön ter vissza és ekkor tartja az ak-

Ú jabb h ő h u llám  fen y eg e t
A m erikában és O laszországban a  hőség em b er

é le tek e t követel áldozatul
Newyorkból jelentik: Newyork állam 

területén egész a Cbikágótól nyugatra 
eső védőkig

a hőhullám elviselhetetlen mérete
ket öltött. Newyork uecáin ötper- 
cenkint esnek össze az emberek a 
hőség következtében és pénteken he

ten haltak meg hőgutában.
A newyorkiak százezerszámra menekül
nek a tengerpartra, ahol nyitott sátrak
ban töltik az éjszakákat. A fürdők for
galma megtízszereződött

Mint Milánóból jelentik,
Középolaszországban uj hőhullám

Felmentetlek az uzsora vádja alól 
béró Braun Oszkár kölcsönadóját

Az ügyészség elejtette a vádat
A szuboticai törvényszéken s^nibafon 

tárgyalták az uzsoravétséggel vádolt Ko- 
vacsev Marin szuboticai lakos bűnügyét. 
A tárgyalást Cárcvics Vlahó törvényszé
ki elnökhelyettes vezette és a tanács tag
jai (iyorgyevies .lován és dr. Diamant 
Ernő törvényszéki birák voltak. A köz
vádat Makszirnovics Szvetiszláv állam
ügyész, a szuboticai ügyészség vezetője 
képviselte, a sertett képviseltében dr. 
Kovács Károly ügyvéd volt jelen, míg 
a vádlott Kcvacsevet dr. Vukotics Mi
lán ügyvéd védte A vád szerint Kova
csev 1925. év tavaszán 125.000 dinár 
készpénzkölcsönt adott báró Braun 
Oszkárnak és nejének, amely összegre a 
vádirat szerint uzsorakamatot szedett.

A szombati főtár gyaluson Kovacsev ki
jelentette, hogy nem érzi magát bűnös
nek az ellene emelt vádban. Részletesen 
elmondotta, hogv miiven 1 ö:iilmények 
között fordult hozzá báró Braun Osz
kár és neje. 0  a kölcsönt megadta, arra 
váltót vett, valamint a’ kölcsön visszafi
zetésére vonatk- zólag is biztosítékot kö
tött ki és arra is váltót vett. Utánanézett 
a szuboticai telekkönyvben, hogv milyen 
ingatlannal rendelkeznek bú ó Braunék. 
Meggyőződést szerzett arról, hogy két 
tc,’erm,ntcs házuk van a F isicseva ul>- 
cában. amelyek milliós értéket képvisel
nek. Erre folyósította nekik a kölcsönt. 
Először 100.000 dinárt ado*t Braunck- 
nak, a második kölcsön 45.000 dinár vo't, 
a harmadik kölcsönt, fo.uoo dinárt pedig 
1025 október 3-án nvni o‘ta Bin'U’ékirik 
és 15.000 dinárt kiiizetett dr. Hirt Fe
rencnek Braunék részére azért, hogy egy 
kitűzött árverést ne folytassanak le elle
nük. Az elnök kérdésére, 'hogy memvit 
adott összesen készpénzben. ;> vádlott Ki
jelentette, hogy azt a kamatot számítot
ta, ami akkor szokásban volt.

A vádlott után báró Braun Oszkár 
sértettet hallgatták ki (amiként. A tanú 
elmondotta, hogy házai 1024 ?5-be;i 
semmit sem jövedelmeztek. A liázaib.m 
hivatalok voltak elhelyezve, majd ma
gánosok. de azoktól nem kapott házhért. 
Miután pedig megélhetéséhez, a házak 
fenntartásához, <'s adóra pénzre, volt 
szüksége, kényszerült arra, hogy köl
csönt vegyen fel. Bankcégcknél és taki- 
rckpénztáraknál keresett kölcsönt, de 
nem kapott. így került Kovacsevhcz. ak:- 
töl havi 4 százalékra felvett 100.000 di
nárt. Miután semmiféle jövedelme nem 
volt, nem tudott fizetni. Uibó' kölcsönt 
vett fel. hogy a kamatokat fizethess*. 
Estv Sattler nevű ügynök, aki időközben

c óbizottság első ülését. Ezen meg fog
ják szervezni az osztályokat és kineve
zik az osztályfőnököket. Pénzügyi osz
tályfőnök Krajacs lesz. A propaganda- 
osztály főnöke pedig Vilder,

A szabadban tartanak mi
sét Radics felgyógyulásáért

Radies István állapotában nem tör
tént lényeges változás. Hőmérséklete 
37, érverése 112. Környezete szerint 
jobban érzi magát, de Zagrebban még 
mindig igen pcsszimisztikus hírek van
nak forgalomban. Ezekre a hírekre a 
tőzsde is reagál és az utolsó két napon 
az állampapírok árfolyama esett. Va
sárnap reggel kilenc órakor a Márk- 
téren a szabad ég alatt nagy misét tar
tanak, amelyen Radics felgyógyulásá
ért fognak könyörögni. A mise után tün
tető felvonulás lesz.

teszi elviselhetetlenné a tartózko- 
7 dást.

Firenzében és IJdinében a hőmérő pénte
ken negyven-negyvenegy fok Celsiust 
mutatott árnyékban.

A höhii’lámnak Olaszországban több 
halálos áldozata van.

Toscanában a szárazság következté
ben a termés teljesen tönkrement Ezzel 
szemben Déltirolban az utolsó napok 
nagy esőzései árvízkatasztrófára vezet
tek. A felső Etsch völgyében az árvíz 
következtében többszáz család vált haj
léktalanná.

meghalt, hozta őt össze a vádlottal A 
tanti szerint Kovacsev előbb 100.0;0 d i
nárt adott neki készpénzben, azonk sül 
kétizben kapott tőle 20—20 000 dmárn 
Ezt a két összeget hat hónappal később 
kapta meg. Az összegekre ő *s felesége 
váltót adtak, ugv hogy a váltók összege 
559.0G0 dinárra rugóit. A vádlott Helyette 
Hirt Ferenc dr. ügyvédnek perköltség 
elmén 15.000 dinárt fizetett ki.

Ezután Mdties Ivót hallgatták ki. aki 
elmondotta, hogy Kovicsav, aki régi is
merőse. felkérte őt. hogy legyen tolmács 
közte cs báró Braun Uszkár között, mi
után báró Braun nem ind szerbül, ö pe
dig nem tud sem neme'ül, sem ma?varul. 
Mátics röviden ismertette, hogy müven 
körülmények között történt a Kölcsönről 
való tárgyalás.

Kriszbabcr Gyula dr ügyvéd, ak! cgv- 
időben bíró Braun ‘ 'szkáme i gtaná- 
csosa volt, kijelentette logy nint Bra,li
ne ügyvédje, az ügyvédi t'toktm tásra 
hivatkozva nem tesz v iilmiást. Kovát s 
Károly dr. erre báró Braun Oszkárné 
felhatalmazása alapján feloldotta Braun
ná nevében dr. Kriszbabcr Gyulát az 
ügyvédi titoktartás alól. Dr. Kriszbabcr 
Gyula elmondotta, hogy báró Braun Osz- 
kárné és férje felkértek, hogy legven 
jelen annál a megállapodásnál, amelyet 
ők a vádlottal kötni fognak, nehogy 
esetleg szabálytalanság történjék, ő  en
nek a feladatnak eleget is tett és jelen 
volt, amikor a kölcsönt megkötötték. Ké
sőbb. amikor látta, hogy Braunék cgvrc 
jobban belemélyednek az adósságokba 
és nem rendelkeznek annvi jr védelem
mel, lmg\ adósságaikat iöí lesszék. G- 
szont a kamat rohamosan szaporodott, 
azt ,a tanácsot adta Braunoknak, begy 
egyik ingatlanukat adják el. Akkoriban 
vevő is akadt volna az egyik házra, ame
lyért 500—550.000 dinárt lehetett volna 
kapni, Braunné azonban nem egyezett 
bele a ház eladásába. G akkor vissza 
is lépett a további képviselettől.

Váll Gyula műépítész szakértői vj 
niényt terjesztett elő báró Braunék
gatlainak értékéről, amely akkoriban két 
milliónak felelt meg.

Dr. Keltért Benő ügyvéd, mint tanú 
elmondotta, hogv nem volt jelen sem a 
kölcsön felvételénél, sem a feltételek 
megállapításánál Hallott a kölcsönről, 
de annak lényegéről nincs semmi tu
domása.

A bíróság mellőzte a többi beidézett 
tanú kihallgatását és az elnök a bizo
nyítási eljárást befejezettnek nvilváni-

lc-
in-

a i

totfa. Makszirnovics Szvetiszláv ügyész 
emelkedett szólásra és kijelentette, hogy 
miután nem látja az uzsora vétséget 
fennforogni, a vádat elejti. Dr. Kovács 
Károly, mint báró Braun Oszkár és neje 
sértettek képviselője átvette a vádat és 
elmondotta a vádbeszédet Kifejtette, 
hogy a vádlott nem akkor követte el az 
uzsoravétséget, amikor a kölcsönt adta, 
hanem a meghosszabbításakor, amikor 
báró Braunék ellen az árverés ki volt 
tűzve és az árverést megelőző nap dél
után négy órakor tudták meg. hogy azt 
a bankkölcsönt, amelyre biztosan számí
tottak. nem folyósítják részükre. Kéri a 
vádlott megbüntetését. Dr. Vukotics Mi
lán védő hosszabb é‘s jogi érvekben gaz
dag beszédben utalt arra. hogy a vád
lott eljárásában egyáltalában nem talál
ható az uzsoravétség egyetlen ismérve 
sem. A vádlott kölcsönt adott a szoká
sos kamat mellett és igyekezett'biztosí
tani a kölcsönzött pénzt. A kölcsönvevő 
egyáltalában nem volt kényszerhelyzet
ben, amikor a kölcsönt felvette, mert a 
szakértők vallomása szerint a pénz kői- 
csönvétele idejében két milliót meghall- 
dó értékű ingatlannal rendelkezett.

A biróság ezután meghozta az Ítéletét, 
amely szerint Kovacsev Marint az uzso
ravétség alól felmenti. Az indokolásán 
kifejtette a bíróság, hogv a jelen esetheti 
nem lát uzsoravétséget. Dr. Kovács Ká
roly magán vádló felcTbezést jelentett Jx> 
az Ítélet ellen.

A Szávába fulladt
egy beogrtxdi fürdötulajdonoA

Beogradhól jelentik: Halálos szeren
csétlenség történt pénteken a déli órák
ban a Kosztofac strandfürdőben. Petro
vlcs Györgye fűi dötulajdonos fürdőzés 
közben görcsöt kapott, elmerült és mire 
a megmentésére indultak, már belefuU 
ladt a folyóba.

Pénteken a déli órákban a strandfür- 
dő csaknem teljesen üres volt, mert 
közvetlenül tizenkét óra előtt hatalmas 
zápor vonult el a főváros fölött. Alig 
néhány fürdőző lubickolt a fürdőház 
előtt, amikor a folyó közepe felől velőt- 
fázó scgélykiáltások hallatszottak:

— Valaki fuldoklik — adták szájról- 
szájra a riasztó hirt.

Percek alatt több csónak indult el a 
hang irányába. Néhányan megpillantot
tak a viz színén egy fejet, amely időn- 
kint felbukkant, majd ismét lemerült. 
Mire azonban a csónakok a folyó köze
pére értek és a szerencsétlen embert 
beemelték az egyik csónakba, már nem 
volt benne élet. A holttestben a legna
gyobb megdöbbenésre Petrovlcs Györ
gye fürdőtnlajdonosra ismertek, aki rend
kívül jó úszó hírében állott és igy a 
tragédiát csak azzal tudják megmagya
rázni, hogy Petrovics a szeles, hűvös 
időben a folyó közepéig merészkedett 
és ott görcsöt kapott.

M i a

P O D O L ?
A lenjobb és mindenkinél bevált láb- 

ápo ó é- lábizzadás elleni szer.
M i é r t  h a s z n á l  i o n

P O D O L T ?
Azért, mert ha i lejében nem akad - 

!yozza hojv a lábizzadás lába
<önkre tegye, sohasem lesz egészséges 
1 u ba*
Mi a P 0 D 0 !  Li e lő n y e?

Amellett, hogy azonnal megszűntei' 
a legmakacsabb hibizzadást, a lábat 
néni száiBja, nem cserepesiti ki, ha
nem puhán, Ildin tartja, a járást köny- 
nyiti, zsírói tar almánál lógva hatása 
ái'andó. B.imuíatoi eredmények. Eg\ 
doboz ára 15 dinár, kapható gyógy 
szertárakban, drogériákban

Készi'i • C s a n d a  gyógyszertá
O ra d ca .

.Ingó z!..viai lerakat. N agy  
fa la  t , S u b o t lc a , V ároshaza
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Grol Milán közoktatási m iniszter újból kiadta 
a névvegyelemzés megszüntetéséről szóló rendeletet

A rendele té t az összes középiskolák kötelesek  végrehajtani
Beogradhól Jelentik: Abban * kam

pányban, amelyet a Bácsmegyel Napló 
a néwegvclctnzés megszüntetése ügyé
ben indított, döntő fordulat történt.

Mint már jelentettük, fírol Milán köz- 
oktatásügyi miniszter - -  akinek figyel
mét a /Mesmrgyd Napló cikkei felhívták 
arra, hogy a vajdasági középiskolák nem 
szándékoznak végrehajtani a névvegy- 
elcmzés megszüntetéséről szóló rendele
tét, illetve hogv a szeptemberi beiratko
zásoknál a magyar diákoknak továbbra

» minisztériumban elrendelt vizs
gálat valóban fényt is derített ar
ra, hogy miért nem tudnak a ncv- 
vegyelemzés megszüntető 'éröl sem

mit a vajdasági közé Cskoláklnn.
Megállapítást nyert ngxunis. h<'g.\ a 

rendeletét, amelvet annak ideien Nnnia- 
midi koszt,i akkori közoktatási minisz
ter adott ki,

tévedésből csak a tunfeliigyefősc- 
gckrcek küldték meg

és rninfhog.' ezek csak az elemi és pol-

zést IcHiiggesztö rendelkezését és 
utasította az i'letékgs közegeket, 
hegy a rendeletet haladéktalanul 
küldjék mag a xaidasági középis- 

k' Iáknak.
Grol Milín közoktat'si miniszter 

gyors és ere’ycs intézkedése folytán re
mélheti', hog\

a szeptemberi bairatk / i • ok alkal
mával minden magyar diák ma
gyar En’táM nyelvű tagozatba irat- 

kozhafk h *,
is hatósági bizonyítvánnyal kell hizonyi- gári iskolák felettes fórumai, a rendelet! a rendelet uevanis, aio.lyet most a mi-
tant magyar nemzetiségüket — kijelen
tette a Ildcsmegyei Napló munkatársá
nak. hogy sürgősen megvizsgálta az 
ügyet. Közben Kerepessy Vince demo
krata képviselő is interveniált ebben a 
kérdésben és

K ísérlet

nem Jutott cl a középiskolákhoz. Amint 
ez kétségtelenül kiderült.

< rol YiHán köz kt;Já iö*y! i fu ’sz- 
<cr azonnal rendeletét adott ki. 
amelyben újból megerősíti Kuiuanu-
di volt nibbs/fcrnt'i a névverryclcm- ’ járatni-

íüs/ter mce TusitcK kimondja. Iio^y 
a tnnulók ren z. a sz iki ál

lapija meg
és a szíil*') ielöu meg azt p e r 
mekét milyen nychil iskolába akarja

<X -J, •■VfeVríl <

I

O p p e i  r a k é t a k o e s
A  k í s é r l e t h e z  n e m  e n g e d t e k  k V z í > n s 3 g ? t  é s  íg y  n e m  ö z t é n t  

s z e r e n c s é t l e n  t é g
Hannoverből jelentik: Cppcl l'rigves 

Szombaton hajnalban nj kísérletet tett 
cgv rakétakocsival, amely már eddigi 
tapasztalatainak felhasználásával készült. 
> kísérlet szerencsétlenül ütött ki.

A rakétakocsi, amelyet Oppei RAK
TV.-nek nevezett el. nekilendült a sí
neken. de néhány másodperccel ké
sőbb a levegőbe repült és darabok

ra törve hullott a sínekre.
A hannoveri vasutigazgatóság a kiser- 

llet céljaira átengedte Burgwcd< és 
OUe között a vasúti pályatestet, Je ki
kötötte, hogv közönségnek nem szabad 
Ijelenleniri a kísérletnél és igy a legna

gyobb titokban tartották a start időpont
já t A kísérlet szerencsétlen kimenetele 
után a vasutigazgatóság nem engedi át 
többé a vasmi pályatestet a kísérlet cél
jaira.

A szerencsétlenül végződött kísérletet 
maga Oppei Errgycs nté nők irányítója 
és jelen volt Oppcl János. az. Oppel-mü- 
vek másik igazgatója, Sander mérnök, 
öt technikai szakértő és néhány munkás. 
Reggel öt órakor adta hicg Oppcl 1 ri- 
gyes a jelet a startra.

Alig halac’t ütvén métert a rokéta- 
kcesi, láíignyelv csapott f?l. majd 
ez egész kocsi füsííe'leghc borult.

hafa'u'?". robbanás rázkódtatta meg 
a levegőt és csak azt lehetett látni, 
hogv a s/ (repedt alkatrészek ma

gason röpködtek a levcgöbon.
'Szerencsére a kísérlethez nem bocsátót- 
, tak köze', közönség-t. mert máskülönben
bizonyára sok ákh’zata lett volna a rob- i 
hallásnak.

A balul végződött kísérlet nem szegte 
kedvét (’iveinek. aki kijelentette, hogy 

\ , t  van tökéivé arra. hogy terveit valóra 
vállfa. Az Oppcl-tmivek most dolgoznak 
egy ral -'ttirepiilógép megszerkesztésén. 
amelynek a váza inár kész cs a legközc-

í lebhi hetekben már starthoz is áll.

Mariano kapitány borzalmas részleteket 
mondott el a Malgreen-csoport szenvedéseiről
Az am putált lábú M ariano, akin ú jabb suiyos m űtétet ketl végezni, tiltakozik 

a M algreen halálával kapcsolatos vádak ellen

A  K ra s s z in  és e g y  f ra n c ia  s a rk u ta z ó  ú jb ó l m e g k e z d ik  
a k u ta tá s t  A m u n d s e n  u tá n

Stockholmból jelenük: Mariano olasz.! -  Egy nagy vadászbalta volt az 
kapitány, akinek a lábát tudvalevőleg egyetlen fegyverünk mondta Maria- 
. iiiputálták, Stockholmba érkezett és
legalább három hétig marad kezelés 
a. ut egyik ottani kórházban.

Marianonak c i cg vett féíláhát tér
den ítlttl í itipttlái á« és m o t egész 
a cím lóg ie kell vágni. Iv;gy meg

menthessék az életnek.

V -.....
no. • Azt reméltük, hog.v útközben je
gesmedvéket terithetiink le és azokiuik
a

' V I I J v » • ’ “ » • •
busával táplálkozhatunk. Azonban az ! akarok meghalni.

egész idő alatt csak cgv jegesmedve 
I került elénk és az is elmeneküli tolunk.

n y a n
n ih á m rik

teken visszatért Rómába nyári tartóz
kodási helyéről s első dolga az volt, 
hogy

megkezdette a vizsgálatot az Itália 
katasztrófája ügyében.

Mussolini magához rendelte Balba re
pülésügyi államtitkárt és Sirlani tet.cv:- 
nagyot. a tengerészeti államtitkár’, aki 
elhozta Y.appi írásbeli jelentését a Mal
green-csoport viszontagságairól. Ehhez 
csatolva volt a Stockholmban kórhizi 
kezelés alatt álló AIrrr/auo kapitány Ki
vid írásos jelentése, amely azzal \ g- 
z.ődik. hogy csak Zappi szívósságának 
és frisseségénck köszönhető, hogv MM- 
greenncl együtt ők is nem vesztek oda.

Obregon gyilkosa 
a mexikói bíróság élők

A gyilkos azt vallotta, ha y 
a letartóztatott apácafonö? nő 

bírta rá a merényletre
Mexikóból jelentik: Mexikó-Cit ben 

pénteken kezdték tárgyalni Obregon tá
bornok gyilkosának, 7'orraf-nak bő. pe
ré t A tárgyaláson a védelem a vádlott 
elmeállapotának a megvizsgálását indít
ványozta.

A föállamügyósz halálos ítéletet 
kért Torralra és busz. évi iegyház- 
büntetést Treio apácafönökr©. ak t 
azzal vádolnak, hogy ö bujtotta fel 

a merénylőt.
A tárgyaláson Trejo apácafőnöknő ki

hallgatása során beismerte, hogy
tett néhányszor olyan kijelentéseket 
amelyek esetleg arra bírhatták 1 or
rait, hogy eltegye láb alól a katlio- 
licizmus legagyobb ellenségét, Obrc- 

gont.
.Nem emlékszik ugyan arra. hogy ezek
ben a félig öntudatlan kijelentéseihez 
gyilkosságra '  aló iclbujtás lett vo na, 
nem tartja azonban kizártnak, hogy a 
hevesvérű fiatalember igy értelmezi* 
szavait.

A szembesítésnél
Torral azt vallotta, hogy a zárda- 
lönöknö többször tett olyan kijelen
téseket előtte, hogy Obregon 6s 
Calles halá’a jótétemény volna az 

ország részére.
A bilnper tárgyalásával egyidejűleg a 

mexikói püspöki kar nyílt levelet inté-
- ----------- i zett Calles elnökhöz, amelyben a pfis

A jégtörőn még most is azt hiszik, hogy . ^ar tiltakozik Callcsnek a Newyork 
Aimmdscn él és a Eercnc József földön Herald Tribune csütörtöki számában 
tartózkodik. Ezért a Krasszin a Ferenc ,ncgjeient nyilatkozata ellen, amely sze-

uunk. Utolsó szavai ezek voltak:
- Csak menjetek és velem ne törőd

jetek! Mondjátok meg a svédeknek, 
hogv miért nem tudok visszatérni. Itt

Min, Parisból Jelentik, a tengerészeti 
minisztérium közleményt adott ki, amely-vivnn ......... ....... r.-.v....... --- ................  .......

A töredezett, szakadékom, sok hel'űit ben ,JZ Amundsen és társainak kikuta- 
magas jéghegyeikkel váltakozó örök tag tására kiküldött gőzösök és repülőgé- 
vidékén még nappal is csak kis mat le- . eddigi eredményeiről számol be. A 

Mariano a kő.házban fogadta a sajtó * |lCttj-n,  ̂ éjszaka pedig legiel.it.bb közlemény hangsúlyozza, hogy
k pyiseiöit és készségesen válaszolt mm-1 . . . . . . .  i . .
den hozzáiuiczett kérdésre.

Mariano szörnyű részleteket beszélt 
el a Malgreen-csoport szenvedései
ről és cré'yesea tiltakozott ama vád 
ei.’cn, hogy ö és Zappi lett vo.na 

oka Akógreen halálának.

három oiát vándorolhattunk, maid le
telepedtünk a hóba és

mindhármunknak csak egy meleg 
takarónk volt.

az Atmmdscnck utáni kutatást foly
tatni fogják ameddig az időjárás és 

a jégviszonyok azt engedik. 
Charcot francia snrkutazó hajója útban

Marinna kijelentette, hogy alávaló rá
galom a külföldi sajtónak ax a hire. 
hogy a katasztrófa mán Malgreen azéit ,IKjott tovább vánszorogni. Paran-

A halálos némaságban sohasem hallo'.- . v;lll (hönland felé. ahol a norvég és 
tünk állati hangot. \z éjszaka; órák- , f-ancia kormány közös expedíciójával 
ban hazánkról, családtagjainkról és a c- vütt fogja folytatni a kutatásokat. Ez 
menekülés lehetőségeiről beszélgetiiink.
1 egelőször Malgrecnt hagyta el ereje és

az expedíció kutyaszánokkal és motor
csónakokkal fogja bejárni (irötiland vi
dékét. A Strassbourg cirkáló és a Roo-

'á lt cl a hajótöröttek csoportjától, meit
Nobilévcl összeveszett és meg aljasabb 
az a vád, hogy ők kelten éhségükben 
megetfeb .Malgreen holttestét.

Malgreen terve volt az. Iiogy ó, 
mint aki egyedül ismerte az észak- 
sarki jégviszoíiyokat, elindul a jég
mezőkön keresztül, hogy elérje a 
szárazföldet és hirt adjon a katasz

trófáról.
Malgreen önként jelentkezett erre a yak- 
tnerő útra és ö, valamint Zappi színién 
önként vállalkoztak art a, hogy elkísér
jék.

IJtl'i lUU’Hl » • v. ti ...... - ”
esünk az volt. hogy addig kell előre- scwclt gőzös a Bahrcns tenger Jéghe- 
uyomulmmk. ameddig csak tudunk és „vc-, között kutatnak, 
ha valaki kidől közülünk. a többinek
kell folytatni az utat.

— Maga Malgreen kérte, hogv hag\-
juk magára és egyenes utasítására szé
les gödröt vájtunk a jégbe és belefek
tettük Malgrcent. aki már nem tudott 
megmozdulni. Még huszonnégy óráig
Malgreen közelében maradtunk, több
ször elindultunk, de nem mehettünk
messzire és láttuk Malgrecnt. amm i. átkutatni
na..y cröío/itéssel próbált kiemelkedni j l^ DOcn ai«»ta;nu .
a gödörből e$ utasításokat Kiáltott ulá- Romai jelentés szerűit Mussolini pen-

( (shit jelentés szerint
Krasi z!:t orosz Jégtörő, mihelyt ja
vítási nmttká'atai bevégzödnek, 
újabb felderítő útra indul Amundsen 

cs társainak felkutatására.

József föld környékét fogja a legtiize-

I

incgjeleut nyilatkozata ellen, amely sze 
rint Obregon meggyilkolásáért legna- 
gyohbrészt a katolikus papságot tcrheH
le’lelösség.



4. o ld a l bAcsmbgyki napló 1928 augusztus 5

Szuboticai panoráma

A vurstli
A palicsí vurstli most van m^g r*ak 

alakulóban, d? máris (izenhárompróbás 
standar lpublikummal dicsekedhet A pa
lackéi hálás és a céllövészet nemes mű
vészete mágikus erővel vonzza a titkos 
tellvilmosokat. a kicsi vaskocsi pedig, 
amelyet teljes kraftta) kel) felha.iitani a 
meredeken, egyenesen tüneményes si
kerrel szalad.

A néni a hat cifra palack előtt körbe 
nyüzsög és szakadatlanul publikálja a 
mélyen leszállított elvezeti dijat:

— Hat karika egy dinár — hadaria 
behízelgő szopránban és rámutat a fél- 
körbe állított gyönyörű palackokra.

— És mit kapok ha eltrafálom? — 
érdeklődik egy ingujjra vetkőzött fiatal
ember.

— Micsoda kérdés — csodálkozik el 
a néni és szenirehányólag néz a kis ki
váncsira — hát azt az üveg borocskát, 
amelyiknek a nyakára rámegy a karika.

A fiatalember rövid tanácskozást foly
tat le a menyasszonyával és némi ha
bozás után kötélnek áll

A körülállók harsány figyelme közben 
kezdett óvatosan dobálni, de a finom 
italt nem találta nyakon. Az ötvenkette- 
dik karikánál a következő sötét gyanú
perrel élt:

— Nem is megy’ rá a nyakra ez a va
cak!

— Nem hát — kárörvendi egy kővér 
bácsi — ne is álmodjál arról ecscm. 
úgyse iszol belőle. . .

— Nem a . . .  — ébred fel az Ingujjas 
fiatalemberben a nagyfene virtus — 
majd elválik . . .

És bravúrokat kezdett mesélni, hogy 
aszongya: * Oly at dobiam én már. mint 
ide a nádas.<

Érre aztán felcseperedett a becsülete.
A karikás néni átlátszó üzleti célzattal 
bókolni kezdett.

— Látszik az kérem az első hajintás- 
nál, milyen finom biztos keze van az 
urnák. Meg aztán mennyi szakértelem 
van abban, ahogy behunyja a felszemit, 
célzás közben.

— Nem vagyok dicponálva — vallja 
be szontyolodcttan a kétszáznegyvenedik 
karikánál.

Egyszer majdnem eltalálta. Et 
félnegy felé lehetett. Diadalmasan 
riilnézett és kereste a gáncsoskodó
vér bácsit, aki azonban időközben kidőlt.
A többiek is kidőltek. Este hétkor még 
mindig dobott Eélnyolckor is. Robbanó 
vak dülívcl. hogy csak azért is megmu
tatja ő az ácsorgó közvéleménynek. Há
romnegyedkor már vérben forgó sze
mekkel vaktában bajigáit.

— Gyere már — sürgette a menyasz- 
szotiy — tönkremegy itten te . . .  t e . . .  
balek!

— Műi? — hördült fel a szerencsétlen 
ifjú — balek?

— Az hát — Pattogott a gunyoros vá
lasz — balek. Ezt eltaláltad. Az üveget 
persze nem találtad cl.

— No megállj Mari. ezt megkeseriilöd 
M ari... — fenyegetődzött a peches ifjú 
és vésztjósló nyugalommal fizette ki 3 
b a t s zázhctve n k ári k á t :

Mári megijedt a nagy nyugalomtól.
— Ez valamit torral — ijedt meg be

lülről és sz.clidebb húrokat kezdett pen
getni.

Gyöngéd célzást tett arra. hogy
— Nem célzó) azért rosszul, 

peched volt. Nem vo ltá l... iz é ...
— Dicponálva — segített neki a 

kás néni.
í'ell Vilmos sötét tekintetet vetett a 

nőre:
Még egyet azért hajintunk, — de 

potyán
Mári nem értette.
— Nem érted Mári? Mindjárt meg fo

god érteni Mári — ordította — ide azzal 
a karikával.

— Melyikkel?
— Ami az ujjadon van. Az aranykari

kával.
És határozott hangsúllyal tette hozzá:
— Szakítunk.
Mári most már értette. Pitvcrcgve húz

ta le
leien embernek.

úgy
kö-
kő-

hát: 
csak

kari-

es  4  drága ar an v karika’ 1,7^7 na “k ’ ~  v " ¥ os ~  monaotta Dorpm öller- fo.dujon az SHS fólerakathoz: Kollár <«
4 ^  arany kar óva hogy olyan ^ ^ 4 0 ;  vojialak. amikor, még -  Gabrií Nada drogéria -  S u b o tica ja j

mar repült is a palackok közé.
— Nna — futta ki magát az ifjú — 

most megkaptad.
— Bánom is én — dacoskodott a hölgy 

— úgyse mennék ilyen pazarlóhoz.
Szerencsére a néni már hozta is vissza 

a gyűrűt:
— Ne veszekedjenek leikeim — kér

lelte a farkasszrmet néző fiatalokat — 
úgyis rövid az élet.

És ezekkel a mély szavakkal visszahe
lyezte Mári gvüriisujtára a karikát.

— Hát pazar vagyok én. ha? — kezd
te a b^kulést Teli Vilmos.

— Dehogyis az — felebe Mári helvett 
a karikásasszony — csókolják már meg 
egymást, de gyorsan.

Óriási tűzvész a futaki erdőben
H at óra hosszat lángokban álló t a N oviszad közvetleno
határában levő erdőség — A  ka tasztró fá t egy k is fiú  

okozta, ak i rókalyukat égetett k i
5 Noviszadról jelentik: Noviszadon. a 
Eutaki ut mentén, a Darányi-telep köz
vetlen közelében szombaton délelőtt ki
gyulladt a hatalmas kiterjedésű futaki 
uradalmi erdő, amely őrgróf Pallavichi- 
ni Sándor nagybirtokos tulajdona. A 
fiatal tölgyerdö reggel kilenc órakor 
gyulladt ki.

A tűz kitörésének hírére a noviszadi 
városházán megszólaltak a tűzjelző ha
rangok és úgy a hivatásos, mint az 
önkéntes tűzoltóság teljes felkészültség
gel vonult ki. Néhány perccel később 
egy század katonaság is a helyszínére 
étkezett, de az, oltás óriási nehézségek
be ütközik, mert nein áll elegendő viz 
rendelkezésére.

Reggel kilenc órakor Setaracsek 
Sztcván crdöőr vette elsőnek észre a 
magasba csapó lángokat. Azonnal fel
lármázta a környéket. Setaracsek a fel
csapó lángok előtt megpillantotta Suma- 
rov .lóca erdőör kis fiát. Setaracsek 
crdöőr megkérdezte a kisfiút, hogy mi- 
kép támadt a lüz, de a kisfiú nem akart 
telelni, mire néhány másik kisfiú, akik 
Sumarovval ott játszottak, elmondotta, 
bogy a Sumarnv Ilija eg.v rókalyukat 
akart kifilsfölni és tüzet gyújtott. A ró
kalyukban elhelyezett száraz gályákból 
kicsapott lángok felgyújtották a kör

■ s t »  <

A  b a j o r  l i a l á l v o n a t
K é t  h ó n a p  a la t t  h é t  s ú ly o s  v a s ú t i  s z e r e n c s é t l e n s é g  
t ö r t é n t  a  b a jo r  v o n a la k o n  — A k a t a s z t r ó f á k  o k a  s 

p o l i t ik a
A hírhedt romániai vasutak, amelye

ken a katasztrófák egvidöhen sürühhen 
követték egymást, mint az ágyulövések 
egy trónörökös születésnapján, most 
rehabilitálva vannak: a Német Birodal
mi Vasutak olyan katasztrófa-rekordot 
állítottak fel a bajor vonalakon az utolsó 
két hónapban, amiért még a CER is 
megirigyelheti őket. A bajorországi vav- 
utigazgatóság területén május vége óta 
a következő súlyos kimenetelű vasúti 
szerencsétlenségek történtek:

Május 25. München. 27 halott. 23 sú
lyos sebesült.

Junius 10. Sicgclsdorf, 24 halott, 
súlyos sebesült.

Junius 23. Atnmcndorf, 15 súlyos 
besiilt.

Julius 3. Him. 2 súlyos sehesiilt.
Julius 15. Nürnberg, 10 halott, 25 

lyos sebesült.
fiilius 28. Kehrsbach 14 súlyos sebe

sült.
Julius 31, Augsburg. 12 halott, 35 sú

lyos sebesült.
• Lnnék a katasztrófa-sorozatnak már 
a tele sem tréfa. A széria-tan hívei, akik 
az egymást követő baljóslatú esemé
nyek rendszeres megismétlődésében tör
vényszerűséget látnak és hirdetnek, a 
maguk elméletének igazolását vélték fel
fedezni a bajorországi vasúti szerencsét
lenségekben is — egészen a harmadik- 
negyedik katasztrófáig. Amikor azonban 
az ulmi kisiklás után a nürnbergi ösz-

... ’ ssetitközés következett, maid a kers-
a cs űrni cs átnyújtotta a könyőr-j bachl és most az augsburgi. a széria 

kezdett túlságosan »szép« lenni ahlio2,

sc-

su -

— Különben is — telte hozzá — külön
ben is a kedves vőlegénye egy üveg 
finom bort is nyert.

Általános bámulat.
_ igen — magvarázta tovább a néni

— akiről kiderült, hogy nemcsak karikái 
vannak, de szive is van — most találta 
el. Idenézzenek.

A jó néni sajátkezüleg rakott az egyik 
üveg nyakába egy karikát és az egészet 
az ifjúra kgta.

— Pont a nvakáf találta — szimulálta 
a csodálkozást.

— Na ne tessék ilyet mondani — ér
tette félre szendén, pirulva a Mári — 
nem is a nvakam v o lt...

(d.)

nyezetben levő száraz, fákat, amelyek 
nagy sistergéssel égni kezdtek.

Setaracsek a legközelebbi telefonállo
máshoz futott és értesítette a tűzoltósá
got. amely hamarosan a helyszínére sie
tett. de mentésre gondolni sem lehetett, 
mert a vízhiányon és a tűz nagy kiterje
désén kívül az a körülmény is lehetet
lenné tette az oltási munkálatokat, hogy 
a tűz befelé terjedt és a sűrű erdőbe 
nem lehetett a fecskendőkocsikkal be
hajtani.

Reggel íiz órakor a sebesen terjedt tűz 
már négy kilométer hosszúságban 
pusztított és az. égre felcsapó hatalmas 
lánguyelvek jeleztek, bogy a tűz az 
egész erdőt elpusztítással fenyegeti.

Délelőtt tizenegy óra tájban várat
lanul szél kerekedett, mely a tűznek 
újabb tápot adott. Dél felé a noviszad:
dunai flottila főparancsnokságtól egy
század tengerészkatona érkezett futva a 
tűz színhelyére. Délben már nyolcvan 
hold állott lángokban. .4 tűzoltóság és 
katonaság fejszékkel irtotta a közelben 
levő fákat. Több tűzoltó és katona rnsz- 
szul lett az elviselhetetlen nagy forró
ságban.

A megfeszített munka eredtnényeké- 
pen délután három (jvakor sikerűit vég
re lokalizálni a tüzet.

dö lett volna a megmagyarázására, mint 
dr. Ernst Kammerer elmélete. Természe
tes, hogy az arám lag kis területen é s1 
egymással csaknem egvidöhen leját
szódott vasúti szerencsétlenségeket nem 
lehet pusztán a véletlen szeszélyének 
tulajdonítani s abban törvényszerűséget 
kell keresni, de ez a törvényszerűség 
nan a történések determinációjában, ha
nem az anyag és a személyzet csődjében 
találja meg a magyarázatát.

A bajor vasúti vonalakat a német Ál
lamvasutak mindössze négy évvel ez
előtt vették át. odáig a bajor kormány 
házi kezelésében állottak. A rövidlátó 
bajor provincializmus, a minden centra
lizáló törekvéssel széniben kritikátlan 
ellentállást tanúsító lokálpatriotizmus 
kézzel-lábbal kapálódzott az ellen, begy 
»clvcg\ck a vasutakat* Bajorországtól 
és a birodalmi vasutak egyesítését még 
a háborús összeomlást követő demokra
tikus rezsim idején is több mint hat esz
tendőn keresztül megakadályozta.. A ba
jor vonalakat végül is olyan állapotban 
adták át a birodalmi Allatnvasuakiiak, 
hogy ezek elnöke. Dorpmöller már az 
átvételkor kénytelen volt megbélyegezni 
azt a »f/z dví’s rablógazdálkodást*, 
amellyel a bajor vezetőség a közleke
dést a délnémet vonalakon teljesen lc- 
züllesztettc. Igaz. a birodalmi vasutak 
elnöke rámutatott, enyhitő körülmény
ként, ennek a rablógazdálkodásnak az 
okára is, de ez a látszólagos mentség 
alapjában véve még súlyosabb vád a 
bajor kormányzat ellen.

— Világos — mondotta Dorpmöller —

egyedül állottak, nem engedhettek meg 
maguknak olyan befektetéseket, rmm 
például Poroszország. A bajor 
állam nem rendelkezett azzal a 
dagsággal, a hajózható folyókkal, 
kikötőkkel, mint a porosz, elsősorban 
pedig a gazdag szénferuletek hiánvoztaV.

Ez mind igaz. De Bajorország emiek- 
ellenére is ragaszkodott vasutjának 
önállóságához; a bajor reakció, amely 
minden közösséget lehetőleg kerülni 
igyekezett a tvö iö s - Poroszország ve
zetése alatt álló birodalommal, szepa- 
rafisztjkus törekvéseinek egy lénvcges 
pontban való feladas.it látta abban, ha 
beleegyezik, hogv vasúti vonalait be 
kapcsolja a birodalmi vasutak- hálózat,; 
ha. A bajor reakció akadályozta meg a 
német vasutak egyesítéséi politikai 
okokból és juttatta a bátor vasutakat 
olyan állapotba, hogy bár négy év uiatt 
minden megtörtént az addigi mulaszt^, 
sok pótlására és a hibák kijavítására, 
még ma is a legvigasztalanabb állap nők 
uralkodnak a délnémet vonalakon. A 
birodalmi vasutak óriási áldozatokat 
hoztak az utolsó négy év alatt a bajor
országi vonalakért s mint a most nyil
vánosságra hozott kimutatások igazol
ják. nagyobb befektetéseket eszközöltek 
az utolsó időben Bajorországban, mint 
akár a békeévekben, de ez a fokozott 
tempójú utánpótlási munka elkésett, 
mert későn kezdődött: a bajor partiku- 
larizmusnak eddig hetvenliárom áldoza
tát temettek el, ártatlan utasokat, ala
két találomra végzett ki a rövidlátó 
reakció.

A vasúi anyag leromlása mellett a 
bajor vasutszemélyzet kedvezőtlen szo
ciális helyzete játssza a legfontosabb 
szerepet a katasztrófák előidézésében. 
A bajor vasutigazgatóság, amely az át
adás után is a helyén maradt és kü
lönösen személyzeti ügyekben meglehe
tős autonómiával rendelkezik, reakciós 
mentalitásának megfelelően olyan viszo
nyokat teremtett, hogy az egész biro
dalomban a bajor vasutasok munka- 
beosztása a legtcrhcscbb. A müncheni 
vasúti katasztrófa után a szakértők 
megállapították, hogy a szerencsétlensé
get néhány hivatalnok »figyelmetlensé- 
gc« okozta, de kénytelenek voltak azt 
is leszögezni, hogy ez a figyelmetlenség 
a túlterhelt és munkával agyonhalmozott 
alkalmazottak emberileg teljesen érthető 
fáradtságából eredt. Amíg a vasúti 
baleseteket úgy fogják elintézni, hogy 
néhány bűnbakot tesznek felelőssé ér
te s nem a személyzet munkabeosztását 
változtatják tneg, addig a vasúti ka
tasztrófák megszűnését nem lehet re
mélni.
vonatra, aki előzőleg elkészítette a vég

tars-
gaz-

a

rendeletét. (y.)

u] l a b s '  e s l n á ’. Telje®.-n 
elegendő, ha a lábaobóU 
am ely a külfö ldön mind** 
nüll legjobban bevált, 
kís m e n n y i  é  e l «gy 
m cle.i vlzz.el töltőt! lavór
ba tegzünk és ebben r 
fájós lábat 10-15 percig

áztatjuk

Ezalatt az Idő alatt a láb 
megriagadása, a feldörisö- 
Ié.n és a kínzó. ójp'tő « rzés 
egyszerre megsztin k. 
A .o x  « fájtía  m a x , a 
m c i; e k e l  a  c ip ő  nyo* 
m á sa  okc z, a io n n a

m egu an n ek

X
rK xt

A további á tlá tá ssa l * 
tyúkszem ek és a bőrkém/* 
n y rd és  annyira megpuhu 
nak, b o y  azok kea vagy 
beretvn nélkül is könnyen 
eilávolltlia iők . — Legyen 
me tgj,öző Ive, hogy u Szt.» 
Rókus ,áhsó a Iá' at t»‘lj-»

sün ii já varázsolja

Megszabadilja a Mb kft- 
löbnöző zavaraitó l. Annyit 
gyalogolhat um ennyit csak 
Hknr E^y helyben órák- 
boa zat állha t enélkül, 
hogy a fáradthág Irgkfaohb 

nyom at érezbe

Nagy csomag ézent-Rókus lábső ára 16 dí 
nár. Minden gyógyszertárban és dro :éri.i 
ban kapható Ahol nem lenne raktáron,

feladas.it
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Ö ngyilkos le tt Popovics M ilivoj dr. 
szubo ticai ügyvéd

G yógyíthatatlan  betegsége m iatt m orfium m al m egm érgezte m agát 
es m egualt — Tizenegy nappal ezelőtt ir ta  m eg búcsúlevelét

H á ro m  n a p  ó ta  fo k o z a to s a n  sze d te  a m é rg e t az ö n g y ilk o s
ü g y v é d

, Szombat reggel általános megdöbbe- 
líést keltett Szuboticán az a bír bocv

Popovics Milivoj dr. szuboticai ügy
véd, a demokrata párt helyi szer
vezetinek egyik vezeti tagja hirte

len meghalt.
T  movies Milivoj általánosan ismert és 
becsült tagja volt Szubotica város társa
dalmi cletcnek és halála annál is inkább 
nagy megdöbbenést kelteti, mert Popo
vics még pénteken is rendben végezte 
napi munkáját, feleket fogadott, a tör
vényszéken járt.

Popovics Milivoj súlyos ncuraszléniá- 
h«n szenvedett, amiért néhány hónap 
előtt hosszabb időt töltött egy külföldi 
szanatóriumban. Epén ezért a hirtelen 
halál körülményei okot adtak a legkü
lönbözőbb verziókra és hamarosan az, 
egész városban arról beszéltek. Imgy 
Popovics MiUvoj nem természetes halál
lal halt meg. A hatóságok Is érdeklődni 
kezdtek Popovics Milivoj halálának kö

K é s z ü lő d é s  a  h a lá lr a
Az ügyészség utasítására szombat rég

id kilenc órakor megjelentek Popovics 
dillvoj házában Mázics Andrija rendőr- 
kapitány és dr. Csovlcs József városi 

tiszti orvos és néhány detektív. Dr. Cső- 
kies József azonnal a holttest megvizs
gálásához kezdett és már az első percben 
megállapította, hogy a halál nem terrne-

Szetcs utón következett be. Erre enge- 
ett következtetni, hogy a halott arca 

lldjosen clkékült. Más körülményekből is
’ az orvos nyomban megállapította, 

hogy’ mérgezés történt.
Czalatt Mázics Andrija kihallgatta a csa
lád tagjait a halál körülményeire vonat
kozólag. Elsőnek az elhunyt özvegyét 
kérdezte ki a rendőrkapitány és az asz- 
Bzony elmondotta, hogy

férje régen idegbeteg 
emiatt nagyon sokat szenvedett. Hó

napokkal ezelőtt családi körben többször 
knondotta, hogy
' egy utolsó próbát tesz és ha nem 

tudnak rajta segíteni, < ngyilkossá-
got jog elkövetni.

T’ár tudták, hogy Popovics betegsége sú
lyos, kijelentését nem vették tragikusan, 
igyekeztek megvigasztalni cs életét lebe 
tö'eg kellemessé tenni. A családtagok 
minden igyekezete ellené! e Popovics 
utolsó hónapja kínszenvedés volt. Bus- 
knmor lett, családjának tagjaival keve
set érintkezett, csak legjobb barátai tár
saságában vált olykor-olykor beszédessé. 
1 gvvédi irodájának ügyeit rendesen el
végezte, egyébként azonban teljesen zár
kózott életet élt.

Popovics gyakran panaszkodott, 
hogy nem b'r.ia tovóhb az ó'ctof és 
bárom nappal ezelőtt határozottan

M e g ta lá ljá k  a  le v e le k e t
to

A városban reggel gyorsan elterjedt 
apovlcs Milivoj halálának Kire és ezzel 
tpcsolatban különböző verziók kerlng- 
k és az ügyészség utasítására a halott- 
immel, dr. Csovics József tisztiorvns- 
I egviitt Mázics Andrija rendörkapi- 
ny is megjelent a halottas házban.
A hozzátartozók meghallgatása után 
itatni kezdtek a lakásban, mert a ba- 
ttkém határozottan amellett foglalt ál- 
st, hogy mérgezés történt és valószínű
ik látszott, hogy amennyiben Popovics 
tgyilkosságot követett cl, levelet ba
rnít hátra és a méreg maradványait 
keresték.

Popovics Milivoj éjjeli szekrényé
ben morfium recepteket találtak,

ívik szekrényben pedig
három lepecsételt levélre bukkant a

rendőr sé«.

rülményei iránt és hamarosan megálla
pítást is nyert, hogy

Popovics Milivoj öngyilkosságot
követett cl.

Makszimovics Szvctiszláv vezető ügyész 
utasítására a rendőrség előbb csak bizal
mas információk beszerzése céljából ke
reste fel a családot, majd amikor a ha- 
lottkcrni vizsgálat is gyanús adatokat
produkált, hivatalosan is megindult a 
vizsgálat, amely a legrövidebb idő alatt 
eredményre is vezetett, amennyiben

Máz.ics Andrija bűnügyi rendőrka
pitány három lepecsételt levelet ta
lált, amelyeket Popovics hagyott 
hátra és amelyekben bejelenti, 

hogy megmérgezi magát.
A leveleket a rendőrség beszolgáltatta az 
ügyészségnek és szombaton délelőtt Má
zics Andrija rendőrkapitány lefolytatta 
a nyomozást az elhalálozás körülményei
nek megállapítására.

kijelentette, hogy öngyilkos lesz.
A család már fokozottabban figyelt Po
povics Milivojra, bár még most sem gon
doltak arra, hogy megvalósítja szándé
kát

Az utolsó na?
A pénteki napot Popovics dr. megle

hetősen nyugtalanul töltötte. Egész dél
után otthon tartózkodott és hosszasan 
elbeszélgetett hozzátartozóival. Hét óra
kor visszavonult hálószobájába.

nagyobb adag morfiumot vett he, 
ezt azonban a család akkor még nem 
vette észre. Nyolc órakor Popovics dr. 
behívatta feleségét, akinek fájdalmakról 
panaszkodott és Idcgcsillapitó orvossá
got kért. Popovics Milivoj ekkor már 
ágvhafckiidt és felesége brómot adott be 
neki. Ezután Popovics láthatólag sokkal 
nvugodtabb lett. Ettől az időtől kezdve 
felesége és a szobalány állandóan a be
teg mellett tartózkodtak, 'fiz óra tá.ihan

Popovics Milivoj hirtelen rosszul 
lett, teste görcsösen vonaglani kez
dett, arca eltorzult, mire orvost hív
tak hozzá, aki idegro’iamnnk vébe 
a betegréget és csillapító szereket 

adott.
A beteg állapota azonban nem javult és

dr. Popovics Milivoj borzalmas kí
nok között tiz óra utón néhány perc

cel kiszenvedett.
Hozzátartozói még ekkor sem gondoltak 
arra, hogy Popovics öngyilkos lett. bár 
már néliánv nappal ezelőtt, többször vol
tak bányási ingerei és az utolsó napok
ban sok vizet ivott és Jeget evett A csa
lád azt hitte, hogy szivszólbiidés ölte 
meg Popovicsot. Az orvos, akit újból 
elhívtak, szintén ezen a véleményen volt.

Mindegvik levélen volt. valami felírás. 
Az egyik levél borítékján magyar nyel
ven a következő állott:

r Halálom után azonnal felbontandó. 
(Végtisztességcmröf szóló rendelke

zések.)
A második levél az elhunyt végrendele
tét tartalmazta, míg

a harmadikat a vizsgálóbírónak cí
mezte.

Eelbontották mindaháront levelet. Az el
ső levélben

kéri Popovics, hogy holttestét szál
lítsák a legköze’ebbi krematóriumba 

és égessék el.
Ezt a kívánságot a család különböző le
küzdhetetlen akadályok miatt nem tudja 
teljesíteni.

A végrendeletet nem bontották fel.
A harmadik levélben a következőket

trU Popovics Milivoj:

Az orvosok nagyon gyávák. ér
zem, hogy nem tudnak rajtam segí
teni, ezért magam fogok végezni 

magammal.
A levélben még azt is bejelenti dr. Po-

« SZAPPAN

Egyik asszony mondja 
a másiknak!

povics, hogy morfiummal fog öngyilkos
ságot elkövetni.

A búcsúlevél iiilius 23-ikán kelt, tehát
Popovics MHívoj már tizenegy nap 
előtt elhatározta, hogy öngyilkos 

lesz.
Valószínű, hogy lassanként gyűjtötte 
össze a morfiumot és az utolsó három 
napban vette he fokozatosan a mérget 
Az utolsó adagot minden jel szerint 
péntek este bét órakor, amikor egyedül 
volt szobájában, vette be.

Mellőzik a boncolást
A nyomozás eredményéről Mázics 

Andrija rendőrkapitány jelenest tett 
Makszimovics Szvctiszláv vezető 
ügyésznek, akinek átadta a hát ráhagyott 
leveleket.

Mivel kétségtelenül megállapítást 
nyert, hogy Popovics enkozéve! ve
tett véget életének, a vizsgálóbíró 
engedélyt adott, hogy bonco'ás mel

lőzésével temessék el.
A helyszíni vizsgálat mcgejtcse után 

Popovics Milivoj holttestét fclravn- 
talozták.

Popovics Milivoj pálya
futása

Popovics Milivoj dr. előkelő szuboti- 
cal szerh család tagja volt. A város 
társadalmi életében az. impériuiuváltozás
előtt és azután is nagy szerepet jut
atott é«

egylk  legbuzgőbb harcosai volt a
szerb-magyar közeledésnek.

A demokrata párt szuboticai szerve
zetének megalapítói közé tartozott és 
egy ideig a szervezet elnöke is volt 
A Davidovics-kormány idején a sxubo- 
tica főispán) állás jelöltje volt, majd 
budapesti követnek akarták kinevezni, 
do ezek a tervek nem valósultak meg. 
mert a Davidovics-kormány csak n*- 
gvon rövid ideig vezette az ország  
ügyeit.

Ugyanerre az Időre esik Popnvfc* 
Milivoj gazdaságpolitikai szereplése fcv 
Popovics

a jugoszláv-magyar kereskeíJehaf 
kamara megalakításán fáradozott,

do ezt a rendkívül életrevaló tervet cs 
áldatlan politikai viszonyok miatt nem 
sikerült megvalósítani A községi vi-

lasztásokon jelöltséget vállalt a demo
krata párt listáján és a tagja is lett a 
városi képviselőtestületnek, ahol azon
ban már keveset szerepelt.

Popovics Milivoj őszinte, lelkes ha, 
rátja volt a sportoknak is és ezen a 
téren mint a Popovics -serleg adomá
nyozója örökítette meg nevét. Érdemei- 
ért a Szuboticai Sport Klub néhány év 
előtt örökös diszelnökóvé választotta.

Popovics Milivoj tragikus halála a 
városban általános nagy részvétet kel
tett és a városházára, a törvényszékre 
és a kaszinó épületére kitették a gyász- 
lobogót. Temetése vasárnap délután 
lesz a Szokolszka-uceai 1-es szám alatti 
gyászházból. Felesége, kisleánya és 
édesapja gyászolják.

A francia versírás fejedelméről, a 
modern líra úttörőjéről,

Baudelalre-rffl
most Jelent meg Csányi Endre 
pompás tanulmánya:

BaDíelírs í l i l í M í w t i

A kitűnő tanulmányban a szerző nagy 
hozzáértéssel boncolja Baudelaire 
rejtelmes lelkiéletét és költészetét.
A könyv ára ISO dinár. Megrendelhető 
a Minerva r.-t. könyvosztAlyábaa

címmel..
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Városi múzeumot 
létesítenek Noviszadsn

Újlaki Mikló: koróból való érmakei 
akar msgmentani a noviuzad: mj2ou:r-

bar^tok egyesülete
Noviszadról jelentik: Noviszadon né 

hány hónappal ezelőtt numizniatikusok- 
ból és történészekből muzeumbarátok 
egyesülete alakult dr. Mócs Sándor 
volt főispán elnöklete alatt, akinek ve
zetésével az egyesület akciót indított, 
bogy Noviszadon, a város és a társa
dalom adakozásából történelmi és etno
gráfiai muzcum létesüljön.

Az egyesület kiáltványt intézett a la
kossághoz, amelyben adakozásra szólít
ja fel a polgárságot. A kiáltvány egész 
sor régiséget sorolt fel, amelyet a Vaj
daság területén találtak és amelyeket a 
noviszadi létesítendő muzeum számára 
meg kellene menteni.

Ezzel kapcsolatosan Nubcr Ferenc, az 
Ismert nurnizmatikus, a pancsevói tör
téneti múzeum őre, beadványt intézet! 
a városi tanácshoz, amelyben a maga 
részéről is felhívja a város figyelmét, a 
Noviszadon és a Vajdaságban levő és 
kincseket érő régiségek megszerzésének 
szükségességére.

Nnber Ferenc javasolja a városnak, 
hogy a Grahovó és Novi-Banovci kö
rűi talált és a negyedik századból, 
Krisztus után 307-ből származó római 
pénzgyüjteményt, számszerint 1897 da
rabot, a város szerezze meg. A kollek
cióban szereplő nagyértékü római pén
zek a szirmiumi római pénzverdében ké
szültek és tulajdonosuk hatezer dinárért 
hajlandó volna azokat a városnak el
adni. Hasonlóképen megmentendőnek és 
megszerzendőnek tartja azt a kollek
ciót. amely 1458—1490-ből származik és 
amely Újlaki Miklósnak, Ilok vár urá
nak és Bosznia címzetes királyának. 
Mátyás korabeli érmeiből áll és amely 
régi pénzgyüjtemény 1200 dinárért vol
na megszerezhető.

A beadványt a városi tanács legköze
lebbi ülésén fogja tárgyalni és kétségte
len, hogy a város nem fogja elmulasz
tani az alkalmat, hogy a ritka, érté
kes és helyi vonatkozású £,vtyjeményé
két a létesítendő városi muzeum szá
mára megmentse.

Felavatták Hrani ovics 
Jován sirem ékét

A noviszadi u'sSyirósze’ ció állilot'.a 
a siremlé et e ’sö elnökének

Négy évvel ezelőtt halt meg Novi
szadon Hranilovics Jovan, az ismert 
iró és költő, a noviszadi ujságirószek
ció első elnöke, a noviszadi görögkatho- 
likus egyház p'ébánosa. Hranilovios 
kiválóan értékes iró volt, akit irodalmi 
tevékenységért számos tudományos 
társulat iktatott tagja:

A noviszadi ujságirószekció Jugovics 
Vladiniirné, az időközben elhunyt hor- 
vát írónő kezdeményezésére a noviszadi 
görögkat <kkus temetőben díszes sírem
léket létesített, amelyet szombaton avat
tak fel.

Reggel nyolc órakor a noviszadi gö
rögkatolikus templomban gyászistentisz
telet volt, amely alkalomból a templom 
szinültig megtelt előkelő közönséggel. 
Dr. Pavics Djuro, noviszadi görögkato
likus plébános nagy papi segédlettel 
mondotta a gyásznrsót, majd a közön
ség a görögkatoíikus temetőbe vonult. A 
templomban és a temetőben megjelent 
dr. liorota Braniszláv polgármester cs 
Sztak'cs Sztojan városi tanácsnok, a 
városi tanács nevében, Klicin Alita bács
kai tartományi választmányi elnök, mint 
a noviszadi ujságirószekció elnöke és 
az ujságirószekció számos tagja, továb
bá dr. Velicskovlcs-Szvinjarev Miladin 
kórházi főorvos, dr. Kostelnik Gavro 
lembergi egyetemi tanár, Fdz/i Ferenc 
római katolikus apát, esperes-plébános, 
dr. Mcncvldián Gábor örmény plébános, 
a noviszadi helyőrség képviseletében 
Gojkovics Gavra őrnagy, továbbá dr. 
Boksán Milivoj ügyvéd, Tapavica Bra
niszláv kulai főszolgabíró és mások.

Uíijics Jovan djurdjevói plébános 
nagy papi segédlettel mondott a sírnál 
csendes misét, azután megáldotta a sirt.

ry

BÁCSMEGYEI NAPLŐ
Klicin Mita tartományi választmányi ei- ’ polgármester a város nevében, dr. ffaf-
nők, az ujságirószekció nevében, dr. 
Pavics Djura görögkatolikus plébános a 
noviszadi görögkatolikus egyház nevé
ben, dr. Kostelnik Gavra kucurai szár
mazású lembergi egyetemi tanár a Sev- 
csenkó ukrán kulturszövetség nevében 
ukrán nyelven, dr, Liorota Braniszláv

nal Mihály zsabalji ügyvéd a zsabaljl 
rusnyákok, Paroskája Misa gazdálkodó 
a ruszkikrszturi rusnyákok nevében mél
tatták Hranilovics Jovan érdemeit. Utá
na a Névén énekelt gyászdalokat. A 
díszes síremlék fehér márványból ké
szült

» • •  *•

A 4-szer százas magyar staféta előfuta
mában második felt, de szabály tálán váltás 

miatt fe k v a iif  ikáiták
Amszterdamból jelentik: Az uszóolim-

*» rrPiádot zubogó esőben nyitották mc_ 
szombaton.

Az ünnepélyes aktus után Magyaror
szág—Argentinja vizipolómérkőzéssel
kezdődött a verseny. A magyar csapat 
kezdetben elfogadottan és óvatosan ját
szott »a titkos favorit* ellen, később 
döntő fölénybe került és egymásután 
lőtte a gólokat. Az eredmény 14:0 (9:0) 
Magyarország javára. A magyar csa
patban a csatársor játszott nagyszerűen.

Az 1500 méteres úszás előfutamaiban 
a favoritok győztek.

I. 1. Clapp (Amerika) 21 p. 31 mp.
2. Takebayaskv (japán) 22.362.

II. 1. Arai (japán) 21.39. 2. Terentini 
(olasz) 21.42.4.

III. 1. Takaishi (japán) 21.20.8. 2.
Ruddy (Amerika) 21.49.

IV. 1. Zorilla (Argentina) 21.43.2. 
Vandelplanque (francia).

V. 1. Arne Borg (svéd) 21.08.2. 
Charlton (Ausztrália).

Az atlétikai versenyek közül koradál-

2.

2.

o„ A m i á lbm uak az egyenlőség,
szabadság és testvériség hazái

Davitíovics L iuba beszéde a beogradi d em o k ra ta  
ifjúsághoz,....

A beogradi demokrata ifjúság pénte-I a szerbeké, nem is
EerT'este a^Szen-váLőn lévő ktíhtirlrá'z- 
ban bankettet rendezett, amelyen részt- 
vett a demokrata párt egész vezérkara, 
Davidovlcs L.iubával az élén. Davido- 
vics az egybegyült ijfakhoz nagy beszé
det intézett, amelyben a következőket 
mondotta:

— A fiatalság nagy áldozatokat ho
zott felszabadulásunk és egyesülésünk 
müvéért és bátran el lehet mondani, 
hogy a mi nagy országunk, a mi nagy 
államunk: az egyenlőség, szabadság és 
testvériség állama. Merem ezt állítani, 
mert tiz éven át mindannyian, öregek 
és fiatalok azon fáradoztunk, hogy tet
tekkel is bebizonyítsuk, hogy ez az 
egyenlőség, szabadság és testvériség 
hazája. Azt hiszem, az ifjúság meg tud
ja majd óvni az oszthatatlan hazát és 
a nemzeti egységet. Ezt a hazát demo
kratikusan kell berendezni, ha élni és ha
ladni akarunk. Az ifjúság tegyen meg 
mindent, hogy megeröskse azt a meg- 

yözödést, hogy ez az ország nemcsak

Svájcban es
muníciói óbb anások 

Olaszországban
E$y atzenál robbanása következtében  lányba borult 

Spc zia városa is
virradóSpeziából jelentik: Szombatra

éjjel
Spezia közelében a levegőbe re

pült egy lőportár.
i Az első jelentések szerint a robbanás 
következtében sok ember az életét vesz
tette. Később azt jelentették, hogy

a robbanás következtében kigyulladt 
Spezia városa is.

A mentési munkálatokat a nagy kiter
jedése erősen megnehezíti. Speziával és 
Liv.rnóval, valamint a két város kör
nyékével megszakadt a telefonösszeköt
tetés és így a katasztrófáról nincsenek 
részletes jelentések.

Mint Innsbruckból jelentik, az olasz j bi jelentések a szerencsétlenségek more- 
határról érkező utasok valósággal pá- teit kisebbnek mondják, de a szombat 1

nikhangulatban azt beszélik, hogy 
a speziai robbanási katasztrófa mé

retei rendkívül nagyok,
pontos adatok azonban még nem álla
nak rendelkezésre. Úgy tudják, hogy 

a robbanás következtében egész ház
sorok megrongálódtak cs több épü
let összeomló’t, valamint sok em

berélet esett áldozatni.
Ezekkel a hírekkel ellentétben egy ró

mai jelentés a következőkről számol he: 
Késő éjjel hire futott Rómában, hogy a 
speziai kikötőben rémes lőpor gyári rob
banás történt, amelynek sok emberétet 
esett áldozatul és a város ,/s ég. Későh-

után a 4X100 méteres staféta előfuta
mait bonyolították le. A magyarok a 
ÍÍI-ik előfutamba kerültek, ahol Ameri
ka mögött a második helyen végeztek, 
a zsűri azonban szabálytalan váltás 
miatt a magyar csapatot diszkvalifikál
ta. A döntőbe a magyarok helyett Svájc 
stafétái* került.

I. 1. Anglia 42.2 mp. ?. Kanada.
II. 1. Franciaország 41.8 mp. 2. Né

metország. A németek hibás váltások 
m’att szorultak a második helyre.

fii. 1. Amerika 41.2 mp. 2. Magyar- 
ország (diszkvalifikálva).

A 3000 méteres akadályverseny döntő
jére délután fél hatkor került a sor. 
Nurmi betegen állt starthoz, a súlyos 
gyomorrontás alaposan megviselte. De 
még igy is megnyerhette volna a ver
senyt, erőkiméi ésből azonban átengedte 
a győzelmet honfitársának, Lonkolonak. 
A verseny végeredménye:

Lcukola (finn) 9 p 21.8 mp. 
Nurmi (fin-?)
Anderson (svéd)

«

csak a horvátoké, 
sem pedig csak a szlovéneké, hanem 
ez mind annyiunk, a szerbek, hőre át ok 
és szlovének országa. Mindannyiunknak 
egyforma gondja és egyforma szent 
kötelessége, hogy utolsó lehelletünkig és 
utolsó csepp vérünkig oltalmazzuk ezt 
az országot.

Dr. Angyelinovics Grga építésügyi 
miniszter a horvát demokraták nevében 
elitélte úgy a nagyhorvát, mint a nagy
szerb törekvéseket. Timotilevics Koszta, 
Kumanudi Koszta és Dukanac Szavkó 
beszéde után Grol Milán közoktatás- 
ügyi miniszter szólalt fel:

—■ Ezekben a napokban — mondotta 
Grol — az a feladat hárult reánk, hogy 
megvédjük ezt az államot azoktól az 
eszméktől, amelyekkel alapjában meg
akarják változtatni. A szükség folytán, 
a védelem céljából egy táborban va
gyunk azzal a csoporttal, amellyel esz
meileg nem vagyunk azonosak. Meg kell 
maradnunk demokratáknak, nem a párt, 
hanem az állam kedvéért
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' reggeli római lapoknak még nincsenek 
részletes tudósításaik a katasztrófáról 
Hír szerint

a speziai kikötő közelében lévő pet- 
roleumtelepek gyulladtak meg és eb

ből keletkezett a katasztrófa.
A tűz rohamosan terjedt és áthara- 

pódzott a speziai repülőtérre is. Az ál- 
landóan ismétlődő robbanások megrémí
tették a lakosságot, amely pánikszerű
en menekült a városból. A petrolcumte- 
lepek közelében lévő házak olyan ve
szélyben forogtak, hogy a lakókat sür
gősen eltávolították. Ez a jelentés is 
megemlíti, hogy a telefonösszeköttetés 
megszakadt Speziával és kiemeli azt is, 
hogy a hivatalos Stefanf-ügynökség 
nem adóit ki jelentést a katasztrófáról.

Genfi jelentés szerint péntek este nyol 
órakor

a freyburffi arzenálban tflz támadt 
és a felhalmozott munició borzal

mas detonációkkal felrobbant
és lángba borította az egész nagy tele
pet A tűz olyan rohamosan terjedt 
hogy a mentésről szó sem lehetett Az 
arzenál személyzete fejvesztetten elme
nekült és mire a tűzoltók a helyszínre 
értek, az egész telep a  lángok martaléka 
lett és a tűzoltóság már csak a szom
szédos épületek megmentésére szorítko
zott. Az eddigi jelentések. szerint ember
életben nem esett kár.

£

E G Y É N I A K C IÓ
A,

Gyerünk Csóvics!
Részeg\emberf már régen nem láttam. 

Ebben a bősz melegben senkinek sincs 
kedve a borosflgskához, aminek a  tartal
ma még jobban Teipelegit Ma délután 
a legaszfaltolvasztóbb kánikulában végre 
beiómbotiott egy részeg alsóvárost ®n. 
Olyan intenziven botlott belém, hogy 
majd elgázolt, akár egy villamos, d e . a 
villamos legalább csenget gázolás előtt, 
mig a részeg legény halkan, orvul be
lém lépett Utána diadaltáncot Járt. 4 t  
rázendített az alkohoHsia-hlmiMIaVA.

Eresz alatt fecskefészek,
Csóvics István mindig része/st

Ezt diadalmas hanghordozással k ir ó t 
ta a berúgott fickó, aki röviden C s ö v lo  
nak szólította saját magát

— Ej, ej Csóvics— diskurált önmagá
val az ifjú boromissza — nagy boncot 
vagy te Csóvics!

És kedélyesen kupán veregette .«  hun
cut Csóvicsot Csóvics megse sértődött 
Sőt igen fölényesen bánt a bizalmaskodé 
részeggel folyton csittitgatta és igyeke
zett a lelkére beszélni.

— Hallod-e mán —  szólt rá szigo
rúan — elég legyen a mókából!

Ekkor a részeg etribemek szaladt egy 
akácfa. <■

— Nem tud vigyázni, mafla! — rfvallt 
rá keményen Csóvics — rnajd megtaní
tom kegyedet a saját lábán járni!

Szólt és kegyetlenül elnadrágolta a 
szemtelen akácfát. A sarki rendőr ér
deklődve nézte a verekedést. Előbb meg
várta melyik huzza a rövidebbet és ami
kor Csóvics vérző fejjel elterült a föl
dön, nem a győztes akácot, hanem a 
részeget tartóztatta le. Bizonyára azért 
mert ö kezdte a verekedést

— Ailómars, befelé! — terelte a vá
rosháza irányába az uccai olimpiász 
vesztesét — részeg malac!

— Na, kellett ez neked Csóvics? — 
korholta magát az ittas legényke — lá
tod, látod mi lesz belőled Csóvics! Bör
töntöltelék lesz belőled Csóvics!

Csóvics csak dünnyögött és dacosan 
morgott valamit, hogy őt ne molesztá1- 
iák, neki ne nyafogjanak a fülébe. De 
szcmmelláthatóan inába szállott a bátor
sága és hajlamosnak mutatkozott a ki
józanodásra.

— Eresz alatt fecskefészek. . .  — gaj- 
dolta hanyatló lelkesedéssel a rendőr 
balján és egyezkedő tárgyalásokat pró
bált kezdeni:

— Moj Urat — mondta — tulajdon
képen mit akar ettől a szegény Csóvics- 
tól? Hisz ez még a légynek se vétett 
soha. Olyan jó, akár egy falat kenyér. 
En garantálom magának, hogy nem csi
nál több botrányt. Én jótállók érte ked
ves biztos ur!
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A rendőr a szeme közé nézett:
— Fitakarodsz haza a fenébe, ha el

engedlek?
Az iszákos esküre emelte a kct ujját;
— Fusson ki a két szemem . . .
— Akkor lódulj!
És elzavarta a holdfényes Jclacsicse- 

va-ulica felé. A legény futólépésben ha
ladt, visszakacsintott néha, hogy iátja-c 
még a rendőr, aztán amikor egy for
dulónál végleg eltűnt gumibotos, fe
nyegető profilja, legényeden félrecsapta 
a süvegét, danolni kezdett és »gyeriink 
Csóvics!« kiáltással beugratott a »//«- 
rom cilinderéhez címzett korcsmába, 
ahol női zenekar szolgáltatta a kéj- 
yönyört a mulatni vágyóknak.<»

h

— Dolinka Vásza volt sztarakanizsal 
polgármester — Aíartonos község jegy
zője. Martonosról jelentik: A belügymi
niszter Dolinka Vásza volt sztarakani- 
zsai polgármestert Martonosra jegyző
vé nevezte ki.

— Szenta város nem ad el több föld- 
parcellát. Szentáról jelentik: A legutób
bi időben több földműves kérte a városi 
tanácsot, hogy földparcellát adjon cl. 
Tekintettel arra, hogy a városnak már 
csak igen kevés föld van a birtokában, 
a tanács kimondotta, hogy örök áron 
nem ad el több parcellát és a nincste
lenek a jövőben csak bérbe vehetnek a 
városi földekből.

— öngyilkos lett a világ romlottsága 
miatt. Szarajevóból jelentik: Dejanovics 
Jován szarajevói kereskedő szombatra 
virradó éjjel irodájában főbelőtte magát 
és meghalt Az életunt kereskedő búcsú
levelet hagyott hátra, amelyben azt ír
ja, hogy a világ mai romlottsága miatt 
dobja el magától az életet A bucsuso- 
jokban megjegyzi még azt is, hogy a 
'jelenlegi világrendben csak az erkölcs 
telenség és az erőszak segítenek a bol
doguláshoz és a becsületes emberre a 
teljes anyagi csőd vár. A megindult 
rendőri vizsgálat megállapította, hogy 
a szerencsétlen kereskedő a legutóbbi 
időkben állandó fizetési nehézségekkel 
küzdött.

— Szerencsétlenül járt munkás. 2a- 
grebból jelentik: Megrendítő szerencsét
lenség történt szombaton a zagrebi Ar- 
kn-féle likőrgyár telepén. Sztankovics 
Andra hatvanhárom éves munkás a 
gyári kisvasút körül foglalatoskodott és 
nem vette észre, hogy ellenkező irány
ból a kisvasút egyik kocsija közeledik. 
A nehéz vagon keresztülment a szeren
csétlen emberen, akinek csak borzalma
san összeroncsolt holttestét sikerült ki
emelni a kerekek alól. A halálos sze
rencsétlenség ügyében megindították a 
vizsgálatot

— Még nincs hír az ocsánrepiüö len
gyel pilótákról. Newyorkból jelentik: A 
két lengyel repülőről, al> k pénteken 
szálltak fel I.o Bourgetbch, bogy át
repüljék az Atlanti óceánt, még nincs 
semmi bir. Ka minden szerencsésen 
megy szombaton estére várják Ameri
ka fölé érkezésüket, azonban az időjá
rási jelentések Newfoundlandról ked
vezőtlenek. Az amerikai lengyel kolónia 
nagy előkészületeket tesz a pi'óták ün
nepélyes fogadtatására és a waslrngtoni 
Engvcl követ már New.Yorkba érkezett

1 Nyolc százalék helyett csak hét 
százalékot akarnak fizetni Szenta város 
betétjeire. Szentáról jelentik: Szenta vá
ros kétszázezer dinárt helyezett cl a 
zagrebi szerb bank szentai fiókjánál 
nyolc százalékos kamatra. A napok Iran 
értesítették a várost, hegy a bank a 
kamatlábat bét százalékra szállítja le. 
A városi tanács tiltakozott a kamatláb 
leszállítása ellen és közölte a bankkal, 
hogy ha nem hajlandó továbbra is nyolc 
százalékot fizetni, kénytelen lesz. más 
takarékpénztárban elhelyezni betétjét. A 
bank még nem válaszolt a város felhí
vására.

— Időjárás. A Meteorológiai Intézet 
jelenti: Esőre, zivatarra hajló, egyelő
re meleg idő várható.
,— Szegényügyl bizottság alakul Szen

tén. Szentáról jelentik: A városi tanács 
legutóbbi ülésén elhatározta, hogy 1929. 
évtől kezdve minden könyöradomanyt 
beszüntet és minden alamizsnára szo
rulót beutal a szegényházba. Ezért a 
szegényházat fokozatosan fejlesztik és 
a szegényház fejlesztésére, ellenőrzé
sére szegényügyi bizottságot fognak 
választani. Az öttagú bizottságot a vá
ros legközelebbi közgyűlésén fogják 
megválasztani.

— Eljegyzés. Markos Ferenc elje
gyezte Lukits Zr,ófika urleányt Szombor. 
(Minden külön értesítés helyett.)

Nászajándékok, legújabb iparművé
szeti különlegességek Balog Lina cégnél 
Szubotica.

— Szerbiai és rrekói front alakult ki 
a jugoszláv szociáldemokrata pártban. 
Noviszadról jelentik: Hadnagyev üyörgy, 
a bácskai tartományi szociáldemokrata 
párt vezetősége nevében, hivatkozással 
a Bácsmegyei Napló csütörtöki számá
ban megjelent tudósításra, levelet inté
zett noviszadi szerkesztőségünkhöz, 
amelyben kijelenti, hogy az ezévi ápri
lisi pártkongresszus minden kérdésben 
egyhangú határozatot hozott, csak az 
országos pártvezetöség összeállítása kö
rül volt véleményeltérés, amelyet az uj 
pártvezetöség e legmesszebbmenő jóin
dulattal iparkodik áthidalni. A szocialis
ta párt az uralmon levő és az ellenzéki 
polgári pártokkal szemben programjá
nak megfelelő szociálista állásponton 
van, amely megszabja azt az utat, ame
lyet a dolgozók érdekében követnie kell. 
Természetes, hogy Racics Puuisa me
rénylete sem tudta ezt a tradicionális 
álláspontot megváltoztatni, amit bizo
nyít az országos pártvezetőség ismere
tes határozata. Ha ennek dacára mégis 
vita keletkezett a junius huszadik! me
rénylet körül a párt különböző tarto
mányi lapjaiban, az tisztán elméleti jel
legű. A bácskai tartományi vezetőség 
nem látja szükségesnek, hogy bármi
lyen tartományi vezetőséggel, vagy párt
lappal szemben állást foglaljon. A bács
kai tartományi szervezet ezidcig nem 
adott kifejezést a zagrebi Crvena Zasz- 
tava állásfoglalása iránti rokonszenvé- 
nck és nem döntött afelett, vájjon a ju
nius huszadikí eseményekért ki felelős: 
a négyes koalíció, vagy a parasztde
mokrata koalíció. A tartományi vezető
ség azt hiszi, bogy a polgári lapok kö
zött lábra kapott memálitás fordítva is 
kitermelhette volna a megtörtént ese
ményeket. A tartományi vezetőség nem 
volt az utóbbi két évben tétlen, mert a 
Pírttagok számát 300 százalékkal meg
növesztette és a vezetőség bízik abban, 
bogy a szakadás nem fog bekövetkez
ni — tejezi be levelét Harnagyev 
György.

minden lépten nyomán. Egy leheletfinom réteg 
Elida Púder minden időben csodálatos bársony
puha arcvonásokat ad önnek, melyek által 

kecses és bájos íessz.

D a l id a t :

— összefórhetetlcn-e a városi képvi
selőtestületi tagság a végrehajtói állás
sal? Szentáról jelentik: Érdekes elvi 
kérdésben hozott határozatot a városi 
gazdászati bizottság. Cctina Zsárkó volt 
polgármester annakidején felfüggesztette 
állásától Szuszics Bózsó városi végre
hajtót, mert Szusziesot városi képvise
lőtestületi tagnak választották meg és a 
volt polgármester a végrehajtóságot ösz- 
szeférhetetlennck mondta ki a városi 
képviselőséggel. Szuszics beadvánnyal 
fordult a városhoz, amelyben arra való 
hivatkozással, hogy a polgármesternek 
nem lett volna joga őt felfüggeszteni, 
három havi fizetését kérte. A városi 
gazdászati bizotság úgy döntött, hogy 
a volt végrehajtónak a bárom havi fize
tés felét utalják ki.

— Súlyos szerencsétlenség eséplés 
közben. Szentáról’jelentik: Kecskés Er
zsébet tizenhét éves munkáslány Tor- 
nyos-pusz:án egy cséplőgép körül fog
lalatoskodott. amikor a gép dobja el
kapta a szerencsétlen leány jobblábát 
cs azt teljesen összeroncsolta. A súlyo
san sebesült leányt kórházba szállítot
ták.

nek biztosítási alapot és a biztosítási di
jat a biztosítási alap javára fizessék be. 
A gazdászati bizottság elvetette Vufcs 
Jócó indítványát és magáévá tette Sza
bó Mátyás indítványát.

— Agyonszurta barátját egy' szubntí- 
cai földműves. Ilyen cimü cikkünkben 
megírtuk, hogy Csckc János munkást 
egy verekedés alkalmával ivótársa, Bé
lái Pál leszúrta és’ hogy Cseke meg
halt. Mint kiderült, információnk téves 
volt és Cseke, akit megoperáltak, azóta 
jobban van. A sajnálatos félreértés úgy 
keletkezett, hogy Csekét súlyos sérülés
sel vitték be a kórházba és határozott 
formában terjedt cl a hir, hogy Csckc 
János meghalt. Az operáció azonban 
kitünően sikerült cs remélik, hogy a 
szerencsétlen munkás életben marad.

Körien Gerber-féle Góliát-sört!
— Ég a termés. Sztaribccsejről jelen

tik: Scfcsik Milos novibccseji gazdál
kodó tanyáján ismeretlen okból kigyul
ladt háromszáz buzakereszt, mely tel
jesen elhamvadt. A kár többezer dinár. 
A vizsgálat megindult

IS j a r o
cimü regényének szétkü d-sét a ma> na
pon megkezdtük. A mai postával az 
a ’ábbi helységekbe küldtük ki a könyvet:

Ada, Apaiin, Biíko Petrovos?’o, Beo ad, Bezdán, Óan- 
iavir, Fekeliő, J.Sa romié, Mól, Murska-Scbota, Sombor.
A könyvek a Bácsme;yei Napó árusítóinál elismervény 

eíenében vehe'ők át

— A szentai városi épületek tűzbizto
sítása. Szentáról jelentik: Szenta város 
1921. évben biztosította épületeit 33 
millió koronára. Ezért évi 72.000 korona 
biztosítási dijat fizetett. Szabó Mátyás, 
a városi mérnöki hivatal vezetője, a 
gazdászati bizottság illésén uj biztosítá
si tervezetet mutatott be és azt ajánlot
ta, hogy a mai értéknek inkább meg
felelő értékbecsléssel 19 millió dinárra 
biztosítsák a városi épületeket és a biz
tosítást nyilvános árlejtéssel adják ki, 
a biztosítási összeggel pedig az 1929. 
évi költségvetést terheljék meg. \  uics 
Jócó azt indítványozta, hogy létesítse

I
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Készítse szódavizét az eredeti angol

S P A R K L E T
f zifócüveggel

Szépségápolás. Hajszálak, redők, 
anyajegy, szemölcs, végleges cltávolltá- 
va villannyal. Hátnlasztókurák és kék- 
fénykczc'és. Kaphatók saját készitményil 
szeplő, májfolt, mittesszer, pattanás el
leni és arefebéritö krémek, arcvizek, pú
derek stb. Olcsó bérle trendszer. Vidéki 
megrendelés utánvéttel. Tanitványókat 
kiképzők. A’o/ / í O/gű kozmetikai intézete 
Szubotica, Kralja Alckszandra ttl. 4.



8. oldal BACSMEGYEI NAPLÓ 1928. augusztus 5

P ó to lj  lo lag r« (t'nCínlD

— Életunt koldus. Noviszadról jelen
tik: Djuragin Djoka hetvcnhárom éves 
noviszadi koldus, pénteken délután ön
gyilkossági szándékból zsirszódát ivott. 
Hozzátartozói csak este hét órakor je
lentették az öngyilkosságot, mert azt 
hitték, csak múló rosszullétröl van szó. 
Matics Dusán rendőrkapitány és dr. 
Ninkov Sztevan városi orvos, az ön
gyilkost beszállitfatták a kórházba, ahol 
gyomormosást alkalmaztak és remény 
van, hogy megmenthetik.

— Müvészhangverseny a Fruska Go
rában. Noviszadról jelentik: Vasárnap, 
augusztus 5-ikén este kilenc órakor a 
Fruska Gorában levő Paragovo üdülő
telepen müvészhangverseny lesz, ame
lyen Marzsinec Zorka zongoraszámo
kat, dr. Adamovics Petemé, Dubska 
Bozana és Arhipova Naduska operaéne- 
kesnök operaáriákat, Sotirovics Dragu- 
tin, a beogradi Nemzeti Színház tagja 
drámákból részleteket és Baranov Ni
kola baritonista operaáriákat fognak 
előadni.

EK'FIAK
7 19

lljOS fll Rí
„AMOK Sí Ah"

Pária szén 'Étek j ; ’ Ismertet H IC dinár
é it d i; z; < • nkt t KELETIJ. orvosi 
roü zer ár BucbpeH, Peíö.j S. i r c i  .’7

v — Bankett Novlszatíon az uj agrár- 
refornimlniszter tiszteletére. Noviszad
ról jelentik: A noviszadi radikális párt- 
szervezet szombaton este Popovics Dó
ka agrárreformminiszterré történt kine
vezése a'kalmából bankettet rendezett, 
amelyen a párt tagjai nagy számmal je
lentek meg. A banketten számos pohár- 
köszöntő hangzott el.

Hazai gyógyszerkészítményünk világ
sikere. A susaki »Alga« laboratórium, 
amely gyógyszerkészítményeivel már 
több párisi, milánói, londoni, pétervári 
,stb. világkiállításon a legszebb ered- 
/ménnyel vett részt, a mostani nagy pá
risi világkiállításon bemutatott Magna- 
gyomorporral az első dijat nyerte. Ez a 
'nagyjelentőségű eredmény különösen 
azért nagyon fontos, mert a párisi vi
lágkiállításon a nagy és világhírű gyógy
szeripari cégek tizezerei voltak képvi
selve és főleg sok száz hasonló készít
mény vett részt a kiállításon.

TERRASZ MOZI PALICS
A Nicyvandóg ő kúvébAzábai eug im tus 6, 7 
és b.-uu, héttő, kedd. szer a este f l 9 óta* 

hezdstlei

Szökés Szibériából
egy ífa ni o» 3'. Lepi ;'nv regénye 7 feívon's- 
ban. — Kös a re pl ö V aditnir G j jd e ro H ? n n y  

Kei iw.i d, Marcella A Duny

Orvosi hír. Dr. Szilárd Tibor belgyó- 
giászspecialista orvosi rendeléseit Bo
nc Sudareviceva ui. 14 szám alatt meg
kezdte. Rendel 8— 10-ig és délután 
3—5-ig. Telefon 554.

Farkas Mór noviszadi szörmekereskedö 
mai hirdetésére felhívjuk olvasóink fi
gyelmét.

— A krnjajai önkéntes tiizoltótestü’et 
zászlószentelése. Szomborból jelentik: 
A krnjajai önkéntes tüzoltótestület au
gusztus Il ikén és 15-ikén nagyszabású 
ünnepély keretében tartja zás.doszcnte- 
Jését. Az első nap este fáklyásmenetet 
rendeznek a zászlóanya dr. Schlachter 

lakása előtt, utána ünnepi 
Másnap szentmise, amelyet

Abel Ádám tábori lelkész celebrál, dísz- 
menet ts  a zász’ó ünnepélyes felszen
telése: este ünnepély és tűzijáték.

A F r ie d le r - fé le  szabada’mazott

G A M M A
h a j n ö v e s z t ő
egyszersmind a hajhulás, korpásodás, haj- 
molyosodás legtökéletesebb gyógyszere
Orvosilag kipróbálva és ajánlva!
Ka "ható min le i gyógyszertárban és drogén A* 
ban, aho n?m k ip h itó jo rd u  jón n i S, H. S. 

ve z ‘rkópvi e et h?z és öltöAllotn tsához

D ro g é  ríja „N ad a“
K o llá r  ó i  G abrlcs  

on 617

Mátyásné
vacsora.

V« literes üveg 65 dinár 
Ví „ „ 85 dinár

Felhívás. A baranyai menekülteknr- 
szágos egyesületének szuboticai veze
tősége felhívja a tagokat, hogy pontos 
adataik felvétele végett okvetlenül je
lentkezzenek fob'ó hó 5-ikén délelőtt 
9—12 óra között az egyesület helyi
ségében PoStanska ulica (Karlovics-íéle 
vendéglő). Az adatokat az itteni rend
őrség kéri.

— Házasság. Steiner Laura Bajmok 
és Adeim Béla Szubotica folyó hó 5-ikén 
délután négy órakor tartják esküvőjü
ket Bajmokon. (Minden külön értesítés 
helyett.)

— Halálozás. Sztaribecsejről jelentik: 
Dr. Dzsigurszki Alladen zsabalji főszol
gabíró felesége, csütörtökön reggel vér- 
mérgezésben meghalt. Az uriasszony 
tragikus halála széles körökben keltett 
mély részvétet.

— Készül Noviszad jövő évi költség
vetése. Noviszadról jelentik: A novi
szadi városi tanács utasította a város
házi ügyosztá yok vezetőit, hogy sür
gősen kezdjék meg a jövő évi városi 
költségvetéshez szükséges adatok ösz- 
szegyüjtését, mert a városi szabáli ren
delet értelmében a közgyűlésnek míg 
ez év szeptemberében tárgyalás alá 
kell vennie a költségvetést.

Nagy esti ünnepély és velencei éjszaka 
a palicsi tavon augusztus 11-ikén nagy 
tűzijátékkal és lampionos felvonulással.

— Halászat közben a Dunába fűlt. 
Noviszadról jelentik: Prusek János csá
bi halászmester, községi képviselőtestü
leti tag, halálos szerencsétlenség áldo
zata lett. A Dunán hálót vetett ki, 
amely beleakadt valamely úszó tárgy
ba, magával rántotta és felborította r 
csónakot. A halászmester a vízbe ío: 
dúlt és megfulladt.

Orvosi hír. Dr. Koszta Grgurov szom 
bori fogorvos külföldi útjáról hazaérke
zett és orvosi rendeléseit megkezdte. Zürich, aug. 4  (Zárlat.) Beograd 

M 5.1275. Paris 20.31, London 25.2175,
— Öngyilkos aggastyán. Noviszadról • Ncwvork 519.5. Brüsszel 72.275, Milánó

jelentik: Csurug községben Katies Gyó- 
ka hetvenötéves gazda felakasztotta 
magát. Az öngyilkosságot életuntsága 
miatt követte el.

Dr. Vécsei Jenöné kozmetikai szalonja
különlegcs arc- és bőrápolás, villany- és P|aco;r. a következő árak szerepel- 
kvareienykezelés. Lakás: Irg Ciril i lt]{; Búza 247.56 dinár, duplikál kassza-<■> 4- zt c T ,-ki n un I .

leégett a ter-
Tovarisevón

Metód 5. I. Tel. 539.
— Csóplögéprobbanóstól 

más. Noviszadról jelentik: 
pénteken Pentzl János birtokán Szotn- 
borac Bózsa cséplőgépe a munka meg
kezdésekor robbant és láogbaborult. A 
esendörség a cséplőgép alapos megvizs
gálása után megállapította, hogy a rob
banást szándékosan idézték elő. A gép 
belsejében ugyanis üvegóarabokat és 
nagymennyiségű gyufát talált a csend
őrség s azt hiszi, hogy az üvegben ben
zin volt. A tettest eddig nem sikerült 
kinyomozni. A leégett gabona biztositól 
volt.

Kérje mindenütt a Franck-féle Bock 
sör t !

Felhívás. Ezúton hívom fel volt osz
tálytársnőimet és osztálytársaimat, akik 
az 1918. é\bcn a szuboticai iügimná- 
ziumban érettségiztek, hogy az e hó
napban megtartandó tízéves találkozónk 
előkészítése miatt címüket velem kö
zölni szive: kidfenek. Iieek Andor ve
gyészmérnök
50.

•ubotica, So aborski put

Rogaéka Slatfna. Tempel-forrás. A 
légjobb szénsavtartalmu asztali viz, elő
segíti az emésztést. Styria forrás g.vógy- 
viz gyomor- és bélhurut ellen, a máj-, 
vese- és cukorbetegségek legjobb ellen
szere. Donat-forrús legerősebb forrásvíz 
a bel, epekő, cukoibetegségek és elhízás 
ellem Képviselő: Celikovié Testvérek No- 
visad. Prospektust ingyen küld az igaz
gatóság.

Fej-, váll- és ágyékiájdaimaknál, Ideg
fájásoknál, csipőszaggatásnál és zsábá- 
nál a természetes »Ferenc József® kese- 
riiviz rendkívül hasznos háziszer, mely
ből kora reggel egy pohárral hévévé, az 
emésztőcsatornát jól kiöblítjük. Egyete
mi klinikákon szerzett tapasztalatok ta
núsítják. hogy a valódi Ferenc József 
viz kitűnő gyomor- és béltisztitó szer 
melynek hatása gyors és biztos Kap
ható gyógyszertárakban, drogériákban 
és füsserüzletekben.

train Mr* l i t
wik c-XiSVí - i  i

PWWTIPNT 4. nPMM^FHH
7 laboratoire aiz>a susak 
______  Jugoslavs • —

U 113 1 ? Slolbcot podtcl 
CAjwóeMM nojaca

parts 1?2 22 20 1725
✓ ötre proc/utt sagna recompense entre ptusieurs 
produi ts etrangers de ?rand p n k  diptose sutvre

Bureau d exposition progres i ~  ■

Ez a távirat jelen i azt a fontos tényt, hogy a MAGNA-por a párisi nem
zetközi kiál i ásón az első dijat nyeite Ez a körülmény már azért is fontos, 
mert tudni uell azt, hogy ezen a kiállításon inegszámlálhatatla iu’ o’< kül
földi készítmény volt képviselve, amelyek mi id az e’s i díjéit v.>>- oiglok. 
Ez a kitüntetés is azt igazo ji ,  ho :y a M  IG A L k -p o r  a  Sif*g'j'5bn I ly -  
n e n t i i  k é  a t t n é n y ,  mert a Magna a gyomrot ts  a beleket a le töké
letesebb módon tiszti.jn, de amellett enyhén é; kellemesen hat és különö

sen jó ize miatt kedvelik
A IH atfna m ? g s i i á n t e t l  a tu’bő savk pződ -st, a kellemetlen 

sz jsza ot, a hányáéi ingert, a gyomorégést és felíuvód st.
A M a g n a  g y ó g y í t j a  a gyomorburutot, a b Ihurntot, a májbajokat, 

gyomorgörcsöke , arauyer t és gyomorfek lyt 
Kapható minden gyógyszeitárban és drog ri.'.ban, csomagja 1 dinár

L‘ bora o ij „ AIga“ Siss k, Tvornicka ul. br. 91
7779 Lev lbeli megrendel sn 1 küldjön be 10 dináit 2 csomagra

TŐZSDE
«•

27.18, Madrid 85.40, Amszterdam 208.5, 
Berlin 123.90, Becs 73.27, Szófia 3.75, 
Prága 15.39, Varsó 58.20, Budapest 
90,55, Bukarest 3.16.

Szer.tai gabonaárak, aug. 4. A szom-

val 255 dinár, tengeri morzsolt 300 di
nár, takarmányárpa 175—180 dinár, sör
árpa 2C0 dinár, zab 160—170 dinár, rozs 
210—215 dinár, bab 330 dinár, heretnag 
19C0 dinár, burgonya 220—240 dinár, 
őrlemények: nullás liszt gg 535 dinár, 
nul ás liszt g 535 dinár, kettes főzöliszt 
515 dinár, ötös kenyérliszt 435 dinár, he
tes 3'5 dinár, nyolcas 270 dinár, korpa 
2Ó0 dinár, konkolydara 280 dinár. Irány
zat: változatlan Kínálat: közepes.

Noviszadi terméaytözs.le, aug. 3. Bú
za bácskai uj 79—80 kg. 240—245, bács
kai tiszavidék uj augusztus 79—80 kg. 
247.50—252.50, bánáti uj 79—80 kg. 235 
—210, szerémi ui 79—80 kg. 240—242.50. 
Árpa bácskai uj 64 kg. 220—2?5, bács
kai uj tavaszi 71—72 kg. 260—265, sze- 
réíiii uj 61 kg. 220—225, bánáti uj 64 
kg. 233—2c5. Zab bácskai uj augusztus 
215—220, szerémi uj augusztus 215—220, 
szlavóniai uj augusztus 215—220. Ten
geri bácskai 30), bánáti 295—300, 
szerémi 223—300. Lisztek: Ogg és Og 
bácskai uj 375—385, kettes számú bács
kai uj 355—365, ötös számú bácskai ui 
335—31", hatos számú bácskai uj 300— 
310, hetes száma bácskai uj 2uő—265, 
nyolcas számú bácskai uj 175—185, kor
pa bácskai uj jutazsákokban 170—175, 
szerémi uj jutazsákokban 170—175, bá
náti uj 167.51—172.50. Bab fehér bács
kai 3 százalékos Vili—IX. 545—550, 
szerétni fehér 3 százalékos Vili—IX. 
545—550. irányzat: változatlan. For
galom: 54 vagon.

Budapesti gabonatőzsde, aug. 4. A 
gabonatőzsdén mérsékelt üzletmenet 
mellett az irányzat kissé gyengébb a 
kenyérmagvakban, azonban az árpa to
vább drágult, a tengerinél pedig a hiva
talos üzletidő után nagy forgalom ala
kult ki crőte jesen emelkedő árak mel
lett. Hivatalos árfolyamok pengőérték
ben a határidöpiacon: Búza októberre 
28.86-29, zárlat 28.88—28.50, márciusra 
31.12—31.30. zárlat 31.20—31.22, május
ra 31.76 31.90, zárlat 31.82—31.84, rozs 
októberre 26.44—26.60. zárlat 26.50—

Vr «}« |< IJfUAt '
epwjfo

i í ™v”4 'Uc B/Mn

26.52, márciusra 2832—28.48, zárlat. 
28.42—28.44. tengeri májusra 27—27.22. 
A készárupiacon: Búza 27.85—28.95, 
rozs 25.50—35.75, árpa 26.75—27.50, 
sörárpa 28—31, repce 42.50—14, tenge
ri 30.75—31.50, zab 25.75—26.25, kor
pa 20.56—21.

KINTORNA

fi
— Sétálgat, Mayer ur, sétálgat?
— Á, dehogy! Minden reggel télórás 

fogyasztókurát tartok.
— Es azután?
— No azután meg egy órácskát reg

gelizem.

Tanító: Példának okáért a meleg le
vegő könnyebb, mint a hideg, ezért he. 
lyezkedik cl az előbbi mindig tönt, s az 
utóbbi lent.

Tanuló: De tanító ur, kérem, mért van 
akkor meleg levegő lent Afrikában és 
hideg fönt az északi sarkon?

*
Első ügynök: Mi az, kolléga, ilyen 

csöpp niintabőrönddel utazik?
Második ügynök: Hagyja! Nemsoká

ra már isak egy herbáriumot hozok ma
gammal.

— Hogy-hogy?
— Tudja, női divatcikkekben utazom 

és hovatovább elérkezünk ahhoz a bizo
nyos fügefalevélhez.

T e n n is -já té k o so k  és 
e g y le te k  figyelm ébe!

Kerdkivill
o lc s ó  v e r s c n y l a b d á k n t
egyszer jál-zolt (1 ss‘t> H u n i o p p* 
ver. eny abda tucatonként 160 dinárért 
kapható a fürdő.LazgalD«ágnál, Palié®
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Nurmi veresege és Barlutti világrekordja 
volt a pénteki olimpiád foeseménye

Szombaton megkezdődött a vizipolo-lorna — A  jugoszláv birkózók 
veresége — A staj étaversengek nagy küzdelmet ígérnek

fénykép alapján úgy határozott, hogy a 
két sprinternek külön versenyt kell fut
ni a harmadik helyért. A kitűzött idő
pontban azonban csak Komig jelent meg 
a pályán, Scholz elmaradt. A zsűri va
lószínűleg Körniget jelenti ki harmadik
nak.

*
Most már csak pár érdekes szám 

van vissza az atlétikában: a staféták 
és a maratoni. Az utóbbi zárja be az 
atléta-olimpiádot.

A maratonira nagyszerű konkurren- 
cia van együtt, finnek, japánok, kana-

Scholz helyeit Kömig a 200 méter harmadik helyezettje
Amsterdam, augusztus.

A pénteki atlétikai versenyek az am- 
sterdami olimpiád legizgalmasabb küz
delmei voltak.

Az 5000 méteres síkfutás döntőjében 
Nurmi átengedte a győzelmet honfitár
sának, Ritolának. Hogy ez nemes gesz-

a* 5000 méteres síkfutás 
győztese

ÍP/íoZa (finn),

tus volt-e a finn fntócsodátől, vagy 
(egyszerű vereség: ezt még nem lehet 
tudni. Az kétségtelen, hogy Nurmi szo
katlanul kimerülve, sápadtan ért a cél
ba és nem futott nyomban az öltözőbe, 
hanem leült a fűbe Ritola mellé. Ebből 
Sokan arra következtetnek, hogy Nurmi 
[futás közben rosszul lett és ezért is in
tett hátra Ritolának, hogy finiseljen. A 
yerseny után a finn vezetők mereven 
elzárkóztak minden nyilatkozat elől. Iz
gatott sugdolódzásuk azonban azt mu
tatta, hogy valami baj történt Nurmi- 
val. A szombati 3000 méteres akadály- 
versenynél majd eldől, hogy Nurmi va
lóban beteg-e, vagy a nem egészen sport
szerű taktikázást akarta csak leplezni, 
amikor fáradtan a fűre dőlt.

A 400 méteren heroikus párharcot ví
vott az amerikai Barbutti és a kanadai

lopacka (lengyel}’ a diszkosz
vetés viiágrckor dsre

Ball. A grandiózus küzdelem vége vi
lágrekord lett: 47.4 mp. A bikaerős 
Barbutti csak egy gondolattal előzte 
meg a kanadait, aki remek finissel fog
ta be nagynevű ellenfelét. A győzelem

kihirdetését a főtribünön izguló jenki- 
tábor fülsiketltü hurrázással fogadta. Ez 
volt az első amerikai győzelem a futó
számokban: nyolcból egy.

*
A pentatlonban nagy meglepetések 

vannak. Már végeztek a 100, 400 méte
res futással, távolugrással, magasugrás
sal Az élen Járvinen (finn) áll, aki 
4148 pontot szerzett Járvinen eredmé
nyei ezek voltak: 100 m. 11.2 mp., 400 
m. 51.4 mp.. távolugrás 687, sulydobás 
1346, magasugrás 175. Az egyes ver
senyszámokban a legjobb eredményeket 
az alábbiak érték el:

100 m.: Viljoen (Délafrika) 11 mp.
400 m.: Járvinen (finn) 51.4 mp.
Távolugrás: Csegezi (román) 701 cm.
Magasugrás: Yrjöla (finn) 187, Jans-

Nurmi é i R lo:a p á th a ta  a 10.000 m ,térén

son (svéd), Steward (Amerika.)
Sulydobás: Yrjöla (finn) 14.11 m.
A pentagon favoritja a két finn, akik 

egymás közt fogják elintézni az első
ség kérdését.

*
Az uszóversenyek és a vizipóló szom

baton kezdődnek. Az uszoda vize kitű
nő, könnyű, néhány világrekordot biz
tosan kivégeznek benne. A magyar vi- 
zipólócsapat első ellenfele Argentina 
lesz, a »sótétek«, akikkel mint mumus
sal rémitgetik a favoritokat. Az argen
tínai csapat azonban nehezen csinál 
meglepetést. Nem olyan fekete az ör
dög, amilyennek festik. A magyarok, 
ha belefeküsznek, játsszva verik el raj
tuk a port.

*
A birkozóhallban szüntelen folynak a 

küzdelmek. A magyarok még eddig biz
tosan állják a harcot. A jugoszlávok 
közül Juhász és Palkovics már szenved
tek egy-egy vereséget, de még nem 
vesztették el esélyüket arra, hogy a 
döntőbe jussanak. A versenyszabályok 
szerint tussgyőzelem esetén nincs hiba
pont, pontozásos győzelemnél azonban a 
győztes egy hibapontot, a vesztes hár
mat kap. A további küzdelmekből való 
kieséshez két vereség, vagy egy vere
ség és három pontozásos győzelem kell. 
Az eddig lefolyt mérkőzések alapján az

egyes súlycsoportokban ezeket tartják 
favoritoknak:

Légsuty: Gozzi (olasz). Ahifors (észt), 
Zombori (magyar.)

Pehelysúly: Vali (finn). Mahlberg 
(svéd), Steinig (német) és Kárpáthy 
(magyar.)

Könnyiisuly: Kapp (lett), Westerland 
(norvég), Keresztes (magyar.)

Klsközép: Kokkinen (finn), Jakobsen 
(dán), Kusnetz (észt), Papp (magyar.)

Nagyközép: Pellinen (finn), Szalay 
(magyar), Westergreen (svéd.)

Nehézsúly: Svenson (svéd), Nyström 
(finn), Urbán (csehszlovák), Sperling 
(német.)

A szombati napon Szabó (Boros) (ju
goszláv) a magyar Zomborival, Palko- 
vics pedig a magyar Pappal kerül össze.

A németek nem nyugodtak bele a 200 
méteres döntő kihirdetett eredményébe. 
Azt vitatták, hogy Kömig (német) har
madiknak ért célba Scholz (Amerika) 
előtt. És nekük lett igazuk: fényképpel

W.de (svéd) az 5001 m éteres síkfu tás  
harmadik helyezettje

bizonyították be, hogy Kömig Scholz 
előtt ért a célba. Az olimpiai zsűri a

U?z/</ű'ns (á a ia d a ), a 1OO és 200 
m etzres sikfu ás győztese

daiak, svédek, olaszok, norvégek, jen
kik. A magyarok nagyon bíznak Galam
bosban, de nem lehet tudni, nem fog
nak-e újból csalódni. Galambos még 
nem volt egyszer sem nehéz versenyben, 
rutinja sem elég nagy, ebben a szám
ban pedig ez a legfontosabb.

A stafétákban megismétlődik a küz
delem Németország, Amerika, Kanada 
és Anglia között. 4xl00-on Amerika, 
4x400 Kanada a favorit. A németek 
azonban mindkét számban meglepetést 
csinálhatnak.

V. B.

Vajdaság— Horvátország
tennisz-mérkőzése

A vajdasági klubközi bizottság augusz
tus 18-ikán és 19-ikén válogatott tennisz- 
mérkőzést rendez a Vajdaság és Horvát
ország játékosat között. A Vajdaság ré
széről előreláthatólag Balás Iván (Palics), 
Csernojarev (Noviszad), Radovics (Szom- 
bor), Flaman (Odzsaci), Bokorné (Szen-
ta) és Schréger Lili (Palics) vesznek részt 
a versenyen, inig Horvátországot a leg
jobb zagrebi játékosok, még pedig min
den valószínűség szerint a következők 
képviselik: Friedrich és Sch.iffer j ugo- 
szlávia Davis-cup játékosai és dr. Miiller 
fognaJí játszani.

Ennek a mérkőzésnek megrendezésére 
már régebben készülnek, de különböző 
akadályok miatt mindig elmaradt és most 
végre elsőidben sikerűit a mérkőzést n.vél- 
heütni és azon kétségtelenül az ország 
legjobb tenniszezöi vesznek részt.

A mérkőzés sorsa teljesen nyílt és rend
kívül heves küzdelemre van kilátás.

Fél hatkor kezdődik a SzAND—Gra- 
djanszki mérkőzés. A nyári szünet után 
vasárnap kezdődik meg a futballszezón. 
Az első mérkőzést a SzAND játsza az 
oszijeki Gradjanszkival. A mérkőzés, 
amely rendkívül érdekesnek Ígérkezik, 
délután fél hatkor kezdődik.

Ifjúsági mérkőzések a SzAND-púyán. 
Vasárnap reggel bét órától kezdve ifjú
sági mérkőzések lesznek a SzAND pá- 
lyáti Hecht Mihály serlegéért. A mér
kőzéseken majdnem valamennyi ifjú
sági bizottsági és alszövetségi ifjúsági 
csapat résztvesz.

A noviszadi Makkabi garden-partyt 
rendez. Noviszadról jelentik: A novi- 
szadi Juda Makkabi sportegyesület au
gusztus lS-ik ín a polgári lövölde helyi
ségeiben garden-partyt rendez nagysza
bású műsor keretében. A Makkabi kerti 
ünnepélyén a látványosságok egész so
rozata fogja szórakoztatni a közönséget. 
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KÖZGAZDASÁG
A Öuna alacsony vízállása 

veszélyezteti
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a h joforgalmal
A nom zadi hidro’ecbnhai hivatal 

főnőkének nyi atkoz ta
A közel két hónap óta tartó rtagy szá

razság és íorróság, a Dunán és a Drá
ván és Száván szinte lehetetlenné tette 
a hajóközlekcdést, inig a kisebb folyó
kon már hetek óta szünetel minden for
galom. De a nagyobb folyókon is az a 
veszély fenyeget, hogy amennyiben a 
szárazság tovább tart, úgy egyes sza
kaszokon be kellene szüntetni a hajófor
galmat.

A Hácsnicgyci Napló munkatársa fel
kereste Sz/osics Milán mérnököt, a no- 
visziufi hidrotechnikai hivatal helyettes 
főnökét, aki a folyók hajózhatóságáról 
a következőket mondotta:

— A hőség és esönélküli időjárás 
folytán a Duna rohamosan apad. Julius 
■elsején még 3.27 méter volt a Duna, 
10-én 3.10, 20-án 1.98 és 31-én 1.48. Au
gusztus máso'dikán már 1.46 volt a Du
na állása és azóta is állandóan apad. 
'Eddig egyetlen szakaszon sem kellett 
beszüntetni a hajóközlekcdést, de a Du
na annyira apadt már, hogy ki kellett 
jelölni a dunai hajók számára azt az 
utat, amelyen közlekedhetnek, nehogy 
gátra, vagy zátonyra jussanak. Jelenleg 
a hajózás az ugyncvzett mohovai átvá- 
gónál (Sárengrad és Obolovac között) 
a  legveszdelmesebb. Ebben az ágban 
meg sok szikla van a mederben és ilyen 
alacsony vízállás mellett veszélyes a 
közlekedés, mert a hajók könnyen ráfut 
hatnak egy-egy sziklacsucsra. Epén ezért 
az apadás elején már kijelöltük a hajó
zási utat és ezen az átvágáson a hajók 
csak a legnagyobb óvatossággal közle
kedhetnek.

— A mohovai átvágáson nincs víz
mérő és ezért amikor a noviszadi sza
kaszon a vízállás tovább leapad, az át
vágáson azonnal beszüntetjük a közle
kedést. Noviszadon a vízállás jelenleg 
144. Ha tehát a Duna még 44 centimé

tert apad, megszűnik a Dunán a moho- 
vci szakaszon a forgalom. P.zescthen a 
közlekedést kv  utón, Bukin mellett 
fogjuk lebonyolítani és pedig legnagyobb 
óvatossággal, mert ott is nagyon sok 
a zátony. Ha ez bekövetkezik, ezen a 
szakaszon a vontató hajók legfeljebb két 
uszállyal közlekedhetnek.

— Noviszadnál czidöszerint a hajózás 
beszüntetésére még nincs szükség, csak 
a strand közelében levő Dunaág íötoi- 
kolatánál kellett kotrógépet üzembehe
lyeznünk, mert a rohamos és tartós apa
dás következtében a hajók már nem 
tudnak a teli kikötőbe behajtani. Buda
pestnél a Duna állása pénteken tiz centi
méterrel emelkedett, de ez még nem je
lenti azt, hogy az. emelkedés nálunk is 
bekövetkezik, mert ez a viz útközben el
vesz és ha a felső Dunánál nem lesz
nek esőzések, akkor még további és na
gyobb apadást kell várni és akkor a 
hajóforgalmat több szakaszon be kell 
majd szüntetnünk.

Iparosszövetség alakult Bácskapafán- 
kán. Bácskapalánkáról jelentik: A na
pokban megalakult járási iparosszövet
ség augusztus hó 5-én, vasárnap tartja 
első ülését. Az ülésen a noviszadi ke
reskedelmi és iparkamara nevében 
Koszics Mirkó főtitkár is resztvesz.

dr.

Kom'óterme'ök értekezlete Bácskipet
rovácon. Bácskipetrovácrói jelentik: A 
komlókercskcdők. exportőrök és bizo
mányosok szövetsége pénteken tartotta 
meg Bácskipetrovácon plenáris ülését, 
amelyen a megalakítandó komlótanács 
alapszabályait vitatták meg. A szövet
ség a maga részéről Kónig Adolfot és 
I.abód Tamást delegálta a tanácsba. Az 
ülésen szóba került a komló múlt évi 
katasztrofális áresése is, aminek az 
okát a szónokok a rendszertelen eladási { 
politikában látták. Többen annak is tu
lajdonították az árzuhanást, hogy az 
exportőrök áruik közvetítését olyan 
egyénekre bízták, akik semmiféle erköl
csi vagy anyagi biztosítékot nem tud

tak nyújtani az általuk közvetített iigv- 
minden erővel arra fognak törekedni, 
hogy Jugoszlávia a jövőben a komló- 
kcreskedclcm centrumává váljék.

Rumán mezőgazdaságii laboratórium 
létesül. Noviszadról jelentik: Rumán 
Punzcngruber Ferenc földbirtokos, az 
ismert mezőgazdasági szakértői, mező
gazdasági laboratóriumot létesít, amélv 
főleg annak a megállapításával kíván 
foglalkozni, hogy a szerémségi földek 
milyen trágyázást igényelnek.

A Noviszad—pctrovaradinl ármentc-
siíö fársu'at ülése. Noviszadról jelen
tik: Dr. Borota Braniszláv polgármes
ter, a Noviszad- petrovaradűii ármentc- 
sitő társulat elnöke vasárnapra, augusz
tus ötödikére, a városháza nagy köz
gyűlési termében ülésre hívta össze az 
ármentesitö társulatot

Beszüntették a hajózást a Temesen. 
Noviszadról jelentik: Az állandó ala
csony vízállás miatt a I ernes folyón a 
hajóközlekcdést további intézkedésig be
szüntették.

Felszámol a régi magyar mezőgazda- 
sági szövetkezetek országos központja. 
Noviszadról jelentik: Még 1923-ban 
Omerovics. az akkori kereskedelmi mi
niszter idejében Beograd székhellyel 
megalakult a magyar időből fennma
radt mezőgazdasági szövetkezetek köz
pontja, amelynek akkor kétmillió dinár 
hitelt bocsájtott rendelkezésre a mi
niszter, egyben kétszázezer dinár se
géllyel hozzájárult az alapítás keresztül
vitelének költségeihez. Röviddel utóbb 
azonban kiderült, hogy a megalakult 
szövetségnek, illetve központnak bur
kolt politikai tendenciái vannak. A köz
pont valamivel utóbb be is szüntette 
működését és bejelentette a kereske
delmi miniszternek, hogy kénytelen lik
vidálni. A likvidálás közben létesült a 
mezőgazdasági hitelekről szóló törvény 
és a likvidáló központ ettől a törvénytől 
remélte uj életre támadását. Az utóbb: 
időben azonban sok megkeresésben ér
deklődtek a kereskedelmi miniszternél, 
hogy mi lesz a likvidálásban levő szö
vetkezetekkel. Spaho Mehmed kereske
delmi miirszter erre utasította a mező- 
gazdasági hiteleket kiutaló központot, 
hogy most inár erélyesen vigye keresz

tül a mezőgazdasági szövetkezetek bel
grádi központjának likvidálását. Ezt a 
határozatot a miniszter csütörtökön Irta. 
alá és a mezőgazdasági szövetkezetek 
körében bizonyára nagy feltűnést fo" 
kelteni, mert ezáltal a magyar időből 
fennmaradt régi szövetkezetek elvesztik 
központjukat, eddig élvezett adómentes
ségüket és postai portómentességüket A 
központ nélkül maradt szövetkezetek kö
rében mozgalom indult meg, hogy ki
eszközöljék ezeknek a szövetkezetek új
raélesztését, vagy a mezőgazdasági hi
telt megállapító központ alá való he
lyezését.

A noviszadi vendéglősök küldöttsége 
a zenetilalom enyhítése érdekében. No
viszadról jelentik: Sztefanovics Szteván, 
a vajdasági vendéglősök egyesületének 
elnökének vezetésével küldöttség tisz
telgett dr. Borota Braniszláv polgármes
ternél és Mihaldzsics Sztanojc főka
pitánynál, akiket arra kértek, hogy eny
hítsék a főkapitánynak az elmúlt na
pokban kiadott rendeletét, amely sze
rint a vendéglőkben zárt ablakok mel
lett csak éjjeli egy óráig szabadjon ze
nélni és kérték a határidőnek éjjeli két 
órára való kitolását. A polgármester és 
a főkapitány megígérték, hogy revideál, 
ni fogják a rendeletét.

A noviszadi kereskedelmi kamara ple
náris ü'css. Noviszadról jelentik: A no
viszadi kereskedelmi, gyáripari és ipar
kamara augusztus tizenkettedikén tartja 
plenáris ülését, amelyen Popovics Dá- 
ka kamarai elnök, agrárminiszter 
elnökölni. A napirenden a kamara
évi első hét hónapi működéséről szóló 
pénzügyi jelentés, a legutóbbi plenáris 
ülés óta történtekről való beszámoló a 
választott bíróság tagjainak kinevezése, 
a kamara ; pszabályainak és válasz
tási rendjellé.;, legutóbbi kereskedelmi 
miniszter rendeletének értelmében való 
megváltoztatása és aktuális gazdasági 
kérdések szerepelnek. Szóba kerül a 
munkaidörcnde’ct és a legközelebbi or
szágos gazdasági kongresszus delegá
tusainak megválasztása is. A plenáris 
ülés után tartják meg a kamara ren
dezésében a társasebédet, Popovics Dó
ka agrárminiszter tiszteletére. A társas
ebéd vasárnap délben egy órakor 
lesz.
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— Hisz tudod. . .  az öreg egyenesen megtil

totta és különben i s . . .  mit keresünk mi azok kö
zött a vén izék . . .

— De hisz ott az ifjumunkásotthon! Minden 
héten tartanak előadást. Pompásan ellehet szó
rakozni. Az egész banda eljön. Ingyen könyveket 
Is kaphatsz,

-— Persze vissza is kell adni a könyveket?
Kotzig végignézte:
— Nem muszáj, van amit dirckt ajándékba 

adnak.
— Tudom, olyan unalmas röpiratok...
— Unalmas, mert buta vagy hozzá.
Mátyás felhúzta az orrát:
— Te persze azt hiszed, hogy amiért végig

hallgattál néhány loesogóestct, mindjárt okosabb már árulás! Ilyenekből lesznek a Icgvcszcdclir.c-

És a legszívesebben jól elnadrágolta volna,
— Bősziilj le öregem — csittitotta Mátyás — 

csak ugratni akartalak. Hisz tudod mennyire izig- 
vérig szocialista vagyok.

Hosszú, zavaros szónoklatba fejtegette vi
lágnézetét. A másik megkövültén hallgatta.

— De hisz borzasztókat fecsegsz te itt ösz- 
szevissza! Másról se tudsz beszélni, mint magad
ról. Hogy »cn ezt fogom csinálni, én ide, én oda«. 
önző vagy a végtelenségig.

Az emberi lemondás erényéről prédikált ne
ki. Hogy azok az igazi bősök, akik a tömegért 
áldozzák fel életüket. Szabatosan, okosan, ellent
mondást nem tiiröen beszélt és iMátyás lelkiis- 
merctíurdalást érzett. Megpróbált ellenkezni és 
valami olyasfélét dünunögött, hogy lehet jó szo
cialista az is, aki nincs a párt hivatalos pecsét
jével védj' 'czve, hogy ő neki ellenszenves a 
nyájrendsz, , őt ne igazgassa a direktórium, neki 
megvannak a saját nézetei és véleményei a dol
gokról, tehát nem szükséges, hogy a párt vezető
ség gondolkozzon helyette. Mire a kedves elvtárs 
e'szörnyedvc hátrált kétlépést és piszok Divi
dual istának nevezte Mátyást, akit megfertőzött 
a kapitalizmus.

— Árulás! — kiáltotta stentori hangon — ez

lettél valamennyiünknél.
Kezdett veszekedéssé fajulni a léíckmentő

agitáció. Végül is Kotzig engedett.
— Egy lóval nem lehet vitatkozni. De azért I

eljöhetsz, szombaton este a munkásothon pincé
jében előadást fog tartani a doktor Békés. A ké- 
pezde direktora.

— Csak nem a bábaképzésről?
Kotzig alaposan hátbadurrantotta:
— Állat! — aztán békillékenycbbcn — szó

val ott leszel?
— Majd meglátom.
Kotzigot elöntötte a harag:
— Gyalázatos fráterek vagytok! — kiáltotta

sebb renegátok!
Mátyásnak fáit a szó.

Azért vagyok áruló, mert a saját hibámra ülésünk van a pártban.
merek áHani? Mert nem engedek zabolát rakni a 
számba? Belül, a szivemben . . .

— Lárifári — torkolta le Kotzig — képzeld 
cl mi lenne, ha mindenki a salát kis feje után 
akarna igazodni. Hisz a pártnak ép az a célja, 
hogy összetartsa az embereket, hogy az egész 
egy emberként álljon a sarkára és nem mind kíi- 
lön-külön ktijtorogjon!

Így veszekedtek és csatáztak. Amikor lecsil
lapodtak. kicserélték tapasztalatikat, jellemző

— kéretitek magatokat és nyafogtok, niinlia \ a-j eseteket mondtak el a műhely Nil, visszaélések 
lami áldozatot kéne hoznotok! Elvégre rólatok I röl, igazságtalanságokról és estére találkozó ad- 
pan száj VaiamennyjőnkrőH jtak egymásnak a párthclyíségbcn.

Hozz magaddal néhány szaktársat — kö
tötte a lelkére Kotzig — nem fog nekik sem meg
ártani.

A buesunál szeretettel hátbavágta:
Szervusz öreg fiú!

És higanyszerii fürgeséggel iramodott a 
szomszédos ucca felé.

Mátyás visszasictett a műhelybe. Bckémlelt 
az irodába, üdvözölte Annuskát, akitől rövid ker
telés után megtudta, hogy Schröder ur a város
ban tartózkodik. A következő pillanatban már a 
konyhában termett. Ági kicsit zavartan fogadta, 
megkérdezte tőle, hogy van, merre járt. min dol
gozik és Mátyás nyugtalankodott: »/w l e s z a  l e v é l *  

lel*? De Ági csak nem csúsztatta a kezébe, cse
vegett, szorgoskodott a tűzhely körül, ncha eltűnt 
egy pillanatra, majd kanállal, tűzzel, vízzel, sóval 
cs paprikával operált szemfényvesztő ügyesség
gel, mint egy alkimista, úgy vegyitette a külön
féle fűszereket, amelyek majd izt adnak a borjú
húsnak, hogy Ulrik ur cseltinthcssen a nyelvével 
a jobb falatok után: »cz aztán döfi!«

— Á gota ... mit csinálunk estére — nyögte 
ki végre a fin.

— Ma? Jaj nem tudom, nekem vendégeim 
lesznek. Ma semmiesetre se jöhetek ki.

»Hm, rendben van* — morfondírozott magá
ban Mátyás — persze a vendegek előbbrevalók. 
— — Én is cl vagyok foglalva — kapott a fe
jéhez, mintha csak most jutott volna az eszébe —

A lány kezében megmerevedett a főzőkanál.
— Miiük van? 1
— Ülésünk fontoskodott Mátyás — az 

ifjú műnk ásotthonban.
— Hát maga eljár azok közé?
— Mért ne járnék? Csupa jó elvtársam mind.
A lány arca elborult:
— Nézze Matyi nekem semmi közöm hozzá, 

de axt hiszem mégse jó teszi. Apa azt mondja, 
hogy azok mind anarchisták, akik kiakarjak ra
bi Ini a W trtkc’mknss'/ákat. . .  Mi keresnivalója
van magának ilyen alakok között?

( F o l y t  k ö v . )

s
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A világ vége
Adj’ Isten!

— Fogadj jó lélekkel!
— Hogy és mint Mihály bá,?
— Ehun la! Lesem a jó idő t... és 

fölpislant az öreg a rohanó felhőkre. 
Messzi az ég peremén haragos-szürke 
színben gomdygott a vihar. Morgó mély 
dörgés rázta meg a levegőt a fel-fel vil
lanó villámcsapás nyomán. Azt sze
mezte éles nézéssel, ősz feje. mint egy 
nagy hólabda bicsaklott fölfelé, míg a 
pipáját tudálékos lassúsággal vette ki 
elsárgult két foga közül. A többit már 
kiszedte az örök foghuzó: az idő.

Bizony öreg volt már .Mihály bá’ Sok 
keresztelőt végig pipázott az öreg, de 
még temetést is jócskán. Édes apám is
gyermek volt, amikor már »bácsi« vi 
a Mihály bá’. íin pedig azóta, amió 
kint játszottam a réten a sárkányt er 
gető fapuskás vitézek között egy áll 
pótban látom. Kint sütkérezik az ör« 
reggeltől estig a nádíedelcs házikóit 
előtt. Menyecske unokája tartja tiszta 
a háza táját. Feleségét már régen kil 
sérte a faluvégi »nagyrét« temetőbe.

— Hát oszt meggyűlt a katonaságbul 
az if.mr? Kérdi az öreg egyet sercent- 
ve pipája mellől.

— Meg hála Istennek.
— Oszt medáig vöt oda?
— Hát bizony tizenkét hónapig.
— Hm! Nem is nagy üdő.
— Dehogy nem Mihály bá’ alig vár

tam a végét
— Hát micsinyát vón akkó, amikó 

tizenkét évre mentek e' a legények. Hej 
de is más üdő járt akkó. — Egv-két 
szippantásra szünetet tartott. Es foly
tatta: — Ugy-o urfi igaz a, hogy átal- 
rőpülte már az ocejánt is a német?

— Bizony átrepülte.
— Oszt ujan micsudáva, mint amijen 

fölöttünk is burmog néha.
— Igen, repülőgépen sikerült végre 

Sok ember elpusztult a próbálkozások
tól.

— Nem jól van ez igy urfi — szólt 
fiz öreg megfontolt lassúsággal — én 
csak ammondó vagyok bele veszejt az 
ember ezekbe az ördögi masinákba. 
Előssző’ gyütt a füstöt hányó, a vasút
— utánna a büdös kocsi szaladgát vé
gig a falun, az a fránya otonybil. Majd 
fönt a felhők utyán bujt elő a burmogó 
kereszt, mer hogy ojan az ippeg, mint 
egy fekete kereszt a kék égen. Azt is 
mongyák, hogy’ ménkű póznákra agga
tott derót kapkodja a levegőbe járkáló 
beszidet... oszt tudj' Isten hányféle 
fcsudaság kerül még elő. De hát veri is 
a jó Isten észt az eszit veszejtő népet.. 
tudom én . . .  nem vagyok mán mai 
gyerek. . .

— Ez a kultúra — próbáltam fölvilá
gosítani az öreget — a tudomány fej
lődésének az eredménye, ezért nem ver
het meg senkit az Isten.

— Hát akkó minek vót a háború, az 
a töméntelen gyász. Most meg — mán 
ügy hallottam a kishirótu’. hogy meg- 
mozdut a föd is, rázza a hátát, nem tű
ri ezt a rémekos népet. . .  Hát az üdő...?
Ez is ojan szertelen! Ojan szelek jár
nak. hogy háztetőket söpörnek le. — ár
vizek falukat városokat diitenek össze... 
Vagy tán hazudnak az ujságcsinálók?

— Nem! Mihály bá' nem hazudnak.
— No látya! A kisbiró fölolvasi ne

kem a híreket oszt én tudok abbu érteni. 
Mer, hogy az üdő sem vót azelőtt ijen 
srra hitölni merek. Megjósolta öreg- 
apám, még svhanc koromban, hogy, ha 
Idén felé törünk az anyaiöld büntet meg

• Hát már csak.azé’ imádkozok hogy 
vhassam le a szemem előbb, mer - 
v a világ vége nincs már messze az 
nyos. Ezek a dógok előjclenésck, 
y észbekapjunk. De nyilván hiába 
» mivelhogy aszongya a kisbiró, 
y mán valami baróta masinériát ész- 
álnak, hogy a hódba jussanak. 
■Rakéta hajó lesz az Mihály b á .
■ Mán mindegy akárminek is hii.iák, 
bogy a hódba nem iut e’ az ember

a n n y i  s z e n t ,  m e r ’  e p u s z t u l  i t t  a  f ö l d ö n . .  

* t ó g  m a g j a  s e  l e s z .  — -  É n  m á n  n e h e z e n

érem meg, de az urfi unokája még mög- 
crheti a nagy pusztulást. Megindul a főd 
is. viz is. meg a szélvihar is. Nem ma
rad egy fia ember élve.

— Meglehet. Egyenlőre nyugodtan ál- 
hátunk felöle. Ráér a János fia holnap?

— Ráér.
— Ugarolni kell a határban jöjjön át

7T-1 . Is

KOZMETIKA
Rovatvezető: dr. Vécsel Jenő

Művészi testápolás
i i.

A testápolás Rómában ébredt fel újra, 
többé-kevésbbé hü másolataként a görög 
torna rendszernek, de hiányzott belőle a 
szín, az eredetiség. A római torna esz- 

i tetikai célja a háttérbe szőrűit, a nő tes
tére a tornánál nem gondoltak és csak 
a táncz az, aini a számukra megmaradt 
Az cgészségápolás, a test gondozása las
sanként hamis utakra téved, — az arc- 
szépités, az elpuhultság jut előtérbe! 
Sokat adnak a bőr külsejére és az erő 
egyre ritkább női tulajdonság lesz. A nő 
szépsége ekkor már nem művészi, ha
nem érzékiséget kelt. A gimnastika, a 
tánc testedzőszerepe csökken, a kozmeti
ka vonja el a nők érdeklődését; — a nő 
vágyakozása, törődése már csak az arc
ra irányul, azt ápolja, gondozza.

A tulajdonképeni női testápolás a  gö
rög dicsőséggel a sirba szállt

A középkorban a nőt magas erkölcsi 
alanra emelték, testével, annak formálá
sával azonban nem törődtek. Minden tö
rekvés a lelkiszépség kifejlesztésére irá
nyult. A nő teste nebántsvirág lett. Mint 
üvegházi növényt ápolják, gondozzák és 
óvják a széltől, levegőtől.

Ugyan e gondozás hat át sok helyütt 
még ma is nem egy szülői házat, és en
nek tulajdonítható, hogy a jelenkor női 
a legtöbbször gyenge,, fejletlen, hibás 
testalkattal bírnak és alig van közöttük 
egy néhány, aki testalkatra megközelíte
né a régi görög kor nőit.

A tornászás jelentősége csak a közel
múltban bontakozott ki. Az intézetekben 
csupán a fiúgyermekek űzték eleinte a 
német rendszer alapián. A német torna- 
rendszer erősíti az izmokat, edzi a szer
vezetet és fejleszti az ügyességet. A női 
testápolásban azonban mégsem nyerhet 
nagyobb szerepet. Nincs benne semmi 
a mozdulatok ritmusából, hiányzik be
lőle minden szépség és fáraszt testileg, 
lelkileg.

A német tornarendszert lassanként a 
célszerűbb svéd gimnastika szorította 
háttérbe, amely oly gyakorlatokat vé
geztet, amely egyes testrészek izmainak 
fejlődését, növekedését idézi elő.

A svéd torna főbb vonásaiban a kö
vetkezőkből áll: A láb izmainak erősíté
sére szolgálnak a különböző állásokból 
és lábmozgásokból álló gyakorlatok. így 
van: alapállás, amelynél a test a talpra 
nehezedik, a sarkak érintik egymást és 
derékszöget alkotnak, a fej előre néz, 
a kezek a combokkal párhuzamosak: 
zárt állás: amikor a lábak egymás mellé 
helyeződnek, éleik érintik egymást, van 
azután terpesz, lépő, kereszt. támadó, 
védő állás, amelyek a lábak előre, ol- j 

dalt, vagy hátra való kihelyezéseiből ál
lanak.

A lábmozgások között a legfontosabb 
a lábujjállás. Ezesetben a sarkot lehe
tőleg emeljük. Teljes, tökéletes kivitele 
ügyességet kivan, és nehéz. Fejleszti a 
láb izmait és mozgékonnyá teszi az Ízü
letet.

A test helyes alakjának létrehozására, 
különösen a ferdülések mcggátlására 
szolgáinak a törzsgyakorlatok. Ezek kü
lönféle mozdulatokból állanak, amelyek 
a törzset feszítik, hajlítják.

A karmozgások hasznosak és aján
latosak olyan nőknél, akiknél a felső kar 
izmai fejletlenek: — erősítik és fejlesz
tik az izmokat és a szebb formai kifej
lődésben segédkeznek.

Célszerűek és hasznosak ezenkívül a 
függeszkedési gyakorlatok, amelyeknek 
a végrehajtására különféle eszközöket 
használnak, létrát. kötelet, gerendát, 
gyűr ülim tát é s  r u d a t ;  —  e z A h e z  t a r 
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édesapámhoz reggel.
— Majd átküldőm.
— Áldja Isten Mihály bá’.
— Minnyájunkat u rf i... és csende

sen pöfékelt kurta pipájából az öreg a 
kék pipafüstben szőtte tovább a világ 
p u s z t u l á s á t

Karlócai Etelka

toznak még az egyensúlyozó és oldal- 
izomgyakorlatok és végül azok. amelyek 
speciálisan a has és hát izmait vannak 
hivatva erősíteni.

A legutóbbi időben azonban már a 
svédtorna rendszer is olyannak bizo
nyult, amely a követelményeknek telje
sen nem felel meg és újításra, módosí
tásra szorul. Különösen a női test fej
lesztése érdekében kerestek módokat 
azok. akiknek a tudatában mindinkább 
kijegecescdett az a tudat, hogy a női 
test szépsége, bár az isteni adomány, 
testgyakorlatok által mégis befolyásol
ható. Olyan rendszer után kutattak, 
arnclj’ek alkalmazása módosítja a ter
mészet, vagy a helytelen szokások szép
séghibáit.

Főleg Amerika és Franciaország egész
ségüggyel foglalkozó férfiai voltak azok, 
akik hangozatták, hogy a nők nevelése 
nem maradhat meg a régi keretek kö
zött, hanem szükséges, hogy esztétikai 
szempontból is ápolják, fejlesszék tes
teket.

Az esztétikai torna célja az egészség, 
az ügyesség, az erő, a kitartás, a gyor
saság, főleg azonban a szép. tetszetős 
mozdulatok elsajátítása. E torna alkal
mazása az eddigi tapasztalatok szerint 
erősen befolyásolja a növést, javítja, 
szépíti a testformat. Hatással van a test 
alakiára. az idomok külsejére. Az arc 
színét a fokozott, gyorsabb vérkeringés 
folytán szépíti, az izmokat erősíti, az 
idegeket megnyugtatta. Szerepe van a 
lélegző szervek működésében is: a he
lyes, nyugodt lélegzést idézi elő, amely 
fontos kelléke az egészség zavartalan
ságának.

A gyakorlat, az ügyesség kifejlesztése 
meghozza a mozdulatok szépségét, tet
szetősségét és a nő egész lényébe har
monikus szépséget önt. Az összhang 
megkívánja, hogy a kéz mozgása, a fej 
tartása, a törzs mozdulatai, a lépések és 
a menés módja harmonikusan kapcso
lódjanak egymásba. Ez pedig nem ter
mészetadta képesség; — létrehozása az 
egyén akaratától függ és gyakorlat, ta
nulás eredménye lehet. A nő. aki virág
zását hosszabb ideig akarja megtartani 
és mozdulatainak ritmusát, szépségét 
akarja elérni, használja az esztétikai tor
nát.

Hogy ez mi módon megy végbe, er
ről legközelebb.

Ü Z E N E T E K
Kíváncsiskodók, Pantevo. Levelében 

nem kevesebb mint tizennégy kérdést in
tézett hozzám. Bármily készséggel és 
szívesen felelek is a hozzám intézett 
kérdésekre, ily^p tömegrohamra mégsem 
vagyok berendezkedve. eltekintv attól 
hogy a Bdcsntegyei Napló-nak legalább 
bárom vasárnapi kozmtikai rovatát ki
töltenek a leadandó válaszok. Tessék 
azokat egyenként intézni hozzám, abban 
a sorrendben, amely önöket leginkább 
érdekli és én készséggel állok rendelke
zésükre.

Ibolya, Startiéit. Arra a kétdésre, 
hogy miután még csak 16 éves. használ 
hat-e már púdert, igennel felelhetünk. A 
bőr látható részeinek, különösen az arc
nak és nyaknak oepuderozása a mai nők 
körében annyira elterjedt, mindennapi 
művelet, hogy azon senki meg nem üt
közik, mert tagadhatatlan, hogy egy 
kissé ügvesen feltett hintőpor a női , 
arcbőrt kellemessé, üdévé, hamvassá 
változtatja és amellett a szépítésnek ez 
a módja annyira ártatlan és megenged-i

hető, hogy még a legkonzervatívabb c r «  

kólesbirák sem kifogásolhatják.
fi. 22. Kula. Hideg vízben való mo

sakodástól még nyáron is tartózkodjék.
I Ellenben megkísérelhet naponta többször 
| csak pillanatokig tartó forróvizes boro
gatást. forró vízbe mártott szivaccsal 
vagy kendő segélyével.

V—ű, Kovi-Vrbas. A legkitiinőb baj- 
olaj a ricinus, amelyet azonban csak 
kevés alkohollal keverve és valami illő 
olajjal megszagositva használjon.

Tavasz, Jasa-Tom'cs. Panaszaira csak 
annyit felelhetek, hogy hajhullást kelle
metlenségek nélkül nem lehet megállíta
ni. Kellemetlen pl. az, hogy gyakrabban 
kell mosni a hajat, hogv azt zsírozni 
szeszezni szükséges, aminek következté
ben a haj rendes, üde. bársonyos tapin
tata, színe, szaga, fésülhetése a kezelés 
tartama alatt bizonyos fokbn változást 
szenved. Jó egyébként tudni azt. hogv 
huzamosan kezelt női haj kimosása alkal
mával szép simává, szép fényűvé teszi 
a hajzatot egy nyers tojás tartalma, a  

melyet az utolsó vízből való kimosás 
előtt az egész hajzaton jól el kell dör
zsölni.

ROVAROK BESIEDE
Temetőbogár:

— Sokan vagyunk, sokan. Mi takarí
tunk. Egyforma, fekete egyenruhánkban 
mindenütt megjelenünk, ahol kell. mint 
a köztisztasági hivatal alkalmazottjai, 
hogy véget vessünk az életnek nevezett 
undokságnak. Ti azt kérdezitek, hogy 
mi a halál értelme? Mi azt kérdezzük, 
hogy mi az élet értelme? Ami nektek 
vég, az nekünk kezdet. Ami nektek 
gyász, az nekünk nász. Ami nektek bűz, 
az nekünk iz és illat. Izmos, rugékony 
szájunk úgy dolgozik, mint valami érc
rugó. Tudósok agy veleje, költők szive, 
festők szeme a csemegénk. Dinasztiánk 
kiterjedtebb, mint bármely más emberi 
család. Koporsótokban végigkísérünk 
benneteket a vajas, sajtos, amoniákos 
erjedés minden izgalmas folyamatán, 
mindaddig, mig benne valóban a semmi 
nem ver fészket. Találkozunk.

Méh: '' ’
— Nők. ide tekintsetek. íme a kaptár, 

a legősibb nő-állam, ahol föltétlenül mi 
uralkodunk s minden értünk, miattunk 
történik. Mi. államalkotó asszonyok 
éles tűvel szájunkban dolgozunk imádott 
Királynénkért, virágport gyűjtünk, mé
zelünk, viaszolunk, sejteket építünk a  

jövendőnek, a termékenységnek. Kö
röttünk sete-sután lézengenek bamba 
himjeink. Esténként ha a munkából fá
radtan hazatérünk — egy átszállóval, 
— a henye férfiak részegre isszák ma
gukat azzal a mézzel, melyet mi gyűj
töttünk s korholva alszanak el. Egye
lőre tűrt elemek ebben a mintaszerű tár
sadalomban, de aztán, hogy a nászre
püléskor elvégezték egyetlen föladatu
kat s királynőnket rnegtermékenyitették, 
könyörtelenül szivén szúrjuk őket, hul
láikat pedig kidobjuk a kasból. Dolgo
zó nők. orvosnők, hivatalnoknők, gép- 
irónők, takarítónők s minden más nő
véreink a világon, meddig tűritek még 
goromba, zsarnok férjeitek basáskodá- 
sát? Feministák, egyesüljünk 

Poloska:
— Ragaszkodom az emberhez. Má

sok kalandozzanak künn a szabadban 
én bámulom a civilizációt, a nagyvárost, 
a huszadik század megannyi csodálatos 
vívmányát. Természetem szolid. Bé
késen óhajtanék élni s ágyban párnák 
közt meghalni, késő öregkoromban. De 
sok ellenségem van. A barbár militaris
ták. akik nem értik meg világboldogitó 
pacifizmusom, éjszakánként véres há
borúkat vívnak velem minden megenge
dett és tneg nem engedett fegyverrel. 
Utóbb már a kéksavat, a mérgezőgáza- 
kát is alkalmazzák. Ez ellen legköze- 
lebb fölszólalok a Népszövetségben. 

Hangya:
— Földmivelő a hangya.
A szorgalom kenyere s kalandja.
H a  langy a
nyár, nézi hogy nő télre a kalangya.

Xft
*
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Szerkesztői üzenetek
Gradiatei elöiizetfl. Felvételi vizsgát 

k' U tennie a tanítóképző első és második 
c zlályihól, ha a vizsga sikerül, akkor a 
harmadik osztályba léphet be.

Báró Ss. P. ön ellensége a rővidhaju 
mimnek. így dalól:

y Hiába is minden csábító nézés 
Nem kapod meg a szerelmét. 
Lányok olyanok rövid hajjal 
Mint sörény nélkül a lovak.

Íz t  a költeményt küldje he az »Én 
• nllag Anna* hajnövesztő kenőcsgyárba, 
bizonyára megjutalmazzák érte.

Egy munkás. A versek egy rutinos
« s tehetséges költő munkái. Aki ezeket 
» verseket irta. annak más kéziratai is 
vannak, amelyek megütik a közölhető
ség mértékét.

K. J. NovibeéeJ, Faipari szakiskola 
d inárán , Boszniában volt, azonban 
.megszűnt és most a szarajevói Srcdnja 
'iclinicka Skolán lehet a faipari szakmát 
tanulni. A felvételhez megkivántatik 
négy középiskola, illetve négy polgári 
a [végzése. Aki a Srcdnja Telmicka Sko- 
’a elvégzése után állami szolgálatba lép,
, zt a 11. tisztviselői kategóriába soroz- 
*-ák,

»Hflség«, Mastert Az c’iegyzéshez 
r smmiféle formalitás nem kell. Ha a 
j írfiházban történt, épugy nem teszi azt 
> érvényessé*, mint ahogy nincs meg az 
’ érvényessége*, ha a női házban tartot
ták meg. Az eljegyzés kizárólag arra 
lntelez, hogy az a fél, akinek hibájából 
a házasság visszament tartozik vissza
adni azokat az ajándékokat amelyeket 
; z eljegyzéskor és az eljegyzés után 
kapott, valamint megtéríteni azokat a 
költségeket amelyeket okozott

L D. Subotlca. Díjtalan határátlépési 
engedélyt sehol sem adnak. Azonban, 
ka valaki kettős birtokos, vagyis két 
szomszédos országban, a határ mentén 
van neki birtoka, kérhet határátlépési 
igazolványt egy évre.

•Tenger* V. B. Jugoszláviában Dub-
vovnikban van haditengerészeti iskola, 

elme: Pomorska Vojna Akademija. Bő
vebb tájékozásért szíveskedjék egyene
sen oda fordulni.

S. O. Karanac. ö t dináros bélyeggel
•ellátott kérvényt kell írnia, busz diná
ros okmánybélyeget mellékelni és az 
eredeti számlát két példányban 2—2 di
nár okmányhélveggel ellátva szintén be 
kell küldenie a noviszadi postaigazgató
sághoz. amely július 21-ikcn ez ügyben 
már sürgetést is intézett a karanaci pos
tahivatalhoz.

K. I. Ada. Ügyében illetékes helyről 
azt a tanácsot kaptuk, hogy önnek vagy 
a budapesti postamesterek és kiadók 
segélyző és nyugdijegyesiiletéhcz kell 
fordulnia, vagy pedig be kell várnia, 
mig ez ügyben a két állam között a 

. tárgyalásokat le nem folytatják.
Batla. Az ön által Palicson lőtt ma

darat a Magyar Madártani Intézet a 
Kis-Balatonnál bocsátotta fel azzal a 
tudományos céllal, hogy a madár vonu
lásának irány út megfigyeljék. A madár 
tudományos neve Plegadis Folfinclhts, 
magyarul fekete Íbisz, vagv batla. A 
Magyar Madártani intézet kéri, közölje 
az intézettel (Budapest. 11., Debröi-ut 
15.) a madár lelövésének napját, helyét 

|és az. ön nevet, végül lehetőleg küldje 
be az intézetnek a madáron talált gyűrűt. 
B. N. olvasó. Helyben. 1. A passe avant- 
-ra is épugy kell vízum, mint a rendes 
útlevélre. 2. A főispánt méltóságos cim 
Illeti meg.

M. P„ V. Minthogy az élet minden 
megnyilvánulásában a hivatalos, vagvfs 
,hz állatni anyakönyvbe való bejegyzés 
az irányadó, legokosabb, ha nem törődik 

■vele, miként van beírva leánya az egy
házi anyakönvvhe. Ha mégis ki akarná 
ligazittafni. akkor forduljon kérvénnyel 
a püspökhöz.

B. N. olvasó. Helyben. 1. A passe avant- 
oikar kivándorolni, akkor a helyi ható
sághoz kell fordulni útlevél ügyében. Az. 
útlevél megszerzéséhez mindenekelőtt 
erkölcsi bizonyítvány és adóbizonylat 
szükséges. A községházán megkiphat 
minden felvilágosítást.

V. Ctu Szubotica. A múlt vasárnapi 
szerkesztői üzenettel kapcsolatban Cl: 

.Lajos, aki fivérét sejti önben, valamint 
édesanyja Teréz, kérik, fedje fel kilétét, 
illetve adjon életjelt a BÁcsrnegyei Napló 
utján, ha Ön az. akit gondolnak.

Ugorka Györgynó-nck levele van 
llcrcingcrtöl (Bala Marci. A kiadólüva- 
talban átveheti.

’Krimivosscgcd*, Beograd. Csak ak
kor építhet házat, hogyha meg van a 

. Kzabálvszeiü iparepKedélye.

D. J. Beodn. Szuboticán nincs pilóta-
iskola.

H. E. B„ Topola. 1, Honolulu város
(kb. 60.QJO lakossal Hawai szitut fővá
rosa. A sziget az Amerikai Egyesül’ 
Államok territotiuma. kb. 1M miil'ó la
kossal. A kivándorlásra von tkkezö bő
vebb felvilágosításoké-t f’-r dúljon a b e l
grádi amerikai konzu.átushoz. elme 
Amerikának! Konzulat, Beográd Milo<a 
Velika 48 2. A Külföldön tartózkodó ju
goszláv állampolgár kérhet az ottani kö
vetségtől ut'evelet egy harm,’ói’: államba

K. S., Beograd. Északamerikai német
nyelvű újságok: Staatszeftung Newyork, 
Volkszeitung Ncwvork, Frele Presse 
Cincinati (Ohio), Wáchter und Anzel- 
ger Cleveland (Ohio), Sónntagsbote Mil- 
wauke.

Tűzrózsák
Irta: Blazsek Ferenc

Dr. Kovács Antal a VII. kerület vlzs- 
gálóbirája, huszevi működése alatt sok 
mindent látott, és hallott, őt nem nagyon 
érhette meglepetés. Ez az eset azonban 
ennek a romlott városnak bünkróniká- 
jában is páratlanul állott és dr. Kovács 
Antal a fejét csóválta, mint az orvos, 
amikor váratlanul egy uj fekély szakad 
fel a beteg .testén.

— Hallatlan dolog! — mondogatta ma
gában. Ezt ugyan minden följelentéskor 
szokta mondani, de soha ennyire őszin
tén nem gondolta még. mint most — Ki 
váncsi vagyok rá, milyen ember lehet az, 
aki ilyesmire képes.

Fölcsigázott érdeklődése némi csaló
dást okozott neki, amikor eléje vezettek 
a vádlottat, ö  legalább is valami nihi
listát várt, hosszú bajjal, piszkos köröm
mel, beesett szemmel, reszkető újakkal 
és vonagló ajakkal, — ehelyett pedig 
egv finom modorú, úgynevezett ’jólöl
tözött* került a szeme elé. aki meg sem 
várva a szokásos kérdéseket, mosolyog
ta mutatkozott be:

— Baráth Imre vagyok. Filmrendező. 
Harmincöt éves. Református vallásit. El
v á lt... Ezenkívül óhajt még valamit tud
ni, vizsgálóbíró ur?...........................

— Büntetlen előéletű?
— Erre, kérem, nehéz válaszolni. Egy

szer kaptam három évet. de nem a bör
tönbe vittek hanem a Lipótmezőre. Ezt 
viszont nem számítom büntetésnek. Mert 
ez csak azt jelenti, bogy a társadalom, 
azok a derék, józan emberek másnak tar
tanak engem, mint amilyenek ők. Est a 
megbélyegzést tehát nem vettem sértés
nek: mert a mai világban, amikor a tu
domány szerint mindnyájan kissé terhel
tek vagyunk, a mai világban — ugye
bár? — nehéz megállapítani, hogy ki a 
nagyobb bolond: én-e, vagy azok, akik 
Ítélkeztek felettem.

— Bizonyos tekintetben igaza van — 
felelte dr. Kovács Antal. — Amíg azon
ban a mostani tökéletlen társadalmi be
rendezkedésünk helyébe jobbat nem tu
dunk állítani, addig el kell fogadnunk azt. 
hogy az erkölcs: a többség szokása, a 
norma: a többség véleménye és a tör
vény: a többség akarata. Most azonban 
más feladatunk van, mint erről a kérdés
ről vitatkozni. Térjünk a tárgyra. Mért 
kapta annak idején azt a bárom eszten
dőt?

— Súlyos tcstisértés címén. Amit a 
feleségemen követtem el. Hogy érthetőbb 
legyen az eset, előre kell hocsájtanom 
azt, hogy nagyon szeretem a tisztasá
got, kényes vagyok s/iiTle a betegségig. 
Ezckután képzelje cl, vizsgálóbíró ur, 
hogy egy szép napon, az ebédnél, egy 
hosszú hajszálat találtam a karfiolleves- 
ben. Addig ez volt a kedvenc levesem. 
A hajszál pedig a feleségemtől szárma
zott, akinek gyönyörű haja volt, talán a 
legszebb az egész városban. Szóval kii- 
lön-kiilön a hajszálat meg a karfiollcvest 
is szerettem, de amikor igy együtt lát
tam a kettőt, megnndorodtam tőle. Nem
csak ettől a karfiollcvestől, hanem min
den karfiollevestől. (Ahogy nem tudok 
sört inni. mert egyszer legyet találtam 
benne.) Elestem hát egész életemre egy 
nagy élvezettől. Ez természetesen na
gyon bántott. Hirtelen haragomban fel
ugrottam az asztaltól, lefogtam a felesé
gemet, a fejére öntöttem az egész tá- 
P>'é.r levest és egyenkbu tépdestem ki a

F. T„ Karlovac. 1. X Népszövetség fő
titkárának neve: Sir Eric Drummond, 
írni csak angolul tanácsos neki. Az na
gyon kétséges, hogy fog-e válaszolni. 2. 
A zöld dióhéjból valamikor tényleg ké
szítettek hajfestéket. Ma már azonban 
nem cikk. Gondolni sem lehet arra, hogy 
valaki ezzel megkeresse kenyerét. '

•Dobrna*. Alihoz, hogy az 50%-os 
kedvezményt igénybe vehesse, tiz na
pot kell megszakítós nélkül ugyanazon 
a fürdőhelyen e’töltcnie: azonban ha a 
tengermelléken időzik, több tengerparti 
helyen is megfordulhat a tíznapos tar
tózkodás adatt
A B. N. hü olvasója. Iria meg nekünk, 
a kérvény beadásának pontos dátumát 
és hogy milyen szám alatt továbbítva, 
valamint a többi szükséges adatokat, 
hogy utána nézhessünk Beogradban.

hajszálait. Hogy azzal bűnhődjék, ami
vel vétkezett. A feleségem benyújtotta 
a válópert és feljelentett.

— Hallatlan dolog. — mondogatta is
mét dr. Kovács Antal. — De folytassa. 
Úgy látom, ez a mostani bűnténye is ez
zel függ össze.

— Amikor kikerültem az elmegyógy
intézetből, ahol — mellesleg mondom — 
nagyon jó dolgom volt és nagyon sok 
kiváló cmherrcl ismerkedtem meg az 
örültek között, szóval, amikor kikerültem 
onnan, teljes gőzzel nekiláttam a mun
kának. Az említett esetből kifolyólag 
megutáltam a nőket, ami nagy előny 
volt számomra. Nem kellett, mint azelőtt 
tettem, rájuk pazarolni az időmet, az ál
maimat, az erőmet. Egyedül voltam, a 
felhők fölött jártam, ahová növel sosem 
jutottam volna fel, mert a nő mindig a 
földön marad és a férfit is lcláncolja 
o d a ... Sikerült Is néhány kitűnő filmet 
rendeznem és rövid idő alatt elismert te
kintély lettem művészi körökben... De 
jött a végzet, megint nő képében... Ami
kor divatba jött az cton-frjzura, megint 
kezdtek nekem tetszeni a nők, akiket, 
mint vizsgálóbíró ur tudja, csak a hosszú 
bájuk miatt utáltam meg. Annyira tet
szettek, hogy egyikükbe bele is szeret
tem. ö  is belém, ami nagyon helytelen 
voH tőle, mert, ha nem teszi meg, ta
lán sosem ábrándultam volna ki belőle.
Abban az órában veszítettem el őt, ami
kor az enyém le tt. . .  Egy este, egy ta
vaszi estén, amikor a férje nem volt ott
hon, felmenteni a lakására. A hálószo
bában találtam rá. félig levetkőzve ült 
az ágya szélén. Selyeming volt rajta cs 
fiatal asszony volt és az éjjeli szekré
nyen a vágyak örökmécsese: halvány, 
rózsaszincrnyös lámpa ég e tt... Letér
deltem az, asszony elé, magamhoz von
tam, megcsókoltam a nyakát, az ajkam 
végigcsuszntt a gömbölyű vállán, a kar
ján . . .  azu tán ... hirtelen... visszatán- 
torodtam ... Gyenge, de elég kellemet
len izzadság-szagot éreztem. A hönaal- 
jáhó l... A gyomrom cniclygett és az 
utálat fogott el, még erősebben, mint 
akkor, amikor azt a hajszálat találtam 
a karfiollevesben . . .  Többé nem voltam 
képes a nőhöz nyúlni. G nem tudta, mi 
lelt engem ily hirtelen, cn pedig nem le
hettem olyan udvariatlan, hogy meg
mondjam neki. Leültem egy karosszék
be — furcsa nászéjszaka, ugyebár? — 
és lapozgattam a könyvet, amely ott he
vert. Beaudelaire miivé volt. a ’Fleurs 
du mak« Ezt azért említem meg, mert 
alighanem ez is befolyásolt abban, amit 
azon az éjszaka elkövettem... A nő ki
csit duzzogott, de azután abbahagyta és 
szénen elaludt, hanyattfekve és a két kar
ját hátul a nyaka köré fonva. Erre po
koli ötletem támadt. Óvatosan leültem 
melléje és — valami cllcnálliafatlan 
kényszer hatása alatt — égő cigarettá
mat a hónalja alá tartottam, egészen kö
zel, úgyhogy .lángott fogo tt... Higyjc 
el. vizsgálóbíró ur, ilyen szép látványban 
soha az életemben nem volt még részem.
Az asszony fehér busán úgy égett az a 
két hónalja, mint két vörös rózsa. Ttíz- 
rózsák ... A nő persze felébredt és el
kergetett. ö rökre ... Kezdtem egy má
sik növel. Az nem izzadt, annak parfő- 
mös volt a hónalja, mégis megcsináltam 
vele ugyanazt; a csók, az ölclé  ̂ nem

kellett, csak a tűzrózsák izgattak, csak 
az ö látásuk hozott kielégülést Ez nem 
dekadencia, ez egészen természetes do
log. Aki egyszer megkóstolta a tokajit, 
annak többé nem Ízlik a kocsisbor... 
Utána ezzel a növel is szakítottam, az
az hogy ő szakított velem. Es lőtt a har
madik nő, a negyedik és meg sokan, 
két éven keresztül.

— Itt álljunk meg egy pillanatra — 
szólt közbe dr. Kovács Antal. — Amit 
ön müveit, igaza van, az nem dekaden
cia. Hanem, mondjuk ki magvarul, disz- 
nóság. Amellett fájdalmas is az illető 
nőknek. Hogy van az mégis, hogy két 
év alatt egyik sem jelentette fel?

— Ennek, vizsgálóbíró ur, jgen egv. 
szerű a magyarázata. Az cn szwetóiir. 
ugyanis mind tisztességes nők voltak. 
Ezek nem tesznek feljelentést, mert 'fél
nek a botránytól.

Hatl.itlan dnlnrr. kV*r m t i

— Ez a szenvedélyem talán örökre 
megmaradt volna a magain titkának, a 
magain átkának, ha egyszer heesipett 
állapotban, cl nem árulom a filmgyáram 
igazgatójának. Elmeséltem neki, mert 
tudtam róla, hogy vén kéjenc, aki sze
reti az ilyen dolgokat, ahogy ö mondja; 
» a hatodik parancsolat elleni kihágáso
kat.* Benne rögtön felébredt az üzleti 
érzéke és az a gondolata támadt, hngv 
ezt a témát fel kellene dolgozni filmnek. 
Ettől azonban később elálltunk, mivel be
láttuk, hogy, cltekitve a valószínű rend
őri letiltástól, a közönségnél is kudarcot 
vallottunk volna vele. A közönség, a leg
jobb esetben is, nevetett volna rajta; 
mert, amit nem értünk, azt rendszerint 
nevetségesnek tartjuk, ahelyett hogy 
magunkat tartanók nevetségeseknek. Er
re elhatároztuk, hogy színházat csiná
lunk. Kibérelünk valahol a külvárosban 
egy alkalmas helyiséget, aJtcri meghívott 
közönség előtt és természetesen fel
emelt helyárak mellett előadjuk ezt a 
darabot, amelynek »Tüzrózsák« lesz a 
címe. Pénzért mindent lehet; kaptunk 
helyiséget és találtunk nőket is, akik 
elvállalták volna a szereplést (FogaJ- 
ma sincs róla, vizsgálóbiró ur, hogy 
mennyi nő van ebben a városban, aki 
néhány bankjegyet hajlandó lett volna a 
nyilvánosság előtt felperzseltetai a 
hónalját.) Minden jel arra vallott hogy 
nagy sikerünk lesz. Tessék elképzelni: 
a terem elsötétül, halkan és buján meg
szólal a zene, amelyre lassú tánclépés
ben, mint egy uj vallás Vesta-papnói, 
végiglejt a termen egy tucat szép, mez
telen nő, kitárt karokkal és lángoló hón
aljakkal. Egy perc az egész, de felejt
hetetlen és rcszegitő p e rc .. .  De a fő
próbán, sajnos, egy kis baleset é r t Ar 
egyik szereplő annyira rosszul lett az 
égési sebektől, hogy kénytelenek vol
tunk orvost hivatni, ami nagy baklö
vés volt részünkről. Az orvos tudni
illik, akinek nyilván nem volt esztéti
kai érzéke, nagyon felháborodott, ami
kor megtudta a dolgot Emellett, sze
rencsétlenségünkre, elég gazdag is volt 
ahhoz, hogy becsületes lehessen, tehát 
nem sikerült őt hallgatásra bírnunk 
semmi pénzért. Igv értesültek róla a 
hatóságok, igy kerültem én ide a vizs
gálóbiró ur e lé . . .

— Hallatlan dolog — mondta ismét 
dr. Kovács Antal, akinek nyilván szin
tén nem volt esztétikai érzéke.

Va’ószinftleg a bírói testület többi tag
iának sem volt, mert sürgősen intéz
kedtek, hogy a ’Tűzrózsák* rendező
iét újra beszállítsák oda, ahonnan csak 
nemrég szabadult ki. Ott is marad alig
hanem mindaddig, amíg társadalmi he- 
cndezkedóMink olyan tökéletes lesz. 
hogy a többség szokását fogadjuk el

r  1* / V r c  u  e V

I f ó i i c z  Z s í t  o s o n d :

Ú r i  M u r i
Dubai tréfái, sorsokba gázoló mtrrllal 
mögött emberi lelkek mélységes tra
gikuma vergődik: az Író páratlan 
művészetével a magyar vidéki tár
sadalom nagy éposza bontakozik kh

A regény ára 81.— dinár.
Kapható

a Minerva r. t. konyvoaztályában
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Tekintse meg üzemben az 1852. évben 
alapított Gebr. Röber speciális gyár ál
tal gyártott „PETKUS“ vetőmagtisztitó-

és osztályozógépet

az oszijeki kiállításon augusztus 
5-től vagy a jugoszláviai vezér- 

képviseletnél Novisadon
Hozzánk behozott gabonanemüeket kí

vánatra azonnal megtisztítjuk.
Ajánlattal, felvilágosításokkal és refe
renciákkal szolgál a vezérképviselet:

Te1 e fo n : 22 86. sz. B á rd o s é s  B ra cM eld , N ov isad
NYÍLT-TÉR

Upravni Odbor OpSte Kredit ne Banké d. d. 
a Subotici javlja tuznu vest, da je njen z». 
slu2ni ólán

Dr. M ilivoj Popovic
advotcat

3. avgusta o. g. naprasno preminuo.
Pokojnik je od osnivauja na§ega zavoda 

radio neumorno na njegovom procvatu, za§to 
óe mo sa pijetetom cuvati njegovu uspomenu

Mir pepelu njegovom!

■C’:- : -v • •- " J- •
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Pr.*. I.’. P o tp .’. S lob .’. Zid.*. L o ía  
Z.-.“

javlja svoj Braci i prijateljima, da se je pre- 
selio 3. avgusta 1928. g u Veeni Istók, tnili 

i nezaboravljeni

Br.\ Dr. Milivoj Popovic 3/.
Njegov idealizam i poztvovnost u de- 

lovanju ostaóe nam svima u vecnoj ncpo:neni.
Laka mu zemlja 1

Stare&ina.*.

U d r u z e n j e  T r g o v a c k i h  P u t n i k a ,  Z a g r e b ,  ér
tesíti tagjait, hogy Novisadon c hó 5-én, vasár
nap d. c. 9 órakor a Hehér Hajóban, Szuboticán 
pedig e hó 6-án este 8 órakor a Bárány-szállo
dában (Hotel .lagnjc) megtartandó közgyűlésen 
megjelenni szíveskedjenek. Vendégeket szívesen 
lát a delegáció megbízásából K e r t é s z .

irde tm eny
A Zeramski Teofan-féle tég'a-

ö y á r  augusztus hó 11-ikén délelőtt 11 óra
kor a tur.jai községházán bírói árverésen el 
fog adatni. 4793

N y ila tk o za t
Alulírott kijelentem, hogy a Nagy Dczsőnón elkö

vetett rágalmazás a legnagyobb mértékben téves in
formáción alapszik, afelett sajnálkozásomat fejezem ki 
és Nagy Dczsőné úrnőt niegkövetem.

Subotica, 1928. augusztus 4.
7802 Roller Mihály

OGLAS
Subotiíka Gradjanska Kasina otkupljuje svoje 

1394. godine za zidanje novog druStvenog dnma iz- 
dane obveznice. Otkup se vrSi na blagajni OpSte Kre- 
ditne Banké d. d. u Subotici, te se isplaéuje za ob
veznice Din. 25 po komadu, a za svaki nenaplaíeni 
kupon Din. 1.25 po komadu.

Umoljavaju se posednici obveznlca. da iste 5to 
pre, najdaljc ali u toku öve godine prezentuju radi 
isplate.

IJpravni Odbor 
Subolicke Gradjanske Kaslne

HIRDETMÉNY
A Suboticai Polgári Casino beváltja a Casino uj 

házának felépítéséhez 1894-ben kiadott kötvényeit. A 
visszaváltás az Általános Hitelbank r. t. pénztáránál 
történik olyképen, liogv minden kötvényért din. 25-t 
és minden szelvényért din. 1.25-t fizetünk.

Eclkéretnek a kötvénytulajdonosok, hogy kötvé
nyeiket mielőbb, legkésőb azonban ez év végéig íize- 
tésre bemutatni szíveskedjenek.

A Suboticai Polgári Casino 
7770 választmánya

rverési Mtiim
özv. Oláh Petemé sz. Vinczci Anna végrehajtató 

javára a szentai kir. járásbíróság 4422/1924. végzése 
alapján 70.000 dinár tőke és jár. erejéig a 78.500 di
nárra becsült és lefoglalt szarvasmarhák, lovak és 
tengeri lesznek 1928. évi augusztus 7-én d. e. 10 óra
kor a helyszínen végrehajtást szenvedett szállásán, 
adai határ (Kavilla diillő, Rudies Elek szállás mellett) 
bírói árverésen készpénzfizetés mellett eladva. 7785

Bogojevo Vajszka Zslvai Armentesitő Társulat
_____ __  ___ Bogojevón

Broj 1193/1928

H ir d e tm é n y
A Bogojevo—Vajszka-Zsivai Armentesitő Tár

sulat kocsis- és fcordds-niimkásokat keres árvédelmi 
töltésének megerősítésére és magasítására.

Alapár 11 dinár köbméterenként, melyből csak a 
másfél százalékos bclyegilleték lesz levonva, a beteg- 
segélyzőt és a munkásadót a társulat maga fizeti.

A munka a bogojevói és karavukovói határban 
van a O-tól 7 km-ig.

Ezen munkálatokon kívül a társulat a legrövi
debb időn belül megkezdi a novosclói uj töltés építé
sét 6 km koszban Novoszclótól Bukin felé'. Egységár 
megegyezés szerint a helyi viszonyokhoz képest. Be- 
tcgscgclyzőt és munkásadét itt is a társulat fizeti és 
csak a másfél százalékos bélyegillcték lesz levonva.

Barakokról a társulat gondoskodik díjmentesen.
Érdeklődők forduljanak a társulati irodák Bogo 

jevón, vagy pedig a munkavezetőséghez Baíko-No- 
voselon. 7711

Okruzno Betcznistvo Knezcvt-Vinogradi. 
Broj: 2155/1928.

O g la s
Dana 13. avgusta 1928. god. odrZaée se u mestu 

Knczevi Vinogradi (Baranja) gndiSnji
m a rv en l i r o b e n i v á sá r ,

na kője se moze doterati svakovrsno hlago potiíuéc 
iz nezarazenih opStina, a providjeno valjanom stoénom 
íspravom.

Zeljezniíka stanica kraj samog vaSariSta.
Knezevi Vinogradi, dana 1. avgusta 1928. god.

Milan Stokié s. r. Jovan Káét s. r,
okr. beleillik. 7791 opstinski kncz.

Hatóságok és gazdák !
Artézi kutakh z évtizedekig tartó vasvályul 

készítek modern gyári kivitelben. Kérjenek ár
ajánlatot.
5 37 Biliczki Károly Scuta

OD SENATA SL. I KR. GRADA SOMBORA.

Broj: Ib.9ol/adm. 192S.

S k o ls k a  o b ja v a
Gospodin Ministar Trgovine i Industrie odlukorr, 

svojom Br. VJI./19.463. od 3. nktobra 1927. god. odo- 
brio je gradu Sombovu postepeno preuzimanje posto- 
jece Drzavne Trgovaíke Akademije, poíev od 1. sep- 
temra 1927. god. Ovu odiuku je Senat grada Sombora 
u cclini usvojio i proále Sk. godine preuzeo i izdrza- 
vao prvi razred.

Prema recenoj odluci akademija je zadrzala 
pravo javnosti i jednaka je u svim pravima sa dr- 
zavnim akademijama. Ucenici ée moci prelaziti u drz. 
trgovacke akademije i obratno. Nastava ée se vrsiti 
po istom nastavnom programú kao i u dr2. trgovaökim 
akademijama.

Upisivanje ce se vrsiti 1., 2. i 3. septembra; a re- 
dovna nastava poíinje 7. septembra o. g. Uíenici se 
mogu prijaviti i pre, radi cvidencije.

VI prvi razred primiée se uíenici, koji su svrsili 
4. razreda kője srednje Skole. Medjutim, svráeni uce
nici gradjanskih skola, koji 2cle stupiti u prvi raz
red. duzni su pretbodno poloziti dopunski ispit po 
nastavnom programú III. i IV. razreda gimnazije. iz 
ovib predmeta: Srpskog i francuskog jezika, matetna- 
tike i narodne istorije sa geografijom. Za pnlaganje 
dopunskog ispita imaju se uéenici obratiti moibom di
rektori], najdaljc do 15. avgusta, taksiranntn sa Din. 
45.—. Za dopunski ispit plaía se ispitna taksa Din. 
530.—

Pri upisu mora svaki uőcmk doncti svojeruíno 
ispunjenu prijavu (prema podatcima iz dokumenata), 
taksiranu sa 5.— dinara. Sem toga, uíenici prvog raz
reda, kao i oni iz stranib akademija, moraíe sa pri- 
javom predati: krsni list i uverenje poslednjc Skolske 
godine.

Sombor, 24. Jula 1928. god.
7537 Senat Grada Sombora.

AT A  I I  F kaphatók csak a legdivatosabb, legszebb nyakkendő olcsó gyári
H y < $ K K e n C l O l j y a T D c l I I  áron. Subotica, Korzó. —  Fióküzlet: Novisad Jevrejska ulica 6

F ord ítás 19 d in ár
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Figyelm eztetés!
Ki ország legkülönbözőbb területeiről vevőim fel

hívták figyelmemet, hogy ügynökök járkálnak minde
nütt és a stntai febérncmiigy.ir részére óhajtanak ren
deléseket gyűjteni, ami némelykor sikerül is és ez 
esetben előlegeket is vesznek fel. Olykor le is szállí
tanak valami árut cégjelzéstelén levélpapíron szám
lázva, amely azonban csak silány utánzata a cégem: 
'Leo Pollak* név alatt forgalomba hozott, közkedvel-1 
len elismert fehérneműnek. Majdnem minden ily leszál- ' 
Jitás után a félrevezetett vevők cégemhez fordulnak 
panaszaikkal, mert ők megrendeléseiket azon fűszerü
kén tették, hogv azt cégem szállítja és igv egy tisztvi
selőm nem is tesz mást, mint a panaszos levelekre ma
gyarázatot ad.

A kereskedelmi tisztességbe is ütköző, tudatos 
félrevezetésnek megakadályozására felhívom a nagy
becsű közönség szives figyelmét arra. bogy az én uta
zóimnak nemcsak miniszteri engedélyük van általá
nosan elismert és keresett fehérneműim eladására, ha
nem cégein aláírásával és pecsétjével ellátott igazol- 
nyuk alapján cégein nevére minden esetben megren
delő lapokat állítanak ki.

Kérem fentiek szives tudomásul vételét és továbbra 
is nagybecsű támogatásukat.

Senta, 1928. jtills hó.
T i s z t e l e t t e l  

Polldk Leó
75M fehérnemű szétküldés! vállalata.

Ó V Á S
N a p t á r á r u s i t ó k  f i g y e l m é b e

A naptárárusitókat ügynökök keresik fel, 
akik idegenben készült és itt csak megfejelt 
naptárakat kínálnak eladásra.

Figyelmeztetjük a naptárárusitókat. hogy 
ne hagyják magukat félrevezetni. Külföldön ké
szült naptárakat az országba nem szabad be
hozni és nem szabad árusítani. Az a naptár- 
árusító, aki a külföldön készült és belföldön 
megfejelt naptárakat hoz forgalomba, könnyen 
kerülhet kellemetlen helyzetbe a hatóságokkal 
szemben.

A kereskedőnek úgyis épen elég kelle
metlensége van, elég zaklatásban van része, 
még ha legjobban vigyáz is, minek vállalja 
az elkobzás, bírságolás, letartóztatás vesze
delmét, amikor arra semmi szükség nincs.

fíeliöldön is készülnek úgy magyar, mint 
német naptárak.

A M in e r v a  n a p t á r a k

1929-re
Is idejében megjelennek s ezek árusítása nyu
godt és biztos keresetet jelent.

A közönség megismerte, megszerette, s ke
resi a Minerva naptárakat.

Az 1929-cs esztendőre a következő naptá
rak jelennek meg kiadásunkban:

1. Vajdasági M agyar N aptár
2. Petőfi N aptár
3. Gazdák N ap tára
4. Jézus Szent Szive N aptár
5. Szöllősgazdák Nagy N aptára
6. Kis Naptár
Mi a Minerva naptárak előnye minden más 

naptár felett:
1.

Olcsóbbak, mint a többi naptárak.
2.

Tartalmasabbak, vaskosabbak. mint a 
többi naptárak.

3.
Kiállításuk csinos, tetszetős, művészi.

4.
Szerkesztésük gondos.

5.
Minden naptár másmds szövegű.

' 6.
Igen sok és szép kép van benne.

7.
Tartalmuk élvezetes, tanulságos.

8.
A benne foglalt adatok pontosak. Minden 

más naptárkiadó kivágja és lenyomatja a ta
valyi Minerva naptárak vásári adatait. Mi min
den évben revidiáljuk az adatokat

9.
Minden napiárhoz Ingyen regónynwlíék- 

lel van hozzáfűzve.
10.

A naptárrészben a római Ralholikus, pro
testáns és görögkeleti ünnepeken kivit! l a  
nemzeti ünnepek és a holdtölte is vörös betűk
kel van feltüntetve.

Aki naptárurusitással foglalkozni akar. 
kérjen tőlünk árajánlatot:
M in e r v a -n y o m d a  r . t .

S u b o l i c a

N yila tkozat
Hnrvátovics Lászlónak, a Hírlap tegnapi számá

ban megjelent ny ilatkozatára ezennel kijelentem, hogy 
a Bácsmegyei Napló 1925. július í számában meg
cáfolta azt az állítását, hogy a Reismann-gyilkosság- 
ban stb. nekem volt részein. Az állítólagos Reiszmanii- 
gyilkos neve Kovács JAvjs, budapesti lakos.

Sombor, 1928. augusztus 4.
K o v á c s  Á g o s t o n  ( G y ö r g y ) .

kS z o b a f e s t é s t
a  le g k é n y e s e b b  Ig é n y e k n e k  m e g fe 

le lő e n  k é  z it

S. M a tk o v ié
in . kör, K u jj i id i iú  va (volt n~. s ■) u ic t 17 77R7

hossza, c f íouö tóéra pillákat, 
mé vtü /ü széni ekei varázsol.

E v pl in» hennáiévelekből 
v in iniundálva és nem henna- 
P >rb6’, mely utóbbi tudvalevő- 
•eg mindé*/ (Hztátfl a iságof tar* 
almai. E,slerak at Jngosz Avla 

r é z - 'p ’ Pave H- T. Z ag reb ,-. 
.Teladlőev írg  2 <4r-

- *

* -
íj

1EL 8Pvonáshoz
Tarlóhántásra, kukoricáid deknek búza alá való e lk é s z í
téséhez, göröngyös földeknek alapos íelapritásához és egyál
talán kemény talajoknak porhanyitásához legjobban hasz
nálhatók, miáltal a mai meglevő motorok afö'deknek gyorsabb 

modern és tökéletesebb m egm unkálását eredményezik
CDSE 29 tárcsával 538 kgj munkaszélesség 220 cm 
CDSE 33 „ 614 „ „ 250 „
CDSE 40 m  646 m  „ 310 .
R U D -S A C K  L E I P Z I G - i  mezőgazdasági gépgyár 

jugoszláviai gyári lerakat

»P. ALL AS «
S t B O T I C A ,  T E L E F O N  4 - 4 7

f  Kérjük a n. é. mezőgazdákat, gépeinket az osijeki ® 
kiállításon augusz us 5-től ) 5-ig m e g t e k i n t e n i  -

7 22

É r t e s í t é s !
Van szerencsém a kófhizatc, szanatóiiuwa'f veze«4sé« 

fjeit és az Igen t. o rv )», io orvos és fogtechnikus ur4k<jf 
tbztf’Jeltd őrlesd n :, lio<\ No i  i* \d o  i ,  Je tré fába n. í. 9S. *

%.rS.'A . fi .Üllrf‘í > FV u «*.'< ; í h . jl^
c g alatt

ntodsrn n-fckelező 
és galvanizáló m íiin téze te t
létesítettem, mely az összes Ic^rháií *5 orvosi műszerek 
leg(öké>tc«eb) k iv ite lű nikkeeséset és galvanizálását a 
leggyo és a le ffo ’e t 5bb »n rs ’ kdzíí, A vá’ laiat élén
külfö’íli kiváló fza ’ícmbcr áll és igv fdeshges műszereket 
mkkeiezésre és pafvanúúlásra kü.földre k fid cn l, mert a 
.N ikke l* a k lllfö  ddel teljeses versenyképes.

Szivet támogatást kér "íVJKKEL"
nlkketczó és galvanizáló mflintéret 

7443 N ov*sadoo, J c v rc js k a  nccn 4

•U'-i

Sor- és p á lin k a u ta z ó
1 3 á c s k á b a n ,  S z l a v ó n i á b a n ,  S z e r é m s é g -

• ben jól bevezetve, felmondatlan állását
v á l t o z t a t n á .

Ajánlatokat „48 éves“ jeligére kérek

le g m e g b íz h a tó b b  
a r c -  é s  k é z á p o ló

K O R O N A  O Y Ó O Y 9 Z K R T A R  

V Á R O S H Á Z A  

a U B O T I C A 38

férfiak-
nak 10 d iná r beküldése esetén 
bérmenive küldőm szabadalma
zott szenzációs találmányomat 
ismertető könyvemet — Cím

„ P a te n t  6 0 8 *
Cin) (Kolozsvár) 1622 

I ,  sx. postafiókbirleL

or-
<D

A gondos háziasszony
nein használ ecet
savat, mert az ecet
sav mérget tartal
ma-'. Haszná junti

főzött esencet
Özekben KEMÉNY-féle 
ecetet tessék kérni. Gyár: 
1., V ojnoviéeva 111.5- */•

Szép
irodahelyiség 
azonnal kiadó

C i m  :

K rstic i Grossman
Novisud, Uspen kan'.,)

Keresek azonnal 45 
év körüli komoly :i«- 
szóm i közös báxtartú'J';’- 
Cim a kiadóban. 75™

Somborban
a Bácsmogyei Napló 

r é s z é r e

l i i i e i b h e i

Dr. Szántó Milliós
A p a t i n i  u t  4 6 .  v e s z  f o k

Tclefonszátn 341.
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LEV ELEZÉS
Regina hónapok óta tartó 
apróhirdetési csaták hős
nője, az ismeretlenség ho
mályából a nyilvánosság elé 
j.'.p, csütörtöktől vasárnapig 
a Rókaut minden előadásán 
a I if ka moziban.

7826
Nagyrágos Asszony! A ’eg- 
iobl, barátnői megpukkad
nak az irigységtől, ha meg
látják Brauchlor által készí
tett ebédlőjét. Subotica. Hal
piac. 721 f
Úriember 3(1—10 év körüli 
intelligens nő szórakoztató 
barátságát keresi, akit eset
leg szerényen támogatna. 
Leveleket > Viruló ősz* jel
igére a kiadóba kérek r-’oe.

Melyik csinos fiatal szőke 
urileány hajlandó kezét in
telligens fővárosi fiatal
embernek adni és vele 
együtt külföldi egyetemi ta 
nulmányait folytatni és 
Európát és Amerikát be
utazni? Leveleket »Pnited« 
jeligére a kiadóba kérek. 
Kalandórnok és közvetítők 
kíméljenek. 7524

í HÁZASSÁG

Megnősülne 46 éves ke
resztény özvegy, vegyipari 
műszaki gyáros, hozzáillő, 
komoly, független, vagyo
nos hölgyek teljes című 
leveleit »Temesvári* jeli
gére a noviszadi kiadóba 
kérem. Ismeretség hiányá
ban ezúton keresem hol • 
riogitó élettársamat, tehát 
absolute diszkrécióval csak
is komoly levelekre vála
szolok. 7833r
Nősülne felesége hibájából 
elvált, 30 éves szerb vallási) 
községi aljegyző. Megfelelő 
vagyonnal rendelkezem. — 
Ajánlatokat »Jószivü« jeligé
re a kiadóba kérek. 7005
Huszonnyolcéves, róm. 

kath. fiatalember, jólmenö 
üzlet, tulajdonosa, házasság 
céljából oly megfelelő, jó
családból való nő ismeret
ségét keresi, aki megfelelő 
hozománnyal rendelkezik. 
Teljes cimű leveleket 
’ 100.000 dinár* jeligére a 
kiadóba kérek. 7448
Házasság céljából gazdag 
nő ismeretségét keresi 28 
éves, jómegjelenésü üzlet 
ember. Leveleket >Kor nem 
játszik szerepet* jeligével a 
kiadó továbbit. 7747

Házasságot urikörökben ugv 
bel-, mint küláilaniokbó! 
is létrehozok a legnagyobb 
diszkrécióval. Marié Fe
jes, Vei Kikinda, Nikole 
Paáiéa ul. 1501. 7076
Bánáti 23 éves előkelő 
család leánya 1,000.000 
dinár készpénzzel, 3 millió 
dinár ingatlannal házas
ságot kötne intelligens fi
atalemberrel. Teljes cimű 
levelet »Szőke szépség* 
ieligére a kiadó továbbit.

7719

FOGLALKOZÁS

Nevelőnöknt, nynlv- és zp- 
i<sal, (41. nép- és kö- 

zépisl'ola, tanerőkéi, bírod, 
német Horlnerinneket, gyér-
rucKkertésznöket, uvermek 
s zoba Ián vök a I, já t ? xő l a rsa - 
kát, vakáción át fizetésnél 
kuli tanuló- és diák (lánvo- 
kah ajánl a Icglclkiisme 
rotesebben: >Pádngogen-
bund, Wien, IV., Knrlspl.7. 
£ aj á t tudakozó szolgálat.

429
Autógnrage, javítóműhely, 
autó és kerékpárgumi vul 
kanizátó. Speciális alumi
nium hegesztés. Bata-ga 
Tagé és Takács vulkanizál5 
Zrinjski trg 2Í. Tanoncok 
felvétetnek 4289

Gazdaaszonyt, házvezetőnőt, 
45—55 éves korban, keres 
magános, fiatal községi 
tisztviselő- Vallás mellékes. 
Leveleket >.ló bánásmód* 
jeligével a kiálló továbbit.

7666
Utazótl ügyes, komoly jó
referenciákkal rendelkezőt, 
a Vojvodinába bevezetett 
utazót keres: »Dragica« in
dust ríja kém. proizvoda, 
Zagreb, Ilma 73 7771

Fftmolnár vállalja sima, fél
magas és egész magas őr
lésű malom vagy paprika
malom szakszerű kezelését. 
Elsőrendű bizonyítványok
kal rendelkezik. Halász Ist
ván főmolnár, llorgoS.
________  7731

Limonádé® automata ko
csimhoz óvadékkal rendel
kező kezelőt keresek. »Jo 
hannát szikvizgyár, Subo 
tica, Paralelni put 30.

77/2

Két asztalossegédet azonnali 
belépésre keresek. Beszter
cei, Srbobran. 7774

Társat keresek kandalló és 
cseréj .kályha 1 alá 1 mánvom 

szabadalmazásához. Mezev.
VI., Ilirska ul. 15. 7726

ügynökök felvétetnek hely
ben és vidéken. Stern Adolf 
varrógépraktár, Subotica, 
JelaSiéeva ul. 2. Ugyanitt 
Szücsvarrógépek kaphatók. 
__ 7794
Gyermektelen házaspár 

házmesteri állást keres. Bo
ros István, F. Kujundzióeva 
ul. 60. 7783

Sütő és lemeztüzhely mun
kában jártas munkások 
azonnal felvétetnek. Ács és 
Társai klyha és lemezáru- 
gyárukban, B. Topola.

7782

Traii se putnik papirniear- 
ske struke dobro uveden za 
Bosnu, Dalmaciju i Cmu 
Goru. Reflektira se naprvo- 
razrednog struénjaka, po 
vjerljivu reprezentativnu 
osobu sa dobrim preporu- 
kama. Ponude na upravu 
broiem 7780. 7780

Állást keres hosszú irodai 
és bankprakszissal tiró  
mérlegképes könyvelő, aki 
a szerb, horvat, német és 
magyar nyelvet bírja., azon
nali belépésre. Szives aján
latok Interreklam d. d Su
botica, Vojnoviceva ulica 7. 
kéretnek. 7808

Jóliázból való fiút tanonc- 
nak fizetéssel felveszünk. 
Rieger és Bűnvádi, Suboti 
ca. 7817

Intebigcnte deulscbe F '/ie- 
herin mit Jahreszeugnlss 
suclit Stelle. Anzufragen un- 
ter .Hermes* Administra
tion des Blattes. 7818

Ügyes hímzönő és tanuló- 
lányok felvétetnek. Aida 
kézimunka üzlet. Albina. 
(Hus-piac mellett). 7737

Gépész, ki nagyobb szívó- 
gázmotor kezelésében hosz- 
szabb gyakorlattal bír és 
tartós, jó állásra reflektál, 
küldje részletes ajánlatát 
. Maáinist 540* jelige alatt 
Radio Reklám Jugoszlávia, 
Subotica, postafiók 48 cím- 
re.
Tan eme felvétetik villany
os akkumulátorszerelő
szakmában. Wilhrlm, Pa • 
sióévá ul. 2. 7799
Bornársegéd azonnal belép
het. Varga Dezső bognár 
mester, Ada. 7807

Féksegódet keres, elsőrendű 
munkást azonnali belépésre 
k em e n eé b e z Kocsis pék, 
Stara Moravica. 7815

Vasúti diiszabási ügyekben, 
valamint egyéb irodai.mun
kában jártas, . volt vasúti 
fötiszlviselő horváf. német, 
magyar nyelvismerettől, ál
lást keres. Cím a kiadóban.

7S13

Zongorista éjjeli üzletbe 
azonnal beléphet. Előny
ben részesülnek, akik éjjeli 
üzletben már alkalmazva 
voltak. B. Srifl, noéna rád 
nja, Koprivnica. 7306

G lU W V V l.II
ÜGYNÖKSÉG

H I R D E T É S E I
Paja KujundEléeva ulica broj 3. 

GRÜNWALD ÜGYNÖKSÉGHEZ
fordulhat bizalommal bármily ügyben készséggel áll 
rendelkezésére és minden ügyét lelkiismeretesen 

elintézi, de csak utólagos díjazás mellett.

Eladó üzletek
Sentán a főtéren, legfor
galmasabb helyen egy 
igen ió mcnetelii rövid
áru üzlet, előnyomdá- 
val berendezve, biztos 
megélhetést nyújt, niás 
vállalat miatt eladó.
Mérges-pusztán piacté
ren egyedülálló füszer- 
iizlet áru nélkül eladó, 
azonnal átvehető.
Kávéház, vendéglő, bá
náti nagyközségben, ka
szinó az épületben, 
egyedülálló üzlet, való
ságos aranybánya.
Szálloda és kávéház, 
nagy horvát városban, 
lő vendégszobával, ösz- 
szes berendezéssel és 
egyedül álló fürdővel a 
városban berendezve, 
igen .ió forgalmú üzlet 
elhalálozás miatt bérbe
adó.
Szálloda és kávéház 
Szlavóniában, egyedül
álló üzlet 12 vendégszo
bával, nagy táncterem
mel, nagy kerihelyiség- 
gel, étteremmel, az üz
let kitűnő mcnetelii ki
mutatható forgalommal, 
teljes berendezéssel más 
vállalat miatt eladó.
Vendéglő Sistaknál, ki
mutatható nagy forgal
mú üzlet, amely nagyobb 
forgalmat csinál, mint 
bármelyik beltéri tizjet, 
tekepályával felszerelve, 
uj épület italinérési en
gedéllyel azonnal átve
hető.
Büffé, italmérés Suboti
cán a főtéren teljes mo
dern berendezéssel igen 
ió forgalmú, biztos nyu
godt megélhetést nyújt,

Eladó földek
30 lánc szuboticai határ
ban, szép tanyával és 
hizlaldával,
1 és fél lánc szőlő Pa’i- 
cson villával együtt el
adó,
320 hold Felsőbácská- 
ban szép úri lakással, ta
nyával,
38 lánc tanyával a szu
boticai határban.
5 lánc tigarakban, 7 lánc 
k’adonovácon tanyával,
50 lánc Somáiénál, szép 
tanyával.

Eladó házak
Lakás 2 szoba minden 
mellékhelyiséggel, 3 szo
bás, fürdőszoba, minden 
mellékhelyiséggel kiadó. 
Grünwald ügynökségnél.
Ház eladó nagy telekkel, 
gyárak közt, alka’mas 
különösen dará'ómalom- 
nak, üzletnek. Grünwald 

• ügynökségnél.
Különfélék

I

Gyönyörű faragotI diófa 
ebédlő, 12 darab gobelin 
székkel, 2 kredenceel ju
tányosán kapható,
1 darab nagy arany kőri
sül tükör, 1 drb 120 éves 
antik Íróasztal, hálószoba- 
bútor 3 komplett szobára, 
modern, jó karban, tiszta 
állapotban kapható Grün- 
w ald ügynökségnél.

Fiatal, jómegjelenésü kiszol
gálólány cukrászdába felvé
tetik. Cím: Radio Reklám 
Jugoslavia, Subotica, Ma 
nojlovióeva ulica 7.

7838

inás vállalat miatt el
adó.
Téglagyár Szerémség- 
ben 2 hold területen, or
szágút mellett vasútál
lomáshoz közel, 2 ke
mence 90000 befogadó 
képességgel, nagy, szép 
úri lakóházzal, teljes fel
szereléssel potom áron 
120.000 dinárért sürgő
sen eladó.
Fényképészért műterem 
nagy bánáti városban, 
igen ió forgalmú, teljes 
berendezéssel 25060 di
nárért eladó.
Büffé, cukrászda, ital
méréssel együtt nagy 
bácskai városban, igen 
erős forgalmú üzlet, ki
merültség miatt eladó.
Fiiszeríizlct főútvonalon 
teljes berendezéssel és 
áruval, lakással együtt 
igen kedvező ár mellett 
azonnal átvehető, Grün
wald ügynökség.
Női kalapszalón Suboti- 
cán áruval a főtéren, 
teljes berendezéssel ked
vező fizetési feltételek 
mellett eladó. Grünwald 
ügynökség.
Kovácsmühely Suboticán 
25 éve fennálló, igen jó- 
menetelü üzlet teljes fel
szereléssel elhalálozás 
miatt hosszabb időre 
bérbeadó. Grünwald ügy
nökségnél.
Fiiszerkereskedés Stibo-
ticán legjobb forgalmú 
üzlet, trafik italmérési 
engedéllyel, igen szépen 
berendezve, valóságos 
aranybánya házzal együtt 
eladó. Grünwald ügynök
ségnél.

110 lánc szuboticai ha
tárban megfele'ő tanyá
val,
90 hold príma szántó 
szép tanyai épületekkel, 
orszáviit mellett eladó. 
Grünwald ügynökségnél.
80 hold príma szántóföld, 
20 hold gyönyörű szil
vással, pálinkafőzőével, 
teljes felszerc'éssel, gyö
nyörű úri lakóház, gaz
dasági épületekkel hol- 
dankint 6000 dinárért el
adó. Grünwald ügynök
ség.

Házigazdák, akinél kiadó 
lakás van, tessék irodám
ban bejelenteni, díjtala
nul kiadjuk, a Grünwald 
ügynökség, Paja Kiijun- 
dziceva 3.
Házat akar venni, for
duljon bizalommal Grün
wald ügynökséghez.

4 üléses Renault kocsi, 
kitűnő karban, igen juta 
nyosan,
501 Fiat, keveset hasz
nált, jutányosán,
3 és fél tonnás teherautó, 
uj gumikkal,
1 Ford teherautó, 1 ton
nás, uj gumikkal, kitűnő 
állapotban eladó Grün
wald ügynökségnél.

Jugoszláviái vezérképvisele
teimhez finanszírozót ke
resek. Ajánlatokat 547 
számra Radio Reklám Ju
goslavia Suhotica, posta 
fiók 48 továbbit.

7829

Mlndonee leányt a tonnáim
keresek. Brzova ulica 8.

7828
Utazót (nö) keres beveze
tett kelengye cég magas 
jutalék mellett. Csak komoly 
munkaorflk ajánlkozzanak. 
Ajánlatokat 537 szám alatt 
továbbit Radio Reklám Ju
goslavia Subotica posta
fiók 48. 7827

Bádogossegédet felveszek, 
Szemlics Mihály Staniéié.

7814
Jó házból való fiút tanonc-
nak felveszek. Rizsányi asz
talos. Jugovióeva 6, Kakas
iskola mellett.

Értesítem a n. é. közön
séget, hogy kosár és ker- 
tibutorfonó műhelyemet 
Strossmajerova ul, 8. sz. 
alá, Húspiac helyeztem át. 
Horgosi Péter. 7414
írógép vétel, eladás és javí
tás ügyekben forduljon Gé- 
mesi Lajos egyedüli Írógép 
specialistához Subotica, Pa
ja Dobanovaéka ulica 8.

7519

Parkettás a legjobb mun
kákat végez, tisztítást és 
beeresztést is vállal. Pa
lotás Ernő az Adám-fake- 
reskedésben. Telefon 751.

7543
Okleveles gyógyszerészt
szeptember elsejére keres 
Nikoliécva Apoteka Veli- 
ki-Becskerek. Közeleb

bieket levélileg. 7587
Segéd az úri divat szak
mába felvétetik. Ajánla
tok »Kirakatrendező< jel
igére a kiadóba. 7616

Alexa nyakkendőipar, 10 
dinárért fordítja ki nyak
kendőjét. Korzó. 6708

Könyvelésben jártas le
ány állást keres. Cim a 
kiadóban. 7760

Fötnolnárt keresünk ál
landó alkalmazásra, azon
nali belépésre. Csak szak
képzett egyén jelentkez
zek »Klara Dilin* Prigle- 
vicasvetiivan. 7712

Papucsossegéd állandó
munkára felvétetik Sztan- 
ko András Sztara-Moravi- 
ca. 7646
Szobainast keresek éves 
bizonyítvánnyal. Cim a 
kiadóban. 7668

Gyógyszerészasszistens 
vagy bevezetett gyakor
nok urat, esetleg hölgyet 
megfelelő díjazással al
kalmazok. Belépés mi- 
c’őbb. Leveleket »Aescu- 
lap« jeligére a kiadóba 
kérek. 7695

Síiche intelligente und so- 
i üde Erziehcrin zu drei

Kinder die 8—6—5 Jahre 
alt sind. Mit Jahreszeug- 
nisse und serbisch spre- 
chende werden bevorzngt. 
Adresse in den Administ
ration. 7693

ffö’gyfodrásznö magas fi
zetéssel azonnal felvéte
tik. »Venus« szalon Szu- 
bntlca. 7689
Szabósegédeket állandó 
konfekeiónúmkára alkal
mazunk. Tölgyesi és 
Szenti Backatopola. 7740

ügyvédielölt legjobb re
ferenciával helyét változ
tatni szeretné. Ajánlatokat 
c laphoz kérek fenti jeli
gére. 7647

Gcriróklsasszony német 
nyelvismerettel kereste
tik. Jelentkezési idő és 
cim a kiadóban megtud
ható 76.94

Raktárt sxabómnnfcáa, 
bászatban Jártas tehráto* 
tik >Jó munkás« Jrtfgflrs
kiadóké. ___76SÍ

Birtokom részére keresek 
szakképzett g a z d in t ,  áld 
legalább 10—15 é v i i  mint 
önálló gazdatiszt nagyobb  
birtokot vezetett Ajánla
tokat bizor.yitványtnáso- 
latokkal és fizetési ig é 
nyek feltüntetésével sür
gősen B. R. jeligére Beíí- 
Manastir. Baranja S. H. S. 
poste restante címre kül
dendők. 766C
T anoncokat lehetőleg né
hány középiskolával fel
vesz Erdélyi műbútorasz
talos Lifka-mozi udvar.

7661

Érettségizett, zeneileg tel
jesen képzett, 27 éves Fi
atalember (volt magán és 
állami tisztviselő), keres 
bármilyen elfogadható ál
lást Az alkalmazást adó 
gyermekének ingyen he- 
gedüoktatást adna. Belép
ne szalonkvartettbe, na
gyobb zenekarba, esetleg 
moziban muzsikálna. Be
szél szerbül és magyarul. 
Ajánlatokat Starnparija 

Tcmerin címen kér. 7662
Papucsossegédet jó mun
kást állandó munkára fel
veszek Illés Ferenc Som
bor A. Saréevié ul. 3.

7716
4  G om jobaéko U drufeno  
Parotnllnsko D. D. Sabo- 
tica (Felsőbácskai Egye
sült Gőztnalmi r.-t) ke
res azonnali belépésre 
molnársegédeket és ma
lommunkásokat Helybe
liek előnyben. 7758
Éjjeli üzletbe ajánlkozik 
világtalan, kitűnő zongo
rista. László Géza Senta, 
Vojvoda Bojoviéa ul. 58.

7744
Épületüvegezést saját ké
szítésű firnisgittel legol
csóbban készít Berkes kép
keretező, gyümölcspiac 4. 
Krékus órás-specialista 
mellett Aranyművesek 
során._____________  77“Z
Társat keresek Szlavónia 
egyik nagyobb városában 
alakítandó ügynökségi és 
bizományi üzlethez. A' vi
dék mindennemű üzletre 
alkalmas, nevezetesen fa-, 
faszén-, gabona-, széna- 
iizletre, ingatlan közvetí
tésre stb. Csak megfelelő 
tőkével rendelkező urak 
írjanak a következő cím
re: Julius Scheiber Pod- 
ravska Slatina. 7674
Diákok elökésritéiB. Diá
kokat, kik osztály vizsgán 
elbuktak, tanárok előkészi-. 
tik. Siker garantálva. Kö
zelebbit Sokolska ulica 19.

7372, _ -- . - - I ■ ■  
.Magános inhoz házvezető
nőnek ajánlkozik fiatal 
özvegyasszony. Levele
ket »Független* jeligére a 
kiadóba kér. 7683

Lagerhordókat, elsőrendű, 
príma minőségben, darabon
ként 50 hektóliter nagyság
ban, egy gőzprést, egy 2 é« 
egy 5 hektóliteres pálinka- 
főzőüstöt, 5, 10 és 25 hi»k> 
tólitercs kádakat, tizedei 
mérleget, zuzót és egyéb 
pincefclszerelési cikkeket, 
csakis kifogástalan állapot
ban, megvételre keresek. — 
Gim a kiadóban. 7789
Romos és pálinkás üvege
ket nagyob tételt keresek 
megvételre. Andrija Svam 
Subotica, 7788
Keresők megvételre 20 év
nél fiatalabb, nem magán
járó, jókarban lévő négyes 
vagy ötös gőzlokomobilt 
ép tüzszekrénnyel. Aján
latok ármegjelölésével Lieb- 
hardt István főmérnök, 
Stari Beépj címre külden 
dők. 7790
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K is  ö r d ö g
Bril’iáos komédia csintalauságról óa szerelemről
L illá n  meg fogja önnek mondani, hogy szabad-e 

ölelni és csókolni a nyilvánosság előtt?
L illá n  férfí-pijamában alszik.
L ilian  vastag szivarokat szív.
L ilia n  rongyos kis betörő, de mégis az ön 
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Ha KÖN ¥ VSZAKÉKTÖHE le ss  szü k sége  
Írjon B o r b é ly  L. Novisad, postafiók 75 címre

Modern és stílus

bútorokat
továbbá • gtakm’>ba vágó 
öífzeg mankáJcftt készítenek 
ax újonnan élép.tett ra(l- 

bútorgyárukban

S Í P O S  fia i
Zentai nt 3.

Á llan d ó r a k té r !

FORD-autó ka t
Fordson traktorokat
becserélek, ha Chevrolet 
autót; vagy Cormlck Illet
ve flofherr traktort vesz.

Fttldv&ri B éla
1 Stari Beóej

örök Áros eladók: A bel té
ren 4—5 szobás, fürdőszo
bás, modern lakások, to
vábbá 2—3—4 szobás mo
dern házrészek az összes 
mellékhelyiségekkel. Tuda

kozódni: Megbízottunknál,
dr. Biró Andor ügyvédnél, 
Park Kralja Petra 10.
_  _______ 7801
Akáckarót, száraz, hasított, 
szőlőnek valót keresünk 
6000 darabol 160 cm. hosz- 
szuságban. Ajánlatok Kath. 
Plébánia, Mártonná címre 
küldendők. 7729

Paraffin Therapia
Ciril i Metód trg 5. Dr. Vécsei Jenő orvo» 

lakáiia. Telefoni 539
A legújabb és eredményeiben felülmúlhatatlan 
gyógymód reuma, köszvény, lsehtas, lum
bago, és neuralgikus fájdalm a* esete i
ben. Legbiztosabb sikerű parafiinos pako'ásos 
fogyasztás az egész testre, vagy annak egyes 

részeire berlini módszer szerint.
Számos I öszönőirat. Vidéki betegek részére lakás 
és ellátás. Kívánatra prospektust, vagy szó

beli felvilágosítást ad: 6851
D r . V é c s e i  J e n ő ,  orvos

Sxabóftulet teljes bérén -
dozéssel és üzlethelyiséggel 
Staribeécj centrumában ol
csón eladó. Ajánlatok Slari- 
beéej, postailók 63. kül 
küldendők. 7824
Hegedű, kijátszott, régi 
hangszer, elköltözés miatt 
•lesón eladó. Cím. Doba- 
novaftka ulica 17.
Ssabégép eladó Vesniéeva 
ni. 8. Vermes-telep, men 
hely mögött 7804
Zongora, »Streicher«-féle bé
csi gyártmány, rövid, fe
kete, kitűnő hangú, eladó. 
Krombholz Albert zongora- 
hangnló, Yilsonova ul. 30.

7784

Jóoiaofelenéfffl, « rőfós-, ci
pó- és divatszakmában tel
jesen jártas ügyes eladó vi
dékre azonnali belépésre 
kerestetik. Kirakatok rende
zéshez való kellő hozzáértés 
feltétlen megkivántalik és 
aki a szerb, magvar és né 
met nyelvet bírja. Bőveb
bet a kiadóban. 7811

Favágógép, komplett, ma-
gánjáró, Ganz-gvártmányu, 
5—7 lóerős, olcsón eladó 
Küífer Leónál, Vei. Becske
rek, Vojvodo Bojoviéa ul 7.

Benzin- vagy szivógázmo- 
tor, 9—18 lóerős, kéíhenge- 
res, állórendszerü, fél Die
sel típus, 400 fordulattal, 
teljesen uj, 1 hónapot volt 
üzemben, eladó, ára 20.000 
dinár. Nagy Sándor, Baőka 
Topola. _ 7493
Emeletes ház egészben vagy 
lakásonkint eladó. Bőveb

bet Gavanszky, Kralja Pet
ra park 7. 7761
Virágcsorepek és edények
saját égetésüek rendelés sze
rint is olcsón beszerezhetők 
Takács, PaSiéeva ul. 2. — 
(Edény-piac) Subotica.

Scntán & vasútnál egy uj 
téglából épült ház üzlethe
lyiséggel eladó. Hergel Ja
kab. 7773
Uj ház a bajai szőlőkben
16.000 dinárért eladó. Ér
deklődni Skotus Viator ul. 
70. 7781
Eladó jutányosán zongora, 
Wertheimkassza, egy nagy 
sztnirna szőnyeg. Cím a ki
adóban. 7768

Kisebb-nagyobb lakóházain', 
eladók, a város minden ré
szén és Szegedi szőlőben. 
Vojvodina ügynökség, íő 
posta mellett.
Kisebb-nagyobb tételekben

sürgősen vannak birtokaim 
eladók és bérbeadók. Vcj- 
\ odina ügynökség, főposta 
mellett
üzlethelyiségnek is aikal 
inas sarokház, melyben 
harminc év óta fennálló jó- 
forgalmu kovácsmühely van 
l ét tüziszerszámmal együtt 
betegség miatt eladó és 
azonnal átvehető. Joó Antal 
S nla, Beogradska (Árpád) 
ul. 7797
Bádogosüzlet, főforgalmú 
Növi Becsén a piactéren el
adó. Augusztus 16-éig át
vehető. Érdeklődni lehet No- 
voszel József bádogosnál, 
Növi Becse). 7801
30 év óta fennálló közi- 
inert. Ilerédi-féle szentai 
vendéglő más vállalat mi 
•  tt előnyős feltételek mel
lett sürgősen eladó. Érte 
iezni a tulajdonossal ugyan
ott. 7796

Wortheim-szckrény eladó
Cim a kiadóban. 7710

Jéggyári hűtőházi berende
zések, legújabb A-S. tipusu, 
anyag- és utántöltés nél
kül, 20 éves élettartammal, 
napi termelés 15 mm. jég, 
a szükséges hajtóerő 61 IP, 
fé-zerben, pincében vagy 
bárhol felállítható 3X5 m. 
területen üzemben látható 
és kapható Nagy’ Sándor
nál Baőka Topola 7495
Suboticán a bel téren. Balog 
vendéglő házzal együtt el
adó. Esetleg lakóháznak ki
adó. Gyönyörű kerlhelvi- 
ség és ku«Íizó. Azonnal át
vehető. Érdeklődni lehet: 
Terink Gyula munkásbizto- 
sitó. Vidékieknek levélben 
válaszokik. 7766

Ház Novisadon, Vojvode 
Supljikca (Batthyányi) uc
cu II. 7 szobas-kon\lias 
lakással, nagy udvarral, 
kerttel és többi mellékhe
lyiségekkel eladó. Bőveb
bét ugyanabban a ház
b a n .  7 7 3 4

Olcsó tűzifa, száraz bükk- 
basábfa 100 kg.-ként 30 
dinár, ugyanaz fűrészelve 
32 dinár, aprítva 36 dinár, 
kapható Herzog László fa- 
I lepén, Sombori ut és Pa- 
liesi ul sarkán. Telefon 
137. 7662

VÁROSI M O Z I
Vasárnap utoljára

A z é l ő  b o s s z n
Főszerep ó TOM MIX

„BONJOUR PARIS" revü
Hétfőtől szerdáig

J A N E T  G A Y N O R  nagy film |e
A KOHANÓ ÁitADAT

Eírv szerelmes kislány hőstette. A főszerepe’ ben JANET 
GAYNOR és GEORGE O' BR1EN a „Virradat* főszereplői
Kipróbálta-e már, mily mesésen h ű v ö s  a Városi Mozi? 
Eiö.idáiok hMközn p b és 9 érakor, V.uúrnap 1, ó éa flóráim,

Cirkot veszek nagyobb 
mennyiségben 10—15 va
gonnal. Kérek azonnal ár
ajánlatot Rackó Vidoje 
fakereskedő Vclika Kikin- 

7582da.

M a g y a r o r s z á g o n
P e s t  m e g y é b e n ;  2 ,  4 ,  1 0 ,  2 2 ,  1 5 0 ,  3 2 0 ,  5 0 0 ,  

6 5 0  h o l d .

G y ő r  m e g y é b e n :  5 0 0 ,  6 0 0  h ó i d ,

F e j é r  m e g y é b e n :  7 0 0 ,  1 2 5 0  h o l d ,

S o m o g y b á n :  5 0 0 ,  8 3 0  h o l d ,

V a s  m e g y é b e n :  1 8 5  h o l d ,

S z o l n o k  m e g y é b e n :  1 2 0 0 ,  1 5 0 0 ,  3 0 0 0  h o l d ,  

H e v e s  m e g y é b e n :  7 5 0 ,  8 0 0 ,  6 0 0 0  h o l d ,  

V e s z p r é m  m e g y é b e n  :  7 2 5 ,  9 0 0  h o l d ,

N ó g r á d  m e g y é b e n :  4 0 0 ,  5 5 0 , 8 6 0 ,  1 3 0 0 ,  1 6 0 0

hold,
T o l n a  m e g y é b e n  :  1 6 0 0  h o l d a s  p r í m a  b i r t o k o k  

k e d v e z ő  f i z e t é s i  f e l t é t e l e k k e l  e l a d ó k .

B é r l e t e k :  too
P e s t  m e g y é b e n :  6 0  m a g y a r  h o l d a s ,

F e j é r  m e g y é b e n :  2 0 0 ,  2 4 0 ,  3 0 0 ,  5 0 0 ,  1 0 0 0 ,  

4 0 0 0  m a g y a r  h o l d ,

B a r a n y a  m e g y é b e n :  5 0 0 ,  4 3 0 , 9 5 0 , 1 0 0 0  m .  h o l d ,  

G y ő r  m e g y é b e n :  4 2 0 ,  5 3 0 ,  6 5 0  n v g y a r  h o l d ,  

S o m o g y  m e g y é b e n  :  1 1 0 0 ,  1 8 0 0 ,  2 4 0 0  m .  h o l d ,  

V e s z p r é m  m e g y é b e n :  7 0 0  m a g y a r  h o l d ,

V a s  m e g y é b e n :  1 0 0 0  m a g y a r h o l d a s  b é r l e t e k

ő s z i  á t v é t e l r e  k a p h a t ó k .

Gyönyörű 10, 12 és 25 holdas oyümolc ősök, minden 
komfortos kis luxus birtokok közvet e-i Budapest mellett. 

Kizárólagos megbízott:

B í t ó S I  £5 I M I  M I M I  í i L I M  BODSPEST
V., Deák Ferenc ucca 12. Telefon: 817-15

Zagrebifényképészeíi 
műterem

családi okok miatt azon- i 
nal eladó. Alánlatok »Za 
— 16964* jeligére Publi
citás Zagreb, Gunduliéeva 
11 címre küldendők. 7604 I

Szülők ügyeimébe. A szén.
tai volt >Kis szeminárium, 
helyiségeibe felvétetnek gim- 
náziumi tanulók teljes ellá
tásra legjutányosabb áron. 
Családias ellátás, leggondo
sabb felügyelet biztosítva. 
Jávorszky Eridre Senta, Beo- 
radska ulica 5. Ellátási díj 
természetben is leróható.
ötszobáa lakás mellékhe
lyiségekkel november 1 re 
kiadó. Cim a kiadóban

Bélyeggyűjtőknek ajánlom
hogy szerezzenek be ná
lam 600 teljesen különböző 
bélyeget tartalmazó bélyeg- 
gyűjteményt 30 dinárért. 
Európa, Ázsia, Afrika és 
Ausztrália különböző álla
mainak bélyegeit tartalma
zó 1000 darabos gyűjte
mény ára 66 dinár. A 
pénz előzetesen bekülden
dő és a gyűjteményt aján
lott levélben küldöm a 
rendelőnek. Minden ren- 
leléshez ingyen csatolom 
bél y egá rjegyzékem, amely 
az egész világ, majdnem 
600 államának bélyegjegv- 
zekét tartalmazza. Az Sí IS 
legrégibb bélyegkereskedé
se. Izidor Steinor, Brod 
na Savi. 718

Jégszekrényt ne vegyen 
addig, míg l'jvári Ferenc 
asztalosnál, Temerin, meg 
nem nézi. Prospektus in
gyen. 7218

Jngovic féle Salvator sajt-
ojtó, amely öt perc alatt 
édes túréi ad, 6 dinár, vaj- 
és sajtfesték 6 dinár, vaj- 
készitőpor 5 dinár. •— Vi- 
szón tel árusítók kerestetnek. 
Szétküldi Jugovié gyógy
szertár, Novisad. 
mintát és csatoljon 
hez .10 dinárt.

Kérjen 
i levél-r-.j-•- / ~ / /

Családi ház eladó, IV. Pal- 
moticeva ul. 90. 7324

re■7 Ö3Miiiábak
mükarok, gvógvfüzók, tára- 
gépek betegtoló-kocsik, 
Schönbrumnál, Szubotica, 
Paje KuttindZiéeva 20. 3766

Ingó lábprést, 3 hengeres
őrlőt és 4—5 HP. benzin
vagy dinamómotort kere
sek megvételre. Sürgős 
ajánlatokat az ár megjelö
lésével kérek Josif Papp 
Beograd, Wajfcrtova uli- 
ca 26. 7496
Motorkerékpár, Raleigh an 
goi, 350 cm. alig használt, 
jó állapotban jutányosán 
eladó Cím a kiadóban.

.Miivészi fényképeit, Foto- 
Metcornál olcsón szerez
heti be. Noviszad, Dunav- 
ska 22. '7326
Központban több lakással, 
nagy udvarral V. kör, Devo- 
jaéka ulica 2 számú ház el
adó. Érdeklődni a kiadó
ban. 6593

P á l i n k a f ö z é s r e  b a r a c k o t  

vásárol Piukovits József 
kelebiai szőlőgazdasága 
és pálinkafözdójc Suboti
ca, JelaSiéeva 4. 7619

F i i s z e r ü z l e t  forgalmas he
lyen elköltözés iniatt 
azonnal eladó. Érdeklődni 
Láng Agcntura Paje Ku- 
jundzióeva 4. 7679
40—50 HP. szivógázmo- 
tort keresek megvételre. 
Ajánlatokat Csernus Pá
nid Mali-Idjos, Backa 
címre kérek. 7555
Napi 50 liter tej szerző
désileg 1 évre kerestetik. 
Cim: Rádió Reklám Ju- 
goslavija Subotica. Tele
fon 820. 7643
Ház eladó több lakással 
és nagy telekkel. Cim 
Skotus Viator ul. 55. 7730

KOrŐNFÉLE
Nagy uccai szoba konyhá
val vagy anélkül augusz
tus 15-re kiadó. A konyha 
házmesteri lakásnak is ki
adó. özv. Palotainé, Petro
grad sk a ul. 6. 7754
Eutorozott szoba egyszerűbb 
család vagy diákok részére 
kiadó. VI., Kvaternikova ul. 
13. _ _   781Q
Két kétszobás modem uccai 

í lakas kiadó, az egyik szep
tember 1-re, a másik no
vember 1-re, továbbá egy 
udvari kislakás november
1 - r e _________  7775
Diákok lobes ellátásra fH- 
vétetnek. Vb, Stipe Grggica 
uL 3. 7812
üzlethelyiség Subotica köz
pontjában, a főtéren, kiadó, 
továbbá pince mühdyhelví- 
ség. Bővebbet dr Llum fog
orvosnál. Ugyanott egy náz. 
bútor és villanyluszter el
adó. 7798
Háztulajdonosok figyelnél, 
tisztelettel felkérem, akinek 
lakása van kiadó, jelentse 
be Vojvodina ügynökségnek, 
föposta melleit.

Hentesüzlet azonnalra ki- 
| adó. MilóS Obilié ul. 14.

Hosszúlejáratú amortizációs 
kölcsönök 10, 15 és 20 évre, 
továbbá rendes betáblázás 
mellett beli vagy havi visz- 
szafizdéssd bármily ö^rc 
geket folyósít egv előkel) 
pénzintézet. Bővebb felvilá
gosítást ad Wachller Mihály 
Stara Kanjiíia, Krvska 
ulica 5. 7750
Sonntagskind. Bármely ré
gebbi dátum hetinapját 
közlöm mindazokkal, akik 
bárom dinárt bélyegben cí
memre küldenek. A. Brand- 
huber Nemaőka-Grnja Ba
n a l____________ 7311
Ingyen kap 1 próbadobot 
eredeti Daruváry krémet, 
ha portóra beküld bélyeg
ben 2 dinárt. A Daruváry 
krém ezideig a legjobban 
bevált szer arctisztátalan- 
ságok, szeplők, májfoltok 
ellen. Kapható szaküzlo- 
tekben. — Készíti Blum 
gyógyszertár, Subotica, fő
postával szemben. 6190

Katonai felmentést, szol
gálati idő megrövidítést, 
raugbeosztást és minden 
egyéb kijárást sikerrel el
intézek. Irodám elsőrendű 
katonai szakértőkéi ma- 
gasrangu nyugdíjas tisz
teket alkalmaz, és jogos 
esetekben az eredményért 
szavatolok. »Buduénost* 
Beograd. Vasina 8. Tele
fon 46- 74. 7606_ r_---
Tisza lolyó és vasúti állo
más mentén levő városban, 
nagy búzatermő vidéken2S 
vagon kapacitásu, modern 
berendezésű malom hajtó
erővel együtt bérbeadó. -- 
Cim a kiadóban. 59̂ 1

Eladó más vállalkozás 
miatt jól bevezetett vevő
körrel modern gvapiu fono
da. .anyagraktárral \ agy 
anélkül, csakis komoly ve
vőkkel tárgyalok. Cim a 
kiadóban. 7516

Jókaiban levő gvapiufonoda 
eladó. Hgvanoü kél kötő
gép 4.30-as í ’/s.3j -ös. Özv 
Dudás Jánosné Backa To
pola, Föucca. 7459

Több lakásom van kiadó. 
2—3 szobás, azonna.i be 
k ö • t e zT' ödósre. Vo i < o d i 11 a
ügynökség, föposta nteüet1

10.000 dinár ké zpénzbe- 
fektetéssel társ kerestetik, 
ahol megél bélés biztosítva 
van. Vojvodina ügynek- 
föposta mellett 7806

Kiadó különbeiáratu bútoro
zott szoba, azonnal. Alek
sandrova ul. 11. 7717

A s z e r k e s z t f e l e l ő s  dr. PENYVES FERENC. Nyomatott a kladóta la/dortos Minerva r  t n̂dl

Elegáns különbeiáratu uc
cai parkettás szoba aug. 
1-re kiadó. Bővebbet \ HL 
Ivan Antunnviécva ul. 3.
3—4 szob ás lakás, lehe
tőleg tiirdöszoba, szept. 
vagy október elsejére ke
restetik. Választ »20ó0« 
jeligére a kiadóiba. 7757
Pékség jótnenetelfi azon
nalra kiadó. Riegel T>- 
z.scf Horgos. _ 77'1.

Háromszohás urilakás 
posta közelében azonnal 
kiadó. Bővebbet Fokié* 
ruha üzletben.
Disznók megbetegedését 
megelőzi, betegeket KT"" 
Rvitja a Pörköl, S. B •, 
államban egyedül kar bak* 
literes üvegenként 60 di
nárért Szabó Ervin g.V'-ĝ ' 
szcrcsziiél Szubotica. Cet- 
noviceva u. 19. Utánvetk
is megrendelhető. z<)l2tffJl

r  elei ős kiadó: PENYVES LAJOS Szobát tea
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Méhes Bánhidy
Irta ; Móra Ferenc

Fn már csak hírből ismertem a neve
zetes kiskun urat, de az ámbitusos háza 
nyarára  még be-bekukucskáltam, mint 
futkározó uccagyerek. Ugyan a ház 
most is megvan még s nia is a legmél- 
tóságosabb uriliáz a kis-kunok földjén.

Negyvenkilencben nagy ijedelmet kel
tért ebben a házban a Haynau híre. No 
nem Bánhidy Gergely uramat Ijesztette 
meg, hanem a feleségét, az öreg nagy
asszonyt A nemzetes urat már azért 
se ijeszthette meg a hir, mert nem is 
haJlptta. Nagyot hallott mindakét fülé
re s amúgy se forgolódott már akkori
ban a világban. Kivette belőle a részét 
régen. Még harcban, háborúban is vitéz
kedett valaha, de az nagyon régen volt. 
még a győri szaladáskor, mikor Napo
leon előtt az utolsó vizsgát tette a ne
mesi insurrekcíó.

— Mindegy az„ — sóhajtozott magá
ban a nagyasszony — mégis csak baj 
lesz abból, ha háboruszagot érez az én 
apókám. Előkeresi a padlásról a kard
ját s le teszi addig, mig azt a Haynaut 
meg nem dőföli vele.

Ahogy ezt így elgondolja magában, 
egyszer csak zörgetnek a kapun. Tiz- 
tizenkét félegyházi slheder-lcgényke, 
csupa úri nemből való, Tarjányiak, Mó
cárok, Harmosok, Makárok, mind iszo
nyúan fölfegyverkezve, ki rossz kara
béllyal, ki egyenesre vert kaszával. Azt 
hallották, hogy Haynau már bevonult 
Kecskemétre, hát ők meg akarják állí
tani Pákánál s az a kívánságuk, hogy 
Gergely bácsi vezesse őket a hadba, 
mint katonaviselt ember. Vén sastól ta
nulnak a fiatalok.

— No repülni én is megtanítalak ben
neteket, ebadta kölyketl — csattant föl 
a nagyasszony s közéjük rohant a lek- 
vár-keverő kanállal. De el Is szeleitek 
az Ifjú insurgensek ugv, hogy meg se 
álltak Pákáig. Már akkor inkább csak 
Haynauval szállnak szembe, mint a Bán
hidy Gergely sárkányával.

A nagyasszony pedig, ahogy egy ki
csit kifújta a mérgét, lesétált a kertbe 
az öreg úrhoz. Olyan édesen szunyó
kált a lócán a nagy diófa alatt, hogy 
szinte sajnálta felköltenl:

— Apókám, — kiabált a fűiébe a te
nyeréből csinált tölcséren keresztül, — 
baj van!

— Mi baj, mi? — riadt föl az öreg 
nr s marokra fogta a lóca végéhez tá
masztott rézfokosát

— Azt beszélik, az a kutya Haynau 
itt ténfereg a környéken.

— Itt? Ugyan mit kereshet Itt? — 
nyílt kerekre a Gergely ur mély ráncba 
húzódott szeme.

— Rosszat sejtek, apókám, — mond
ta ártatlan ravaszsággal a nagyasszony. 
Attól félek, hogy a méhesemet akarják 
megdézsmálni ezek a lator vasas-néme
tek a kis tanyán. Bizonyosan a fiilébe 
jutott valahogy annak a Haynaunak, 
hogy nincs több olyan édes méz a vilá
gon, mint a mienk.

— Ejnye, ejnye? — tűnődött cl apó, 
— hát aztán mit tegyünk most már?

— fin bizony legjobbnak gondolnám, 
ha kelméd odakint betelne. Tudom, hogy 
az a betyár Haynau akkor nem merne 
oda szemtelcnkedni.

— Ez csakugyan legjobb lesz. győ
ződött bele az öreg az igazságba. S ha 
odahozná az ördög, akkor is majd meg
tanítom én rá. hogy hány a nyolc. Csak 
a kardomat hozzátok le a pádról.

— Ördögöt már no. •— intette le szi
gorúan a nagyasszony. Hát nem tudja 
már, hogy régen dohányvágót csinálta
tott helüle? Ne ilyen gyerekségeken tör
je a fejét, hanem inkább arra gondol
jon, hogy rajzás ideje van, jól résen le
gyen kelmcd. Ha a rajt elszalajtja, a 
szemem elé ne kerüljön többet!

Pedig nem törődött a jó lélek se raj
jal, se mézzel, csak Gergely apót akarta 
elrejteni a hadiraj elöl. A galambos! 
Kis-tanyára ki nem hallatszik az. hirt 
meg nem visz abba a vadonba a madár 
»c.

Hát hiszen az nem is vitt, hanem vitt 
» föld. Harmadnap éppen a rajt csalo
gatta be Gergely apó a tejjel beperme
tezett kasba, mikor egyszerre csak resz
ketni kezdett a lába alatt a föld.
1 —’ Feae teremti, hiszen ez agjudor-

gés, — forgatta a fejét a néhai insur
gent s körülnézett a fokosa után.

Jó félórányit ballagott, mikor egyszer 
csak nagy por keveredik az országúton.

—- Nini, tán itt a Haynau? — húzó
dott félre az árokba Gergely apó a raj
jal.

Hát nem Haynan volt, csak a szele. 
Hat vasas német fogta körül a leko
nyult orrú kis-kun legényeket s hajtot
ta őket fütyörészve. Valami pléhgallé- 

' ros Pszt patallérozott előttük, aki elne
vette magát, mikor a méhes öreg em
bert meglátta az árokparton. Hátra is 
fordult a bajtársaihoz, mondott is nekik 
valamit, amire azok is elnevették magu
kat

Bánhidy Gergely nem hallotta. mit
mondott a német. Ha hallotta volna, se 
lett volna tőle okosabb, mert egy szót 
se értett madárnyelven. De azt megér
tette, hogy órajta mulatnak s ettől egy
szerre lángot vetett a képe. Kiugrott az 
árokból és elkáromkodta magát:

— Az erre-arráját annak a krumplis- 
nudlin hízott keresztapátoknak, hát hogy 
mertek tik engem kinevetni! — s azzal 
úgy vágta a méhkast a pléhnyaku fejé
hez, hogy az alul egyszerre kiszaladt a 
föld.

— Csülökre, gyerekek! — ordított a 
kls-kun legényekre.

A gyerekek követték a jó példát. A 
hirtelen kavarodásba rávetotték magu- 

j kát a vasasokra, elkapkodták a fegy
verüket s összevagdosták mind a hatot 
s mingy árt el is kaparták őket a buc
kák homokjába.

— No most már segítsetek Összefog
ni a méheimet, — vezényelte aztán Ger

M együnk le fe lé  •«•
In te r v ie w  eg y  n é v te le n  a sszo n n y a l

Ennek a szegény asszonynak két köny- 
tiyes szemen: két jégvirágos kLs abla
kon keresztül, belenéztem a leikébe, az 
életnek egy sötét zugába. Magasan hord
juk a fejünket és a csillagokat kutatjuk; 
pedig nem árt néha lefelé is nézni, hogy 
észrevegyük és megértsük nálunknál is 
szánandóbb embertársainkat, akiknek 
korhadt életfája ott lent, mocsaras mély
ségekben gyökerezik. . .

Ott ült velem szemben a vonaton, No- 
viszad és Szubotica között. Olcsón, de 
tisztán volt öltözve és szinte érezni le
hetett raja, hogy jobbfajta szappannal 
mosakodott az elindulása előtt. A keze 
kérges volt a munkától, az arca kissé 
ráncos a gondoktól.

Szerényen meglapult a sarokban és ki
nézett a vonat ablakán, nézte a földet, a 
mások földjét, amely megrepedezett a 
nagy szárazságtól és a buzakeresztek 
súlyától. Az aranykalászoknak, a szá
mára utolérhetetlen kincseknek özöné
ben úgy ült ott, mint elátkozott Tanta- 
lusnak elátkozott, szegény unokája...

Mire gondolhat most? Talán erre gon
dol ő is? . •.

Hogy megindítsam a beszélgetést, meg
kérdeztem tóle. hány állomás van még 
Szuboticáig.

— Nem tudom, kérem •— felelte. — fin 
még sosem jártam ott.

— Maga nem innenvaló?
- De igen. Itt lakom a szomszéd köz

ségben.
— fis sosem volt még Szubotieán?
— Nem én. Verbász a legnagyobb vá

ros. amit láttam életemben.
Ha nem a saját fülemmel hallottam 

volna, talán el sem hinném. Ezerkilenc- 
százhuszonnyolehan, amikor csupa una
lomból átrepülik az Óceánt és amikor 
a londoni ember csak ugv >á tmegy* Pá- 
risba vacsorázni, — czerkileneszázhu- 
szonnyolcban akad egy felnőtt asszony, 
akinek Verbász a legnagyobb város, amit 
életében látott.

Amekkora volt a csodálkozásom, ak
kora volt az örömöm is. Találtam egy 
embert, aki a maga szűk körében, a vi
lágtól elvonatkoztatva él, akit mi iri
gyelni szoktunk, mert boldognak tart
juk. Ez az asszony nem ismeri a világ 
délibábos szépségeit, ezt az asszonyt 
nem gyötrik olthatatlan vágyak és be 
nem teljesülő álmok. Ez az asszony, 
gondoltain, bizonyára boldog. Meg is
kérdeztem tőle:

— Mondja, kérem,
a sorsával/

van elégedve

gely apó. De hát azoknak beszélhetett. 
Vállra kapták az öreget s vitték haza 
olyan diadallal, hogy fölébredt rá ál
mából a nagy ucca. A félváros oda- i 
gyűlt a Bánhidy-kuria elé s verték a 
nagykaput szörnyű lármával.

Mire azonban megnyílt a kapu, s ki
lépett a ház úrnője a nagy lekvár-ka- 
varó kanállal, akkorra a nemzetes ur- j 
nak nyoma veszett. Meglépett, ahogy a 
legények válláról leszabadult. Halálra 
rémült a nagyasszony s csak akkor mo
solyodat el, mikor elmondták neki a 
Bánhidy Gergely uram vftézkedése tör
ténetét

— Fogjatok hamar, gyerünk a kis ta
nyára!

Szép piros hajnalon ért ki a nagyas
szony s a szép piros hajnalban Gergely 
ur csakugyan ott szunyókált a méhes
ben. Ijedten rezzent fel. mikor a vendé
get meglátta.

— fijnye, — motyogta zavarodottan, 
— már éppen befogtam volna a rajt. 
fippen csak a királynő hihádzott még. 
mikor fölébresztettetek.

S Gergely apó úgy. de ugv meg volt 
ijedve, hogy a nagyasszony sehogy se 
tudott haragos képet vágni. Nevetve ve
regette meg az öreg hős piros arcát.

— Majd otthon számolunk, apókám!
Otthon-e? Mire hazaértek, annyi volt 

az ámbituson hordóban, csöbörben, vö
dörben a méz, hozv alig tudtak tőle be
férni. A Tarjányiak. Mócárok, Harmo- 
sok, Makárok minden méhe Bánhidvék- 
nak termette a mézet azon a nyáron s 
a nagyasszonynak nem volt miért szá
mon kérni a nemzetes úrtól az elszalaj- 
tott ra jt

Fáradtan mosolygott erre a kérdésre 
és ez a mosoly olyan volt összeaszott 
arcán, mint dtiledező romok felett az 
őszi napsugár. Válasz helyett ő is kér
dezett:

— Mit gondol, hány éves vagyok?
— Nézze, erre nem lőhet felelni. Nők

nél azt sosem lőhet tudni. Ha pedig tud
ja az ember, akkor is udvariatlanság 
megmondani.

— Nem fogja elhinni: huszonhét va
gyok.

— Többnek néz ki.
— Több is vagyok, pedig tényleg ki- 

lencszázegybcn születtem. De a kornál 
nem azt kellene számítani, hány év vá
lasztja el az embert a bölcsőtől, hanem 
azt, hány éve van még a sírig. Ezért 
mondtam, hogy én már nagyon öreg va
gyok.

— Talán beteg?
— Nem én, liá.a Istennek. Nincs ne

kem semmi bajom, csak az. ami minden 
szegény embernek közös baja: a nélkü
lözés, a nincstelenig.

—• Vannak gyermekei?
—- Van egy kislányom.
— fis a férje él még?
— Él.
— Akkor nem értem magát. Magának 

Verbász a legnagyobb város, amit éle
tében látott, aini azt jelenti, hogy ma
gának nincsenek nagy igényei. Maguk 
tehát szépen megélhetnek, mondjuk, havi 
kétezer dinárból.

—■ Meg. uram. még a feléből is. De 
mikor még annyi sincs.

— Mi a férje? '•
— Földmunkás. Szóval: senki. Egy 

utolsó. Mert nálunk minden ember any- 
nyít ér. amennyit keres, fis ő — önhibá
ján kivül — nem keres semmit Mint 
sokan mások, a társai.

— Hogy lehet az. kérem? Most van 
az aratás ideje...

—- Amiből azonban semmi hasznunk 
sincs. Azelőtt. . .

— Azelőtt volt?
— Igen. azelőtt más volt. Azelőtt nagy 

uradalmak voltak ezen a vidéken, ahol 
mindig lehetett munkát kapni. Most, hogy 
elvették tőlük a földet és felosztották, 
most minden gazda el tudja azt végezni 
sajátmaga is. Akinek mégis kell tmm- 
kás, az kap napszámost, amennyit akar, 
tizenöt dinárért.

— Mennyiért, kérem?
— Tizenöt dinárért, fiilátás nélkül.
Elpirulok. Reggel hattól este hatig

Uulgozni. görnyedi háttal yereltékezni

ebben a gutaflféses I őségben és minőt i  
tizenöt dinárért, amennyit cgv magunk
fajta ember naponta elkölt cigarettára, 
fis állítólag mindnyájan ugyanegy Is
ten képmására vagyunk terem tve...

Ezen nevetni kellene, ha nem volna 
ilyen szomorú, ilyen elképesztően szo
m orú ... De talán a munkások a hibá
sak benne. Minden embernek olvan sors 
jut osztályrészül, amilyent megérdemel. 
Mért nem próbálnak segíteni magukén ? 
Szervezkedni kellene és esetleg sztráj
kolni . . .

— Azt könnj-ü m ondani... Szerve, - 
kedni nem szabad, mert lecsukják m  
embert, mint kommunistát. Sztrájkol i 
meg nem lehet Sztrájkolni csak az tud* 
akhiek van pénze, amiből élhet a sztrájk 
idején. De nekünk élnünk kell. enni mégis 
kell mindennap s ezért elfogadjuk •» 
koldusalamizsnát Is. Különben Is a leg
több munkás már a télen fölveszi ax 
előleget a nyári munkára, tehát kény
telen beállni... Kivándorolni volna a 
legjobb, de azt is korlátolt számban en
gedik meg. Mert ránk mégis szükségük 
van a gazdáknak, akiknek érdekük, hogy 
minél többen nyomorogjunk itt; c*ak 
így tudják leszorítani a munkabért.

— Maga, mint látom, baragsrfk » 
gazdákra.

— Ne hlgyje. Igaz. hogv nagyon ki
használnak minket, de ezt nem lehet 
rossznéven venni tőlük. Az 6 helyükben 
talán én is ezt csinálnám 6s minden 
munkás ezt csinálná. Minden szentnek 
maga felé hajlik a keze. A legtöbbjük pe
dig olyan helyzetben van. hogy alig fi
zethetne többet, ha akarná is Az idén 
nagyon kitűnő a termés, de annyi so
vány esztendő után rájuk is fér már, 
hogy törleszthesséR az adósságaikat.

Nem tudok rá válaszolni... Csak 
éppen eszembe jut. hogv néhány nappal 
ezelőtt Szerbiában, az, arandjelováci ál
lomáson beszélgettem egy ottani gaz
dával. Koszta Lazarcvics a neve. Hat
vanöt hektár földje van; jó föld, amely
nek értéke hektáronkint legalább har
mincezer dinár. Ezenkívül van neki há
rom háza, szőlője és tehene, juha, kecs
kéje stb. szinte megszámlálhatatlan 
mennyiségben. A múlt évben például 
pusztán szilvából húszezer dinár volt 
a jövedelme, fis fizet összesen hétszáz
ötven dinár adót évenkint...

Tovább kérdezem az asszonyt:
— Mondja, ha Így van, mégis miből 

élnek?
Az asszony lesüti a szemét és bátor

talanul, hangfogóival mondja;
— A mi vidékünkön abból élnek az 

emberek, amit a nők szereznek. A férfi 
nem keres, vagy elkeseredésében elissza 
azt a keveset, amit kap. Nálunk a nő: 
az asszony, a lány keresi a pénzt. Úgy, 
ahogy tudja. Legtöbbször nem a keze 
munkájával... Bizony, megyünk lefe
le . . .  Ha az asszony nem keres eleget, 
a férje elkergeti és vesz magának egy 
másikat, szcbliet és fiatalabbat. A tisz
tességes nő ma már fehér holló. Pedig 
kevés van köztük, akit a vére hajtana 
erre a szomorú útra. Kel! a pénz. kell 
az a néhány száz dinár, amin a gazda
gok megveszik őket. . .  fizt mindenki 
tudja, a lányok is. fis a lányok ugyan
így csinálják, mert nincs, aki megtilt
hatná nekik. Az anya. aki nem tisztessé
ges. mi jogon követelné a lányától, hogy 
tisztességes legyen?

Szörnyű beszéd egy nő szájából. 
Szörnyű hallani. hogy kiveszett a csa
ládi élet alapja, a női erény, fis a csa
láddal cgviitt pusztul a társadalom ... 
A magyar intelligencia nagyobb része 
elhagyta helyét és az ittragadt szegény 
néposztály már csak arra jó, hogy szép 
nyket termeljen ki magából, akik Paris
tól Konstantinápolyig megtöltik az, éjjen 
mulatókat. Még szerencse, hogv szép 
fajta ez, a magyar fajta; mert ha csú
nya volna, nem volna ilyen keresett áru
cikk és éhcnhalhatna. Mert a csúnya nő 
még tisztességtelen sem lehet...

Az asszony fogja a kis batyuját.
— No, áldja meg az Isten, fin itt le

szállók, hátha találok Itt munkát. Ha 
nines, a délutáni vonattal tovább me
gyek cgv állom ással... Ki tudja, hová 
jutok m ég?. . .

Ahogy leszáll a lépcsőről, meggör- 
biilten, olyan, mint egy kérdőjel: »K1 
tudja, hová jutok?*

Szegény magyarok’ Ki tudla. hová 
jutunk?.

filmek
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C S E V E G E S
Féltékenység

Ahányszor féltékenységből történt 
gyilkosságról vagy öngyilkosságról ol
y a  k, mindig eszembe jut az a pesti rend
őri hir — pár hónap előtt történt — mi
kor egy féltékeny féri békulés közben le
harapta a felesége nyelvét.

A békiilés elég intenzív lehetett, enél- 
kul a férj nem kerülhetett volna abba a 
kellemes helyzetbe, hogy jogos fölhábo- 
rndását ilyen módon fejezze ki.

Viszont a felháborodás még sokkal in
tenzivebb és hevesebb volt. Hirtelen jött 
és elnyomta ji békülékeny érzelmeket

Akkoriban írtak róla a lapok, hogy a 
férj előre megfontolt szándékkal hékült, 
hogy aztán békulés űrügye alatt hozzá- 
férkőzhessék bosszúja kiszemelt áldoza
tához, vagy hirtelen, csók közben öntöt- 
te-e el újból a féltékenység hulláma, ta
lán éppen az asszony tudó és szenve
délyes csókjának hatása alatt.

Ha én lettem volna a vizsgáló bírája 
ennek az ügynek, sohse derült volna ki 
a tény állás.

fin a magam részéről nem hiszek a 
féltékenységben. Nem hiszek az olyan 
szerelemben, amely fájdalmat okoz an
nak, akit szeret.

A féltékenység ShakcspearcfőI Arcü- 
hasévig igen sok irodalmi drámának in
dítója és tárgya. Erre a célra kiváló. Ha 
nem volna fel kellene találni. De hogy 
az élet drámáinak is rugója voma ab
ban sehogyse tudok hinni.

Az emberek szeretik a fösvénységüket 
takarékosságnak, a makacsságukat kö
vetkezetességnek, a gyávaságukat óva
tosságnak nevezni.

Minden lélekben vannak alias indula
tok és minden nyelvben vannak szép 
szavak ezeknek a fedésére.
Senki se szereti bevallani, hogy ő irigy.

A férj. akit hivatala a városhoz köt, 
irigyli a nyaralás kellemességeit a fe
leségétől. Az aszony, akit esetleg kis
gyereke este otthon tart, irigyli az egész 
napi munka után, az urától az esti ki
menőt.

De milyen nemesen hangzik, ha ezt az 
irigységet szenvedélyes szerelmi frázi
sokkal leplezzük. Ne utazz el nélkülem! 
Nem bírom elviselni a gondolatot, hogy 
ott mások körülrajongjanak. Ah!!!

A másik érzés, amit szintén szeretnék 
féltékenységnek nevezni, a hiúság.

Vannak tenorista psychéjü férfiak és 
primadonna psychéjü nők, akik nem tud
ják elviselni, hogy a társaságukban más 
is érvényesüljön. A sértődöttségük, az 
elkeseredésük egyáltalán nincs össze
függésben azzal, hogy mennyire szerel
mesek.

Aki szerelmes, az virágot, ékszert 
szórakozást egyformán nyújt annak, akit 
szeret. Aki hiú, az azt mondja: Födhábo- 
ritó, hogy ez a nő szívesebben táncol 
azzal az. iircsfejü pasassal, hogysem ve
lem — aki olyan szellemes és intelligens 
vagyok — csevegne.

Ez a hiú asszony se gondolja, hogy: 
Istenem, milyen jó kedve van az, én em
beremnek, hogy mulat, hogy nevet, öröm 
látnom. Hanem azon elmélkedik, hogy 
hát vak ez az ember! Ncnr látja meny
nyivel karcsúbb az én bokám, mint azé 
a festett hajú szőkéé!

Mert 3 legtöbb ember percig se gon
dol arra, hogy liázastársa vagy szerel
mese komolyan megcsalhatná.

Ehhez a legtöbb tnlságosan elbizako- 
Lott és öntelt. Ezt persze megint úgy 
mondja, hogy »önérzetcs«.

zsolják azt, amit az élet ftt-ott eléjük

sa a mai ifjúság útjairól és agy érzem.]Konzílium. A diagnózis lesújtó: rák 
hogy évek kapkodó szélsőségei irtán, a Operáció segíthet csak. Meg is nevezi a 
mai lány megtalálta önmagát és megér- tanárt, aki specialista a rákgvógvászat. 
tette a kort, amelyben él- pan .

A húsz éves lány. aki ezeket a szava- Meglepetten kapom fel a fejem. Ez 4 
kát átérezte és elgondolta, már csak alig- P anár: én voltam. Most mar tudom, mi.A • * V I t 1 1 V * —. ** A a

dob. Akiknek szennyes fantáziája csak a I «Hs távolról testvére annak a másiknak ért v o t o t^ n  ismerős; «  a két ember, 
szexualitás zavaros szemflveeén kérész- akinek emlékét lelkemben Orz™ aki Beszéltem velük eevszer de olyan ,0  
ml két embert eevütt látni húsz éves korában már alkony volt, de vid ideig, hogy ok sem Ismernek fel.

Az íireslelkü, cinikusok, akik’ képfele- azért százszor gyerekesebb. Aki f^ej-ek- így került a tanár szanatóriumába ,
nek hinni tiszta érzésben és akik számé- kocsit tolosatott a kertben, l.nanctá is bctcí. Pár name n Is figyeli a beletet
ta viz. hegv vagy erdő nem szépség m d ja  a havi Pénz elköltéséből szociális Aztán m egnyalja . Az. operáció sikt.
és természet, csak szerelmi búvóhely. elhelyezkedése a statsvtzitek beosztása rult. legalább , s  a tanár ezt áll,torta

Ezek léinek a csalástól és feltételezik. «s ’  l«o«ató ™ha. «  e,s« tollaskalap Szomszédním teU szállal seg.b szidni 
Pe ezek se féltékenyek ottellól értelem- kiválasztásából állott az orvosokat. 0  neki is meg van a ma
ben. Mert ezek ugyanígy feltételezik m in i Küzdeni egyenlő fegyverekkel csak az M szomorú esete. Itt is az orvos kony. 
dcnkiről. Tehát nem a szerelmükkel van urával akart, szerette volna keresztül pve‘mus^ e az ok. Lassanként az egész 
összefüggésben, hanem szkepszisükkel, vinni, hogy neki is szava legyen a ház*- ’űlke belekapcsolodo t a diskurzusba, 
gyanakvó természetükkel. ban, de ezek csak apró nóral felbuzdulá- Megtudtam eK^sz bizonysággal hogy

Mondom nem hiszek abban a félté- sok voltak és lényege az elkényeztetett ni,,yenek és kik vagyunk. Felületesek, 
kenységben, melynek rugója a szerelem babaasszony maradt, aki ba a szakácsnő p 'e k’isrner,e cnek' Felelőtlen gyilkosok, 
is az olyan szerelemben, amelynek fő- visszafeleselt, akkor bezárkózott simf a j Mindenünk csak a pénz. A beteg nem 
szimptomája a féltékenység. Nem hl- fürdőszobába.
szék Grosavescuné szerelmében, ahogy Finom volt és szelíd, ladylike, mert ez
Salamon király nem hitt annak az asz- ,t iezfontosahb. ,, , .  , , , .
szonynak az anyaságában, aki hajlandó __ Áz az amerikai apa jut eszembe, | J)er, sem; | ak’’ ^sak egy Jo szóval 1S- 
volt két egyenlő részre vágatni a gyere- w mjkor lánya Európába jött állásba, ..................... ~

így búcsúzott tőle:

más, mint kísérleti nyúl a kezünk alatt 
A keresztvizet is leszedték rólunk, fis 
nem akadt az egész fülkében egy erő

két inkább, minthogy a másé legyen.

Az úriember
Független úriember vagyok. Ez termé- 

sztesen magával hozza a társadalmi el
helyezkedés gondjait, vagyis úgy finan
ciális, mint szociális helyzetemet a tár
sadalomban mint ember és nő. De ennek 
a tudata már inkább egyenlő fegyverek
kel küzdő harc érzete és ezt szeretem, 
mert lényegem.

Ezeket a sorokat egy húszéves leány 
irta nekem. Eszembe jut róluk a sok vi
ta a mai lányról, nagy lapok ankétozá-

tunkra állt volna.
Megdöbbenve hallgattam. Nem, az.t

, ét x , r □ , 1 VX Xóó ppm I nem is scj'íefícm- hogy így vélekednek
Az élet küzdelmei között talán n rólunk. Mély keserűség fogott el. Tu-

áü majd mindig módodban, hogy la y jók orvost, aki hivatása közben megva- 
maradhass. De arra figyelj, hogy mm- y an közöttünk olyan, aki állan
áén körülmények közt gentleman' ™aTa dóan járványos betegek között van. 1>- 

Ez az úriember, talán legújabb, legdi - boratóriumokban orvosok temetik d 
ferenciáltabb fejlődési formája a noneK, magukat, élő halottak azért, hogy egy 
a régi Virginiából a Qretchenao fej odott ojyan megfigyelést észleljenek, vagy 
ta és ankétozás. A húsz éves ancmoert olyan szert találjanak fel. amellyel pár 
a Prévost Deml viergeén, a Norm  s nappal, vagy évvel meghosszabbítsák az 
mint utolsó stáció a Garconneon át. ember, a másik ember életét Az orvos 

És ezen a ponton feleslegessé válik vf-
nyugodtan bocsáthatjuk ki az életbe. Meg 
fogja állni a helyét

Az orvos, aki — nem segít
Irta: Szász Márton

Az orvos jó ember, s nemcsak a hi
vatásánál fogva az. Nem merül ki a hi
vatása abban, hogy a bajt gyógyítja, a 
fájdalmat enyhíti, hanem végig is kell 
hallgatni a beteg és a hozzátartozók 
hosszú, végnélküli panaszait. Tudják 
önök, hogy mennyi türelem kell ehhez? 
Ez a türelem nem könyvből ragad az 
orvosra, hanem születik vele. Olvastam, 
valaki úgy aposztrofál bennünket: >a 
szükséges rossz*. Nem igaz. Már az a 
puszta tudat is jó érzés, hogy van or
vos. Mert mindenütt ott van. s ha le
het, segít. Elbotlasz, a laikus csak fel
emel, az orvos felemel és gyógyít, de 
legalább is tanáccsal lát el. xjol van itt 
anyagiasság?

Hosszú működésem alatt én csak egy
szer voltam rossz és megtagadtam a 
segélynyújtást. Rákspecialista orvosok 
kongresszusa volt Bécsben, arra utaz
tam cl. A gyors tömve utasokkal. Az 
első osztály is. A nap tékozló kedvvel 
ontotta sugarait. Elriasztó hőség volt, a 
kocsi mindkét oldalán ki kellett nyitni 
az ablakokat, hogy valamikép is elvi
selhető legyen a levegő. Velem szem
ben egy idősebb és egy fiatal nő fog
lalt helyet. Nekem úgy tűnt fel, hogy 
ismerem őket. Hogy honnan, arra kneni 
emlékeztem már, nem is nagyon kutat
tam. Inkább az tűnt fel, hogy fekete ru
ha volt mindkettőjükön s az idősebb nő 
kalapján gyászfátyol. Már amikor he
léptek, az egész kocsi felfigyelt. Min
den szem rájuk szegeződött s egy pil
lanatra mindenki elhallgatott. Nem sze
retem az, ilyen jelenségeket. A gyász- 
ruha magára vonja az etnhtrek figyel
mét, mintegy felhívás a részvétre. Ne 

A legtöbb ember csak attól tart, hogy értsenek felre. Nem az emberekben, a 
a párja szórakozni fog, hogy intimebbeh szokásban van a hiba. Bizonyára van
megismerkedik mással és igy sikerül 
párhuzamot vonnia, összehasonlítania és 
ez egy állandó versenyképességet állan
dóan start-készenlétet igényel majd! 
őtőle, ami persze nem kényelmes.

Sokkal kényelmesebb Getiinkpárjának 
ellenzőket kytni a szemére, hogy ne néz
zen és ne lásson és mi legyünk számára 
az egyetlen, tehát a tökély, az istennő, 
vagy isten.

Igazán csalásra csak a rosszhiszemü- 
ek gondolnak. Azok. akik önmagukból 
indulnak ki se tudják, hogy ők v á l o g a 

t á s  é s  e r k ö l c s i  m é r l e g e l é s  n é l k ü l  h a b -

egy írásba nem foglalt törvény, amely 
igy rendelkezik. En ellensége vagyok 
mindennek, ami a halálra emlékeztet, 
pedig megszokhattam az elmúlás gon
dolatát. Az is lehet, hogy azért idegen
kedem a gyászruhától, mert szomorú 
dokumentuma annak, hogy a harc, ame
lyet egy orvos folytatott a paciens éle
téért, eredménytelen maradt. Ez a két 
ember is azt teszi. El tudom képzelni 
az ismeretlen kolléga helyzetét Nincs 
rettenetesebb dolog a világon, mint hoz-

a tehetetlenséget. Nincs segítség, vége! 
Elsőnek lenni, aki leadja a részvétet, el- 
hihetik, lesújtó feladat.

Mellettem egy középkorú urinő figyel
te őket makacs kitartással. Éreztem, 
hogy előbb-utóbb meg fogja őket szólí
tani. Nem bírná el, ha meg nem tudná 
a gyász okát Csak az alkalomra vár, 
hogy rájuk csaphasson. Jól sejtettem. 
Az idősebb hölgy aggódva nézett körül.

— Meg fogsz fázni * lányom. Huzat 
lesz, ha a vonat elindul

— Ez igaz — kapcsolódott az anya 
aggódó megállapításába a szomszédom
— mindannyian meg fogunk fázni. Be 
kell csukni az ablakot

itt rám nézett, mint aki két nő egy
behangzó akaratának udvarias végrehaj
tója leszek. Kelletlenül kérdeztem:

— Becsukjam?
— Igen — felelték egyszerre.
Felálltam.
— Szívesen megteszem mondtam

— de higyjék el, nincs értelme. Tíz perc 
múlva arra fognak kérni, nyissam ki, 
mert kibírhatatlan lesz a meleg.

Váratlan segítséget kaptam a f'.atal 
asszonyban.

— Igaza van. Egészen kellemes igy.
Az anya aggódva igyekezett meg

győzni a lányát a veszélyről, mig a mel
lettem ülő hölgynek teljesen mindegy 
volt már, hogy mi lesz az ablakkal, ó  
kapcsolatot keresett és talált. Á beszél
getés megindult. Tiz perc alatt megtud
tam a következőket:

A fiatal asszony egv évvel ezelőtt 
ment férjhez. Jómódú vidéki földbirto
kos vette el, igaz. hogy a korkülönbség 
nagy volt közöttük, de a házaságuk tö
kéletes és boldog volt. Hat hónap múl
va a férfi beteg lett. Á.iulási rohamai 
vannak, görcs kínozza, étvágyta
lan, de egy darabig még lábon viseli 
a bajt. Majd ágyba kerül. A háziorvos 
egy hétig tapogatódzik, végül elrendeli, 
hogy a beteget sürgősen fel kell vinni 
Pestre egy szanatóriumba. A parancsot 
azonnal teljesitik. Napok múlnak el. a 
baj megállapítása késik. Ma ezt a bajt 
gyanítják, holnap mást. Röntgen vizsgá
lat. savpróba, egyéb kínzások következ
nek pozitív eredmény nélkül. Közben a 
beteg egyre gyengébb. A leghíresebb

zátartoz Sknak, akik bízó. hittel teli belgyógyász meghívása volna szüksé
gemmel néznek az orvosra, bevallani * ges. Az apa autón rohan a tanárért

mindenkié, csak önmagáé nem. Ha aka- 
rom, éjjel kiverem az -ágyból, feleme
lem az ebédjétől, elhívom a színházból. 
Az orvos rab, mindenki rabja. Bevallom, 
sohasem gondoltam arra, hogy ezért 
hála járna nekünk. De ezt sem. igy gon
dolkozni rólunkf Az esetre Is világosan 
emlékeztem. A beteg állapota teljesen 
reménytelennek látszott. Mégis megpró
báltam, hátha sikerűi Sajnos, késő volt. 
Hónapokkal előbb még sikerült volna. A 
férfi apjának megmondtam a valót He- 
tek, legfeljebb egy-két hónap és bekö
vetkezik a vég. S irt kért, hogy ne szól
jak, s azt közli a többiekkel, hogy az 
operáció sikerült Én csak erősítsem 
még, ha kérdik. Úgy Is történt.

EkkoT egy kis incidens történt A fia
tal asszony, nem tudom, a hőség, vagy 
a felpiszkált fájdalom hatása folytán 
rosszul lett. Ájultan dőlt hátra a pádon.

Látták volna azt a tehetetlen zűrza
vart, ami következett. Ahelyett, hogy 
egy kis vízzel felmosták volna, vagy 
egy kevés konyakot itattak volna vele, 
felhördült az egész fülke.

— Orvost!
Úgy? Most igen, most kell? Most jó? 

Hiszen az a legutolsó ember, a legmél
tóbb helye a fegyház, ha ugyan nem az 
akasztófa. Miért óbégattak hát utána? 
Miért nem segittek magatokon egyedül? 
Lám, az előbb, egészséges szájjal, hogy 
megtudtatok bennünket hentergetni a 
piszokban. Miért csak akkor ragaszkod
tok hozzánk, ha bajban vagytok? Hát 
nem! Nem, ezerszer is nem! Én nem se
gítek, bárni lesz is. Némán, összszorí- 
tott foggal vártam a fejleményeket.

Valaki, buzgóságos zavarában, meg
húzta a vészféket. A vonat nagy rándu
lással megállt a nyílt pályán. Rosszat 
sejtő, ijedt emberek ugrottak ki a ko
csi kból.

Szakaszunk ablakából tiz tor-k ordí
totta:

— Orvost!
Egy ur jött sietve, nekem kollégám, 

szinten a kongreszusra tartott. Öröm 
volt nézni, milyen gyorsan, biztosan ü- 
ritette magához a fiatal asszonyt. z 
anya sírt és hálálkodott. A kocsiban le
vők arca sugárzott az örömtől és a me
legségtől A szemek elismerést löveltek 
a megmentő felé.

Már kifelé tartott, amikor észrevett.
Meglepetten kérdezte.

— Tanár ur, ön az? Miért nem segí
tett ezen a szép asszonyon. Kolléga ur- 

Hallották volna azt a felzúdulást, am 
kiviharzott az emberekből Nem vag^o 
henne biztos, hogyha át nem mentem 
volna a másik kocsiba, ncirt-c lincsel
volna meg a népharag.

Pedig, ha mint orvosnak nem tó- 
mint embernek, feltétlenül igazam volt-
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gy délután Jókainál
Irta: Baedeker

Az emlékezések könyvéből
Mikor 18S-1 nyarán megkaptam Rudoif 

királyfinak Lavenbmgban kelt levelét, 
amelyben felhívott, hogy az .általa ter
vezett Osztrák-magyar monarchia írás
ban ás képekben vinni munka létrehozá
sához közreműködésemmel hozzájárul
jak*, ez a kitüntetés igen jól esett még 
meglehetősen fiatal és hiúságtól valószí
nűleg nem egészen immunis írói kiesi 
egyéniségemnek. (A mai Vajdaság terü
letén tudtommal csak Uad2sits Antal 
kedves bátyámhoz és nemes kollégám
hoz, a szerb rMatica, nagyérdemű elnö
kéhez intézett hasonló felhívást a nagy 
mű védnöke.) I)e még jobban örültem a 
levél végén foglalt fölszólitásnak, amely 
Így hangzott:

Azon biztos reményben, hogy ura- 
ságod a munka minél tökéletesebb 
összeállításának sikerét előmozdítani 
óhajtja, kérem uraságodat, szívesked
jék ez iránti készségét s egyéb erre 
vonatkozó nézeteit. Jökai Mór úrral
közölni, ki a munka 
egyéb feltételek iránt 
kát adand.

szervezete és 
fclvilágosltáso-

Boldog voltam, hogy igy alkalmam 
nyílt a legnagyobb magvar regényíró
val, akit eddig személyesen nem ismer
tem. végre találkozhatni, s néki megkö
szönni a jó (vagy rossz) véleményt, 
amelyet magának rólam alkotott. A kér
déses levelet ugyanis ő címezte a maga 
Iflatlnfás gyönyörű gvöngvbctüivel, s a 
borítékra — valószínűié,g azért, hogy a 
posta könnyebben találjon rám — a ne
vem alá ezt a jelzést irta: »a m. tud. 
akadémia tagja*. Jókai nagyon keveset 
tudott az irótársairól, még azokról is, 
akiket közelebbről ismert s akikkel 
gyakran volt együtt, - hát még azok
ról, akiket sohase látott! így voltam én 
az ö szemében akadémiai ta g i . . .  Az a 
korszak volt ez, amelyben mindenki 
»nagyságos ur« volt (ami alapjában a 
legdemokratikusabb dolog, mert ha min
denki nagyságos, akkor senki se az), s 
mindenkiről a legjobbat tételezték föl.
A mi nagy Jókaink is igy gondolkozha
tott, amikor a címzést irta: higyjük ró- , , , ,, ,,
la a legjobbat, nevezzük ki akadémikus- | majdnem haratja a Jovcndo uralkodó
nak, ami se.nmicsetre se. sé rtő ... ! nak- <*oda ha k'<»^etósért

Tehát keressük föl az Arany Ember
szerzőjét!

Fiatalkoromban különben is gyakran 
jártam Baiaton-Eiiredre. Azon a nyáron 
(1884) is megfordultam e kedves fürdő
helyen, amelyet akkor még a derék jó 
Ecsy László bácsi igazgatott patriárká- 
lis-hájos pongyolasággal, s ahol épp ab
ban a szezonban Sziklay János kedves 
és szeretett barátom a Balaton-Egyesii- 
letet szervezte, amely mindkettőnk dé
delgetett kedvenc eszméje volt. Néhány 
évvel előbb ez egyesülés eszméjét én 
'etettem föl a sajtóban és Sziklay Já
nos nagy hivatottsággal s kedvvei dol
gozott az orgattizálás nehéz müvén.
'ott szives elküldeni valakit a Jókai-vil- 
Líl-.a tudakolni, hogv annak nagynevű 
tulajdonosa engem mikor fogad. A vá
lasz hamarosan megjött: aznap délután 
’’égy órakor.

Öreg asszon.'sag fogadóit, akit sehol 
másutt fel nem ismertem volna. Itt min- 
g.'art ’tudtam, hogy a költő felesége. 
Bár inkább festett úgy mint a szakáes- 

azd-£"éiu, s a legjobb esetben mint a 
asszonya.

Bemutatkoztam a láthatóan rosszked
vű néninek, aki — némi gondolkozás 
után — kezet nyújtott, amelyet én bó
dulattal megcsókoltam, s aztán megkér
deztem:

— Hogy’ érzi magát, nagy Művésznő?
— Mint afféle elfelejtett véuasszony. 

—felelte kedvellenül.
— Óh, nem felejtettük cl. melyen tisz

telt Nagyasszony, — próbáltam vigasz
talni. Akik még lelkesen tapsolunk az. 
aDkitu$aÍnak, nem felejthetjük el soha.

túlzottan hízelegtem e szavakkal, 
mert hiszen én csak kétszer-hároniszor 
tapsolhattam mindössze a rég nyuga
lomba vonult művésznőnek, amikor már 
nem volt működő tagja a Nemzeti Szin-

háznak s már csak szívességből lépett 
föl s csak kegyeletből léptették föl oly
kor.

A felelete nagyon Is rövid volt.
— Elmúlt, — mondotta.
- •  A képviselő ur már nem pihen? — 

kérdeztem aztán.
— Már nem. Várja.
örült, hogv vége az audienciának, s 

megvallom, én se búsultam rajta. í.a- 
borfalvy Róza igen rosszkedvű volt az
nap (s az esztendőnek még 364. napján) 
s olyan ábrázatot mutatott, amely már 
rég elszokott a mosolygástól. A beroi- 
ndk atka ez. A komoly és tragikus sze
repeik az arcukon lemosliatatlan nyo
mokat hagynak, s a fenség, amely ifjú
ságukban a lényüket átiiciucsitette, öreg
korukban rideg komorságba megy át. 
Blaha I.ujza aggkorában is szeretetre
méltó maradt, l’álinay Ilka és Rákosi 
Szidi ma is bájos öreg hölgyek, — La- 
borfalvy Róza a fiatalságával egész 
uőiségét elvesztette, a komor fenségé
ben nem volt semmi vonzó.

E kedvetlen lenyomásért kárpótolt a 
Jókai barátságos szava, amellyel foga
dott. A nyájasság, amely a szeméből 
sugárzott, jól tudtam, nem nekem szó
lott, akit nem is ismert, hanem az ügy
nek, amely Jiozzája vitt. Alingvárt in 
médiás rés is voltunk. A »nagy mü«-röl 
beszélt, ainelv most üJandóan foglal
koztatta. s annak kezdeményezőjéről, 
akit valósággal imádott. Bizonyos mér
tékig igazuk lehetett azoknak, akik a 
nagy irót néha »Licbediencrci<-el vá
dolták, — ő valóban kelleténél jobban, 
néha a komikum határát érintve bálvá
nyozta a királyi párt és a trónörököst, 
de nem volt igazuk, ha érzelmeinek e 
megnyilvánulásában egyebet kerestek 
mint a költőnek a gyermekkel köző<s elő
szeretetét az iránt, ami fényes, ami a 
csillogásával gyönyörködtet, ö. ha nem 
is hivatalosan, poéta lanreatus volt: 
megkülönböztetett költője a királynénak, 
akinek a mostanában elhunyt l'crenczv 
Ida mindig fölolvasta a várva-várt leg
újabb Jókai-regényt, és munkatársa.

annyira hálás volt a költői túlzásokra 
annyira fogékony poéta? Nem. ez nem 
volt nagvur-imádat még tán hiperloja',1- 
tás se, csak olyan Jókai-érzés volt, mint 
például az, amely harminchat esztendő 
előtt töltötte be a szivét Laboríalvy Ró
za iránt, akiért szembcszállt a családjá
val. a szerető édesanyjával és a Józan 
ésszel, vagy mint a gyásza, amelyet né
hány év múlva fog kisírni a sebzett szi

Berényi János:

Ő szi kupolákon
Pn már éltem egyszer
és akkor megsirattam a siratni valókat, 
ez utolsó játékot és az első ősz hajat,
■i roncs szivü szerelmest és a koldust, 
ukit csak az isten takargat a kereszt árnyékával 
lliz tos: a csillag csak a vérünket süti 
puha nyelvén izgalmunk a csípős cukor, 
jókedvem csak bíbor napernyő a viharban, 
bánatom sirásó, ki megszokta már 
az egymás mellé fektetett koporsókat, 
i.s tudom: minden napunk árva gyertyaszál 
vérző hegyében mosolygós láng a esők 
mért is félteni vagy futttatni a mély fö lö tt: 
rossz szájuk szele úgy is csak el fuj ja 
s nekünk dideregnünk kell a kihűlt sarokban

.1 vas már belenőtt az öröm húsába, 
és kormos fészket mérgezett maga köré,

tudom: a gyászoló őrük kegyelmek
megcsapolják olykor a szív borát,
iöíhök sorsa, hogy szánjanak és a halálé, 
hogy az élet piros sürgönyeivel üzenjen, 
s én mosolygok majd az első remegésnek 
mely finoman borzong vissza ujjaimbát, 
és elkábult, gyönge sbnogatást küldök 
az októberi tűznek, mely engedelmesen 
dérré csöndesül hullámos hajam árnyán 
és csak egy vérző sóhaj surran majd a fűre is, 
mely sírom helyét bérli most olyan uralommal, 
mint én az életet.

ve, amikor a kínzója meghal, — Myan
mint minden szeretet®, amellyel egy
némely — nem sok — élő iránt visel
tetett, s olyan mint az <5 furán és más
képpen (mlnkot annyira gyönyörködte
tő) látása, aiucllvel a képzelete érdekes 
alkotásaira Kárpáthy Zoltántól egészen 
Tátránál Dávidig tekintett. Az ó szeme 
másoknak látta az embereket mint ami
nők voltak (nemcsak a feleségeit, min
denkit). a lányokat szebbeknek és köl- 
tőiebbeknek, a politikusokat nemesebbek
nek és becsületesebbeknek Tulajdonkép
pen rendkívül szerencsés szeme volt, s 
ha már valaki rosszul lát, legalább lás. 
snu mindent szebbnek-jobbnak, semmint 
rosszabbnak és rútabbnak. Thackeray- 
nek jobb szeme volt mint Jókainak, de 
a Jókaié szebb volt, — szebbeket látott 
vele mint bármely más író, és korrigált 
egyetmást, amit a Természet elvétett. 
Az ő szeme irodalmi szempontból is szép 
volt. . . .

Bámultam a fiatalos hevét, amint a 
»inii«-röl, annak megindításáról, a hatá
sáról s a jövőjéről beszélt. A dicsőítés 
oly hangján, amelyen ő nyilatkozott Ru
dolfról. lüivösebh itélctü emberek a leg
nagyobb férfiakról se beszélnek. Még 
kitűnő írónak is clmagasztalta, ^akitől 
sokat tanulhatnánk*. (Már hogv ó. Jó
kai!) Szívesen hallgattam, mert J. pom
pás beszélő (mint mindazok, akik hall
gatni is tudnak), s ha bcletnclegszik a 
mondanivalójába, a hangja érccsedlk s 
a szeme még jobban megszépül. Gyö
nyörködtem az előadásában, s arra gon
doltam. mily ellenállhatatlanul kedves 
lehetett a költő fiatal korában, a Rill- 
vax-ban, a tizek közt, a szabadságért 
folytatott küzdelmek mámorában...

örültem, hogy mindig ő beszélt. Vá
zolta a hatalmas puhltkáció tervezetét, 
kiosztotta a nekem szánt munkát, s el
mondotta, mily pompás dolgozótársa ne
ki a szerkesztésben a gondos és lelkiis
meretes Nagy Miklós.

—• A részleteket majd ővele kell tár
gyalni, — tette hozzá.

Ezt jeladásnak tekintettem, hogy me
hetek, s búcsúzni kezdtem.

— Ne siessen, - - tartóztatott, — dis- 
kuráljunk még egv kicsit.

Mondanom se kell tán. hogy szíve
sen maradtam, s most már én is kezd
jem részt venni a társalgásban, amely
nek folyamán szóba hoztam, hogy téve
sen akadémiai tagnak tart engem, hol
ott nem vagyok az-

— En nem tudom mórt, — jegyezte 
meg Jókai, — de azt hittem: az.

— Mily távol állok attól! — bizony
kodtam. — Hisz’ oda csak tudósokat en
gednek be. az Írók közül pedig csak 
azokat, akik már életükben is halha
tatlanok.

— Hát ön nem tudós? — csodálko
zott Jókai. — Nem tanár?

Nem, képviselő ur. szépirodalmi

I

író vagyok, semmi több.
— Nézd csak, mosolygott lókat 

s mingyúrt tegezni kezdett, - nézd 
csak, hiszen akkor kollégák vagyunk!

— óh, képviselő ur, —- tiltakoztam, 
és éreztem, hogy elpirulok.

- -  Semmi képviselő ur! Ha Rótáisak 
vagyunk, akkor én neked egyszerűen 
Móric bácsi vagyok.

Megvallom, ezt hamarjában töhhr* 
is becsültem az akadémiai tagságnál, 
amelyre különben se volt valami sok 
kilátásom.

- De a levelet. mondottam. — és 
annak boritekj.it, amclven úgy méltóz- 
tatott engem titulálni, elteszem emlékül 
(őrzöm ma is!), s ha valamikor uj aka
démiát alapit, bátor leszek azt fölmutat
ni, s annak alapján a fölvételemet kérni.

— Meglesz! - nevetett Fóka1'.
(Ne keni persze sose volt szerencsém.
A Jókaí-akadéniia, amelynek a tag

ságához virtuális ingót szereztem, nem 
jött lé tre ... Sőt a Vajdasági írók Tár
sasága se tudott megalakulni •— valószí
nűleg vajdasági írók hiányában —, pe
dig oda egv kis protekcióval bejuthat
tam volna.)

Aztán a migv író miklszcróre került 
a sor, s arról beszéltünk, hogyan Írja 
Jókai a regénveket. amelyeket minden 
magyar olvas s tizenöt nyelvre fordí
tanak. Sose voltam jó interviewer, 
mégis sikerült ttgv irányítanom a társal
gásunkat, hogy kénv télén volt állandóan 
magárul beszélni. ISzólhafott-e érdeke
sebb témáról?) Akkoriban még igen Ra
tal voltam, édeskevés élet- és emberis
merettel későbben rájöttem, hogy az 
igazán nagyetnberek és lókai az 
volt írtért mint író nagy volt — nem 
igen érdeklődnek más dolgok mint a 
magukéi iránt, s ebben hasonlítanak az, 
apró, szürke emberekhez....

S most cg ypercre átadom a szót a 
nagy mesemondónak. Ahogy a könyveli 
alkotja, azt káriilbclill a következő sza
vakkal mondta el.

A regényeimet nagyjában* megszok
tam előre csinálni, építészeti szempont
ból fölvázolom azt, ami törthini fog 
bennük, a fejezetek számát ós tartal
mát megállapítom... Később sokat változ
tatok rajtuk, de az, hogv a váz. kész, 
bizonyos nyugodtsággal tölt cl. A redő
nyeimet persze nem ironi meg egy
huzamban s nem akkor adom sajtó alá. 
amikor már egészen készek. Ezt csak 
azon író teheti meg, aki a rcntéiből éí. 
de én belőlük élek, kényteleu vagyok 
két bőrt húzni le ugyanarról a rókáról 
(legsajátabb szavai a költőnek!) ke
nyeret kell velük keresnem, s mielőtt 
könyvíortnában megjelennek, előbb új
ságokban, néha egyszere magyarul és  
németül, kel! értékesítenem őket. így 
irtain legnépszerűbb regényeimet is, a 
Mag.var Nábobot, Kárpáthy Zoltánt, a 
Szerelem Bolondjait, stb. napról-napra, 
mindennap egy-közleményre valót . Ha 
jól voltam diszponálva, akkor néha fór
ban voltam egy pár tárcányi folytatás
sal, de restanciában soha. Mindig pon
tosan beliferáltam, amire köteleztem ma
gam. De egyszer mégis ma tör történt 
Már megvolt a svábhegyi villám, ahol 
szenvedélyesen kertészkedtem (mert hi
szen a kertemtől még több örömöm volt 
mint a szerkesztőségemtől), s rózsáim
mal bajlódván, tövis került a jobbke
zem hüvelykujjának a körme alá. Ször
nyű fájdalom volt ez, amelyre most is, 
annyi idő után, borzalommal gondolok. 
Ha egy millió forintot kereshettem vol
na egyetlen tárcával, akkor se tudtam 
volna betűt vetni, mert a gyulladás nem 
engedte meg. hogy megfoghassam a tol
lat. Ez volt az. első eset, hogy nem szál
líthattam a folytatást, mert nem volt tar
talékban egyetlen sor se a regényből. 
Az asszonyt küldtem be a Resti Nap
lóhoz, 'f’örök Jánoshoz, s megüzentem 
vele, mért marad el ezúttal a regény- 
folytatás.

Török János komolyan vett mindent, 
s a mentegetődzésemre azt irta válaszul.’

— Az ember vagy kertész, vagy re
gényíró, de seruiniesetre se mindakettó. 
Ibi az író fölvette előre a regény tisz
teletdiját, akkor a kertész nem bujha- 
tik ki a kötelezettsége alól azzal, hogy
tövis ment a körtne alá.

Ekként megállapítván Török János az 
inkom«tibili« ist az iró meg a kertész.

boritekj.it
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között, li'-m maradt egyéb hátra mint 
alávetni magam az összeférhetetlenségi 
törvénynek. Az íróságról nem mondhat
tam le. mert a családom élni akart a 
kertészkedéstől meg azért nem válhattam 
meg. mert én js kívántam élni. így hát 
egy ideig balkézzel Írtam Kárpáthy 
Zoltánomat, de hát ebből is baj lett, mert 
egyik kritikusom rá is olvasta mingyárt, 
hogy az meg is látszik rajta. Én azon
ban azt hiszem, hogy a jó ur igazságta
lan volt, s hogy az egyike a jobb regé- 
ayeimnek.

fájdalom volt ez és szívesen tűrtem. Ha 
másvalaki nyomorítja igy össze a keze
met. azt rossz néven vettem volna. Ézt 
meg is mondtam s hozzátettem:

— Szegény Kiss József! ö  egy ilyen 
kézszoritástó) rosszul lenne. . .

Énnek a jeles költőnek, aki akkoriban 
kezdett nagyobb hírre emelkedni, olyan 
törékeny női keze volt, mint egy tízéves 
leánykának.

— Többen tették már szóvá. — igy 
szólt Jókai, — hogy mért szorítom oly 
erősen a baráti kezeket? Nem tudtam 
soha egyéb okát adni, mint hogy nem

tudok másképp kezet fogni s hogy nem 
vagyok képes e rossz szokásról leszok
ni, valószinüleg azért, mert nekem igy 
esik jól. Bernáth Gazsi ki is figurázott 
érte. Szerinte egy réznégvkraicárost úgy 
megszorítottam egyszer, hogy az is he- 
lebödiilt (pedg az istenadta jól messze 
volt szint’ Selmecen!) aki kalapálta.

...A z  ujjaim valóban egy ideig gém- 
heredettek voltak, s már rég kint vol
tam a nyaralóból, amikor szétváltak 
egymástól. De én szerettem ezt, s nem 
bántam volna, ha a fájdalom tovább 
tart. Hiszen a Jókai keze okozta!

Ig.v mondta el az esetet Jókai Kell-e 
mondanom, hogy igazat adtam neki? 
igazán nem látszik meg e jő régi regé
nyen (ma sem, pedig azóta ujabh 44 
seztendo repült el fölötte!), hogy egy 
részét balkézzel írták. Hiszen Jókainak 
Vét jobbkeze volt!

Mikor csodálatomat fejeztem la a nag’. 
termékenysége fölött, azt felelte, hogv ö 
nem termékeny, cs3k szorgalmas é 
rendszeres.

— Tulajdonképpen keveset dolgozok. 
Csak két órát írok naponta, s bárki ír
na ennyit, az eredmény ugyanaz volna.

Nagyon bamba arcot csinálhattam, 
mert megszánt és argumentálni kezdet*.

— Számítsd ki, hogy ez egy esztendő 
alatt hány órát tesz ki. s ha óránkint 
száz sort írsz, ebből az év végén hány 
kötet lesz.

Csakugyan, többre megy tíz kötetnél. 
* ez már fiz év alatt száz kötet termést 
jelent. De hát ir-e mindenki száz sort 
óránkint az istenáldotta Jókain kívül, 
aki száz sorban alig talál egy-egy ja
vítanivalót. Kicsit vitatkoztam is, s meg
említettem Flaubert, aki öt-hat évig dol
gozott egy-egy regényén, s Balzac-ot. 
aki nem két órát irt naponta, hanem ti
zenhatot, s még se volt termékenyebb 
Jókainál? De Jókai megmaradt amellett, 
hogy ő nem valami nagyon munkás em
ber, mert csak két órát dolgozik min
dennap.

Csak mellesleg említem itt. hogy ő 
mások előtt másképpen is nyilatkozott 
az írói procédéjéről, s a környezete 
nem egyszer panaszolva mondotta, hogy 
Móric bácsi sokat is görnyed az Író
asztalnál, 4 -5  órát is dolgozik egyhu
zamban, inig vannak napjai, amikor netn 
ír semmit (A képzelőtehetsége persze 
akkor se pihent, — az mindig működött 
s alkotott.) Valószínű, hogv életének ab
ban a szakában, vagy talán csak azon 
a nyáron, amelyen a mi beszélgetésünk 
folyt, oly időbeosztással élt. amelyet 
előttem revelált. de ez aligha volt az ál
landó rendszere. A regényeiben min
denesetre mondott *mnél valószínűtlenebb 
dolgokat is . . .  ö  különben is annyira 
költő volt, hogv képtelen volt bárm't 
kétszer egyformán adni elő.

Majd újból a ’nagy mü«-re tért. Ab
ban az időben ez fontosabb volt neki 
mindennél. Büszkébbnek látszott arra. 
hogy szerkesztője lett a ’fenség* nagv 
publikácójának mint negyvenéves írói 
miiködé'-ére, amelv egvike a magvar 
irodalomtörténet legragyogóhh fejeze
teinek. (Az igaz. hogv ezt a megbízást 
meg éppen ennek a negyven diadalmas 
évnek köszönhette.) Lelkesen beszélt a 
népeit megértő j-literátns* főhercegről 
tő nénietesen koronahercegnek nevez
te). aki -még népszerűbb uralkodó lesz, 
az apjánál.- Jókai, mint a naiv genie-k 
általában, lobbanékony és impulziv ter
mészet volt, s a lelkesedésében. arnely- 
lvel e témát tárgyalta, a gyermek tisz
ta öröme s a lángász ingathatatlan hite 
sugárzott, ö  nem is gondolt arra. amire 
mások (kevésbbé fantáziasak. de jobb 
szeműek) hamar rájöttek, s talán ké
sőbb, a »hös«-cnck tragikus végénél se 
vette észre, hogy ez az irodalmi vál
lalkozás az elkeseredett főherceg elé
gedetlenségének, melankóliás közérzeté
nek és kínzó unalmának a levezető csa
tornáin volt csak. amelybe belefojtotta 
a fájdalmát és bclctemcttc nem egy illú
zióját . . .

Bucsuzáskor. hosszantartó kézszori- 
tásközben (ami szintén kedves Jókai- 
speclalitás) még mindig a nagy ügyet 
ajánlotta figyelmembe, s végül — úgy 
látszik, észrevett valamit — az.t kér
dezte:

— Talán fáj a kezed?
Pált. Éreztem a nyomást, mely a me

leg es intim erős kezétől jött, de édes

Somlyó Zoltán:

Tisztaság
Képzel) egy nagy termet a földbe lenn, 
amelynek nincs kezdete, sem hatóra.
Ahol nincs gond se tegnapra, se máral 
hol sem virág, sem szív meg nem terem!

Fgymd.s mellett fekitsznek itten ők: 
a voltak. Csak tekiisznek és nyugosznak.

. Nem mondják egymást se jónak, se rossznak, 
nem kacagóak és nem könnyczőck.

.4 tompa csöndbe, nyirkos éj ölén 
á tininek néha egymáshoz a vázak:

no lám, ottfönt már ismét hahotdznak . . 
Jő, hogy nem ériek cbbiil semmit én . . .

5 elporlott szájjal' a másik dohog: 
nem az a jő, hogy meg nem értjük, testvér! 
Hanem, hogy minket az élet, e rest vér, 
nem korbácsol . . . hogy szivünk nem dobog!

S a fosztó húsnak dicsőült honán.
amig egy pondró csontot iurva-perceg, 
igy elmélkednek későn és korán:

Derékaljuk a századok: a percek.
Nyirkos piszokban összevisszaság.
De nincs szivük, fis ez a tisztaság!

A sorsjegy
Ir ta : H e sz le in  J ó z s e f

1. add el.
Sándor az egyetemre járt. filozófiát 

hallgatott és szorgalmasan készült a ta
nári pályára. Sándor hallgatag termé
szetű, komoly ember volt és különös hi
vatást érzett a tanári pálya iránt.

- -  Uj pedagógiát fogok bevezetni — 
magyarázta kollégái előtt — mert a 
mai elévült, rossz. Úgy kell tanítani, 
hogv a tanulók szórakozásnak, mulat
ságnak tekintsék az iskolát. Az ilven is
kolából egészen más. értékesebb, ideáli- 
sabb generáció kerül bele az életbe és 
az életet is szebbé és jobbá teszik. . .

2.
Sándor azt tervezte, ha vég^z. előbb- 

utóhb magániskolát nvit. amelyben uj 
Tervez- 

távirat 
meghalt

nevelési elveivel diadalt arat. 
getéseit azonban egy szomorú 
zavarta meg. Az édesapja 
Szegváron. Sándor egészen árvának., el
hagyatottnak érezte magát egyszerre. 
Senkije nincs többé, se szülője, se test
vére. se rokona. Barátja sem volt. mert 
zárkózott lelke nehezen melegedett föl.

Egyedül volt a kupéban, mint ahogy 
az egész világon. Terveket szőtt a jö
vőjéről. nagy. erőteljes életprogramot 
dolgozott ki az utón, mikor az. apja te
metésére utazott, és nem sejtette, hogy 
ez az ut minden tervét, szándékát, el
határozását végleg felborítja.

Apját nagy részvét mellett temették 
cl. Szegváron mindenki szerette az 
öreg szatócsot, akinek jóforgalmu ve- 
gyeskereskedésc volt harminc éven át 
a kis város egyik csöndes nccájában. 
Harminc évig vezette az üzletet Sándor 
édesapja, fűszert, lisztet, vásznat, pálin
kát és üvegsört árult és a kis bolt egyik 
sarkában volt a polgári kaszinó. Ez az 
üzlet a kis házzal együtt egyedüli Örök
ségként maradt most Sándorra, aki 
nem tudta, hogy mit kezdjen vele.

— Maradj itthon és vezesd az üzle
tet magad — biztatták a kaszinótagok. 
— Tisztességesen megélsz belőle.

— Én tanár akarok lenni, nem sza- 
t.Scs — vetette ellen Sándor.

— Akkor add ki bérbe, vagy 
De akkor miből fogsz megélni?

— Élég lesz ainig. végzek, aztán maid 
megkeresem a kenyerem. Szeretném el
adni.

— Akkor ki kel! nyitnod és beülnöd, 
amig vevő akad.

És évek múltával gyűlölettel állapitól 
ta meg. hogy a szilvórium ízlik neki 

6.
Sándorban az életet a reménynek egy 

halvány szála tartotta. Sándor évről- 
évre vásárolt egv sorsjegyet. Mindig 
ugyanazt a számot vette. Egyetlen re. 
ménye volt ez a sorsjegy. Egyszer ta. 
Ián mégis kihúzzák, ha nem most, jp. 
vőre, vagy tiz év múlva, de akkor. .

Terveiről, iskolájáról, az ni. megváltó 
pedagógiáról már régen lemondott. ó 
főnyereménytől már csak azt várta 
hogy megszabadul ion ettől a gyűlölt ,iz. 
lettől, kaszinótól, az. elmaradt kisváros, 
tói, az utálatos környezettől. Ha meg
nyeri a főnyereményt, egy szó nélkül 
elmegy innen, uj heljre. ismeretlen táj- 
ra. talán a tenger mellé. ítthagyia ezt 
a gyalázatos várost, 3 sót, lisztet, ece. 
tét és főleg azt a szörnyű szilvóriumot, 
amelyet azért gyűlölt, mert szeretett.

A sorsjegy szamát gondosan váló. 
gáttá ki: 13.513. Tizenhárommal kez
dődik és végződik, ha pedig a számje
gyeket összeadjuk, akkor is tizenhárom 
iqu ki.

Persze a sorsjegyről senkinek sem 
szólt egy szót sem. A legnagyobb ti
tokban tartotta nemcsak a számát, de 
arról sem tett említést soha. hogv sors
jegye van így aztán az évek múltak, 
a tizenhármasokból kombinált sorsje
gyet sohasem húzták ki, de. Sándor ki
tartott a sorsjegy, a szám és a reménv 
melltt a végletekig, anélkül, hogy bárki 
sejtette volna az ő jövendő reménység 
gének titkát.

fi.
Este nyolc óra. Sándor hosszú kam- 

pósvégü rúddal éppen le akarja huzni 
a redőnyt, mikor a postás táviratot 
kézbesített neki. Átvette, feltépte és el
olvasta. A szeme káprázott a meglepe
téstől. A táviratban ez állott:

13513 számú sorsjegye egy millió di
nárt nyert.

Sándor megdőrzsölte szemét, aztán 
még egyszer elolvasta. Aztán kivette 
sorsjegyét, megnézte a számát., bár kí
vülről tudta, összehasonlította. Stim
melt. Még egy pillanatig maga elé me
redt, azután fölorditott.

— Juhli! Isten! Ördög!
Egyszer csak ott állt 

üveg előtt. Ránézett. A 
állt: SZILVÓRIUM.

Arca eltorzult a dühtől. A kezében lé
vő vasrudat magasra emelte és felles 
eerjével belevágott az üvegbe.

— Pusztulj! Pusztulj átkozott! — or
dította.

A vastag üveg darabokra tört, a pá 
linka szertefolyt és átható illata betöl
tötte a helyiséget Sándornak fejébe 
szállt a vér. Az ecetes üveghez rohant

— Nesze neked is! — kiáltotta és le
sújtott a néma üvegre.

Aztán már nem nézett semmit, csak 
ütött, vert csapkodott a rúddal. A 
teszsák kiszakadt és fehér hóval hin
tette be a padlót. Kis kékitősüvegek búk 
lottak szerteszét A mérleg szörnyű ro
bajjal röpült a sarokba. Sándor , csak 
sújtott nagyokat, amit ért, egymásután 
pusztított

— Neked is! Neked fs! — libegte. — 
Átkozottak! Életem megrontói!

A >kaszinóhoz« rohant és pozdorjává 
zúzta a székeket, az asztalt, a pohara
kat. Végül a benzint és a petróleumot 
locsantotta széliéi a szobában. Aztán 
gyufát gyújtott és lángra lobbant trz 
üzlet.

— Pusztuljon minden! Még hírmondó 
se maradjon! — morgott lihegve égnek- 
álló bajjal, vérbcbornlt szemekkel. És 
a következő percben ájultan esett ősz# 
sze.

9.
Az üzlet, a ház. minden teljesen le

égett. A romok alól kihúzták Sándor 
megszcncscdett holttestét. . .

A tizenhármas sorsjegy ölte meg.

Pokol!. . .  
a buszliteres 
vignettán e.z.

4.

boltot és maga 
a vevő Az üzlet

Sándor kinyitotta a 
vezette, amig megjön 
vezetését megtanulta apjától gyerekko
rában, vakációk alatt. Az újságokban 
hirdette, hogv jóforgalmu vegyeskeres
kedés haláleset miatt előnyös áron el
adó. És várta, türelmetlenül várta a 
vevőt.

Közben az idő telt, a hirdetések sok 
pénzt emésztettek fel, de vevő nem je
lentkezett egv sem. A hirdetéseket hát 
megritkitotta, később pedig teljesen be
szüntette. Nem jött vevő. Már egy év. 
már két év elmúlt, de senki sem jelent
kezett. Nincs pénz. nincs vállalkozási 
bajiam, rosszak a gazdasági viszonyok.

Sándor riadtan látta, hogy a sors el
téríti hivatásától, hogy vágyai. tervei 
balomra dőlnek, hogy a Végzet szatócs
évá kényszeríti. Elkezdett, harcolni a 
sorsa ellen. Próbált tanulni, készülni ott
hon a szigorlatra, de nem ment. Az üz
let erősen lefoglalta, este agyonfárad- 
tan került az ágyba. Rábízta üzletét egy 
meghízható emberre és beiratkozott az 
egyetemre, de a megbízottja meglopta 
és odébbállt. Haza kellett jönnie, min
den hiába volt. A sorsa erősebb volt 
nála.

5.
Sándor végül feladta a harcot. Bele

törődött elrontott életébe cs lemondott 
a terveiről. Sötét, mogorva ember lett 
belőle és undorral mérte a sót meg a 
lisztet, ecetet, pántlikát. A kaszinó tag
jai közé le kellett sokszor ülnie, bár le
nézte, utálta őket. De a szavát ritkán, 
hallották, mert szótlanul árván ült kö
zöttük és mereven itta ki a kupica szil- 
vóriumot, ha rákocintottak:

—  I s t e n  é l t e s s e n  S á n d o r .

L e g j o b b  b e f e k t e t é s
Aki Macedóniában már m e g v e t t  
nagybirtokba akarja befektetni pénzét 
— legkevese b egymillió dinár kész
pénz szükséges — bővebb felvilágosí
táséit forduljon lapunk kiadóhivatalába
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Vávi a  k é z c s ó k o k
Irta : Sz. Szigethy V ilm os

R é g i  b a r á t o m  m e s é l i :

— Amint tudjátok, magányos emner 
vagyok. Valamikor másképpen volt, de 
most igy van. Mikor az ember átesik az 
ilyesmin, megbámulják, mint az u.i kaput. 
Főleg kiállhatatlan vénasszonyok, akik 
veretnek akkor is a mások dolgán rá
gódni, amikor az éjjeli szekrényen vacog 
a foguk, ók  azok, akiknek semmi köze 
az életemhez, de megbetegszenek, ha 
rém tudják meg, miért nem kurizál már 
a Fecskc-uccai csizmadialegény a Eel- 
támadás-uccai fehérneniüvarrónőnck.

Aztán megszűnik az érdeklődés, a be
teges klvánesiaskodás, — azt is mond
hatnám, hogy neveletlenség, — szvaki 
csuda za tri dana, ez a bájos had uj 
prédára veti magát s már végig lehet 
menni az uccán anélkül, hogy valaki az 
arcodba huj jón.

Az esztendők múlnak, a meglevő rán
cok el terebélyesednek, helyet szorítanak 
frisebb jövevényeknek, tovább kavarog 
a világ, ez a bolondos nagy szélmalom 
és rég látott ismerősök vágnak át a vá
roson.

— Ezer esztendeje nem voltam erre, 
mit csináltok?

— Hol ezt, hol azt.
Azt hiszi, kötelessége föleleveniteni 

minden elképzclhetőt és elképzelhetet
lent, azonban más dolga is van, búcsú
zik.

— Nagyon örülök, hogy láttalak, Is- 
4en áldjon, —• m o n d o m .

— Szerbusz, szerbusz. Kézcsókomat 
otthon.

— Köszönöm, majd megmondom.
Mit csináljak? Megmagyarázgassam, 

hogy nincs már odahaza senki, mesél
jem cl az életemet? Az emberiség java
része tapintatlan s csak az igazi úri em
ber tudja, hogy benső ügyekről kerde- 

•tűsködni nem szokás.
Látjuk mások életének folyását, talán 

telki harcait is, de ehhez hozzányúlni 
több az illetlenségnél. Én például rncg- 

lígatni se szeretem a más dolgát. *Mi.....— -------------------  “ — —
közöm hozzá? Majd akkor mingyárt 
brutális támadással rontok neki.

Azonban van egy kis baj. Mikor a 
régi ismerős kézcsókot küldőit haza, azt 
Ígértem, hogy közvetítem. Az ígéretemet 
pedig szeretem betartani, inkább nem 
ígérek semmit.

Odahaza a Vávi van, a hűséges házi-, 
bútor, mondhatnám a háború elötli Bu
dapesti Hírlap frazeológia javul azt is, 
hogy nagy idők tanúja. Ö gondolkodik 
mindenről, ami az élet primitív körül
ményei között fontos: ha azt hiszi reg
gel, hogy már eleget aludtam, kinyitja 
az ablakomat s véleményt mond, (de 
csak kérdésre) az időjárása 1. Vávi gon
doskodik mosdóvizröl, a fehérneműm 
tisztántartásáról, rendbehozza a szobit 
s a szakácsnői címre hallgat, habar eb
ben a rangkóros demokrata v.tágban 
illenék már előléptetni kulcsárnővé.

Mondom, ez a gondviselő láry otthon 
van s amikor nagyritkán találkozunk, 

(nap cs hold), megállítom.
— Vávi, várjon csak. üzenetet kell át

adnom. Csókoltatja a kezét l'crgáthy 
ügyvéd ur.

Vávi, aki ünnepélyes alkalmakkor ka
lapot is visel, nyakig pirul,

— Az ért kezemet?
— Nem hiszem, hogy tévedett vólná.

Legalább azt mondta.
Tűnődik egy sort, de hamar meg

nyugszik.
— Köszönöm szépen.
A szobám aznap ragyogó tiszta, köny

veimet újból rendezi Vávi, még pCd'g á 
kötések színe szerint. Ami öSszefirkált, 
Ostoba föliegyzesés papirszclctct talál 
8z íróasztalomon, azt eltünteti és tiszta 
Papírt lesz a helyére; a tollahuat meg
pirulja s tanácsot kér, hogy mit olvas
son ?

— Ajánlja-e a tekintetes ur a Czro- 
ezert? Azt mondják, nagyon szép l e 

gyen.
Ilyenkor sokat mozgolódnak az embe

rek, atyafiakat látogatnak, előkerül az 
öreg koldus is, aki évek olöti idegenbe 
költözött. Nagyon érdemes ember vo.t, 
egész politikai disszertációkat tarlót! a 
Pár garasért. Azonban kiderült, hogy 
v a n  e g y  t e h e t ő s  ö c c s e ,  az cloalla niaga-

hoz. Most eljött valami Itt felejtett mo
hójáért s mivel a természet nem válto
zik meg olyan könnyen, kiállt egy kicsit 
koldulni a régi uccasarokra. Kár elsza
lasztani a jó alkalmat, — az uj környe
zetben úgy sem teheti, —- aztán vissza
fele útban annyi a stáció, a stációkon a 
restauráció, hogy inár Iáitokra is kiszá
rad az ember gégéje.

A viszontlátás örömén átesünk, érdek
lődöm a dolgai felől és nyújtom feléje a 
tisztelctdijat, mire ö zengi a régi áriát. 

—Fizessen érte ezerannyit a jó Is
ten, hogy áldja meg a feleségével. . .

— Eltalálta, József, mondom, azzal 
ugyan megáldott.

Tiszteletbeli koldusom azonban átala
kul úrrá és utánam kiáltja:

— Csókolom az otthonvalók kezét.
Ez már d e r é k  d o l o g ,  m o n d o m  i s  ott

hon.
— Vávi, emlékszik még a J ó z s e p - k o l -  

dusra?
— Hogyne.
— Itt van látogatóban és csókoltatja 

a kezét.
Vávi szemét elfutja a könny, hogy mi

csoda hálás emberek vannak a világon, 
hány rokonával tett ő jót, aztán mind

ERE-FERE
SE

A cár és a cámé tragédiája. Gurko, a 
cár néhai államtitkára és a birodalmi ta
nácsnak a tagja, megrázó könyvet irt 
íf. Miklós cárnak cs Alexandra Tiicodo- 
rov cárnőnek tragédiájáról, melyet hiva
talos adalékokkal tanúvallomásokkal tá
maszt alá.

Különösen érdekes a cámé portréja. 
Alexandra egy kis német állam udva
rában született, titokzatos környezetben, 
vérmérsékleténél fogva maga is titokza
tos, emellett fejes, magában bizakodó, 
önkényes, akaratos s mindig megveti az 
orosz társaságot. Szerelemből megy 
nőül áz akkori nagyherceghez s hűséges 
l.itvcstársa marad a haláláig.

Egyszerre lépnek a trónra, még ide
jük sincs arra, hogy elkészüljenek az 
uralkodás nehéz föladatára. A cárné 
sohasem tud vegkép behelyezkedni az 
uro.z környezetbe. Nagyanyjának, Vic
toria angol királynénak, aki azt taná
csolta neki, hogy próbálja szeretni, be
csülni uj hazáját, egyik levelében ezt 
iija:

_  Tcvcd, kedves nagymama. Orosz
ország nem Anglia. Itt szükségtelen eről
ködnünk, hogy megszerezzük a nép ke
gyét. Az orosz nép imádja cárjait, mint 
valami istenséget, akitől minden jótéte
mény és jó származik. Ami a szentpé
tervári társaságot illeti, sokakat egé
szen cl lehet hanyagolni.

A cámé mindinkább ellenséges meg
vetéssel tekint az oroszokra, mindinkább 
idegen, magányos, elszigetelt lesz. A 
trónörököst gyógyíthatatlan betegség tá
madja meg — vérzékenységben szen
ved - abban a betegségben, mely ttidva- 
kvclülcg anyától öröklődik at. Itt van 
voltakép a tragédia magva. A Sors, a 
véletlen, az isteni erő — i«V gondolja a 
cár s főkén a cámé — azt akarták, hog.v 
Rasputin legyen az egyetlen ember, aki 
csillapíthatja szenvedésüket. megtart
hatja az életnek az uralkodóház egyet
len reménységét.

Csak ez magyarázza, hogy ol.v ha
talomhoz juthatott Rasputin. A boldog
talan azt gondolja, hogy mindaddig, 
mig ő itt van, nem történhet baj, párt
jára áll. szolgájává lesz. Később a car 
feleségét beavatja az áilaműgyekbe, o 
,„aga pedig napml-uapra gyengébbé vá
lik, a háboru vége felé kizárólag a cárné 
uralkodik Rasputin által.

f g y  r o h a n  e l ő r e  a  t r a g é d i a  a  s z ö r n y ű  

v é g k i f e j l e t  f e l é .

*
Aki bejárta az egész világot. London

ban „emreg halt meg egy régimód., ér
dekes amerikai, Dávid Önnek Long- 
worík, aki bejárta az egész világot s 
bízvást dicsekedhetett azzal, hogy ujy 
ismeri ezt a földgolyót, a szárazföldet

egyik elfelejtette, míg ez a rongyos kol
dus . . .

— Hol van? Szeretnék neki valami 
ételmaradékot adni.

Hát igy történt ez sokáig. A messzi 
múltból előkerült ismerősök nem tudnak 
megváltozott életekről, a kiirthatatlan 
udvariasság ajakukra adja a frázist, én 
pedig unva a felvilágosítást, közvetítet
tem az üzenetet oda, ahova szólt.

Néha mintha mégis támadt volna 
üzemzavar.

— Nem értem ezt a mcltóságns urat, 
panaszkodott Vávi. Csak tegnap csókol- 
tatta a kezemet, ina pedig nem ismert 
meg az uccán. Úgy haragudtam, hogy 
majdnem megszólítottam.

— Ne bántsa szegényt, csillapítottam, 
szörnyen rossz a szeme. Hamarjában 
kétszer is operálták, most megy be újra 
a klinikára. Nem látja meg az az orra 
hegyét se.

Vávi meg van nyugodva, azt mondja, 
hogy akkor az más és éhleleg tovább a 
dicsőségben.

Nemrég zsur volt az előszoba küszö
bének innenső, meg túlsó részén, kime
net hallom, hogy Vávi viszi a szót. Egy 
kissé affektálva, de fölényesen:

—• Nem állok szóba egy olyan ron
gyos fiakkeressel. Sokkal nagyobb urak 
csókoltatták már az ón kezemet, mint 
amilyeneket ő a kocsiján vitt. Mondja 
meg ezt neki.

és a tengereket, akár tulajdon tenye
rét.

Különböző körülmények mellett, kü
lönböző okokból több ízben világkörüli 
útra ruccant.

Minthogy szenvedélyes tigris- és ele
fánt-vadász volt, most Indiába ment, 
most viszont az egyenlítői Afrikába, mely 
oroszlánjaival vonzotta. Maid mint szí
nész bolyongta be a világot, majd mint 
njságiró, végül mint ügynök.

Volt egy korszaka, mikor cirkuszt 
szervezett, csak azért, hogy társulatá
val kedvére kóborolhasson.

Élete utolsó szakában Londonban te
lepedett meg, ahol mindenki jstnortc: 
fényes kiirtőkalapot hordott, szájában 
állandóan havanna füstölgőit. Nyája
san, szeretetteljesen kalauzolta azokat az. 
amerikaiakat, akik az ó-Világba rán- 
dultak.

Longworth, aki több ízben rengeteg 
összegekre tett szert, sohasem gazda
godott incg, amit keresett elpocsékolta 
s szegény en halt meg.

*
A rádió — a messzeség szárnya. A 

Rádió Mcgazon-bcn egy tanulmány azzal 
a kérdéssel foglalkozik, voltakép mi táp
lálja ezt az újonnan ébredt szenvedélyt, 
mi az a varázs, me’y a rád'ó barátjait 
megbabonázza. Tudniillik azt tapasztal
juk, hogy sokan, akik annak előtte egy
általán nem foglalkoztak a zenével, nem 
is ércjeklödtck iránta, az uj találmány 
létrejötte óta órákig intek készülékük 
előtt. A cikk elmésen és hitetően igy fe
lel a kérdésre:

— Az igazi rádióbarát, az, aki meg
unt élni négy fal között, mely kalodába 
zárta, gúzsba kötötte, megmerev iícflc. 
Miután mcgcsömöriött a mindennapi élet 
szürkeségétől, rádióhoz ül, egyet fordít 
a csavaron és c'indult. Micsoda érdek- 
feszítő utazás ez. Máris utón van. Kon- 
sfantinápolyha érkezik, almi Saiitt-Saeirs- 
et játszák'. majd Milánóba, ahol Bukást 
hallgathatja, majd Becsbe, ahol De
b u s s y t  adják elő, majd Kalkuttába, ahol 
egy néger dal hallik. A rádió-barát nem 
a néger dalt keresi, melyet az uccsarkon 
a kintorna is eljátszik, talán jobban, mint 
a kalkutta! zenekar, nem is a külön
böző zeneszerzőket, sem Saint-Saeiis-t, 
Bukást, vagy Debussyt, hanem Bécset. 
Milánót, Konstant'mápolyt. Kalkuttát, azt 
ami távol van és magával ragadja, más 
környezetbe helyezi, fölszabadítja. Ez a 
zenész, tehát voltakép utazó, aki három 
percig sem marad egy helyem buvárolja 
a teret, csillagról-csillagra röppen, tes- 
té-lclke gyönyörködik a távolságok s a 
villamoshullámok játékában. Ezért az 
igazi rádió-barát mindig szenvedélyes 
idealista. Nem hangokat kér a rádió
tól hanem — szárnyakat.

Nyugat és Kelet. Mióta Spmglrr meg
írta világhíres könyvét a nyugat ha
nyatlásáról. egyre többen látják be, 
hogy a műszaki tudományok haladása, 
a puszta civilizáció nem boldogíthatja az 
emberiséget. Vágtatnak a jármüvek, ta
karékoskodhatunk időnkkel, ezer és ezer 
gép szolgálja kényelmünket, de azért 
a gyorsaságért mindnyájan nagy árat 
fizetünk, akik élünk.sOda dobtuk — sar
cul — régi nyugalmunkat s ha volta
kép meggondoljuk, hogy núért loholunk, 
mit keresünk ebben az idegcx'gázó haj
szában, nem tudunk felelni.

Raucat, a francia író, aki aZ“ imént 
téri vissza Amerikából, ezekkel az éles, 
kegyetlen szavakkal jellemzi azt az el
lentétet, mely a nyugati civilizációt* •  
keleti szemlélődéstől elválasztja: 1j

— Amerikában csak három hetet töl-! 
töttem, de egy estén már megláttam, 
hogy mit jelenít ez az Uj Világ. Rövid
zárlat támadt szállodámban, nem volt 
villany, nem működtek a fölvonók s a 
negyven emeletes felhőkarcoló egyszer
re megbénult. Én fönn a negyvenedik: 
emeleten vacsoráztam. Szobám a tizen
hatodik emeleten volt. Ebben az óriási 
palotában mindössze egyetlen lépcső volt, 
egyetlen piszkos, nem sikált cselédlép- 
csö, azon kellett lebotorkálnom korom
sötétben, gyufákat gyújtogatva. Amíg 
igy ténferegtem, elgondolkoztam azon, 
micsoda műveltség az, melyet egyszerre 
tönkretehet egy rövidzárlat.

— Utána Japánba mentem, ahol meg
ismerkedtem olyan európaiakkal, akik 
örökre elvesztek a Nyugat számára. So
hasem is térnek ide vissza. Ha pedig 
kénytclenségből haza kell jönniük, állan
dó honvágyat éreznek a Kelet után. Itt 
az élet egyszerű, egységes, békességes, 
az emberek eleve beadják a derekukat 
a természet erőinek, épugy nem küszköd
nek az idővel, mint a tárgyak, elfogad
ják azt, hogy folyton folyvást változnak 
és átalakulnak. Nem állanak ellen, ha
nem engedelmesen átadják magukat a 
nagy áramnak, mely hömpölyög és ma
gával ragad mindent.

*
A svájci kékkereszt. A legtakaréko

sabb, l.cgiendezettebb, legvirágzóbb 
államöcska panaszkodik: Svájcban so- 
kair isznak.

De ezzel a szenvedéllyel is fölve- 
szik a harcot. Bernben ebből a célból 
kiállítást rendeztek. A falakon ilyen föl- 
iratok szerepeltek:

— Gyümölcsöt együnk, ne fogyasz
tu n k  szeszt!

Óriási, leves körték, piros almák, ká- 
naáni fürtök, szilvák ag,tálnak az alko
hol ellen. A gyürnölc ;cket ott helyszí
nén meg is lehetett Ízlelni, ncm.sak a 
szemnek voltak hanem az ínynek is.

A szeszről pedig minden rosszat el
mondtak, amit csak lehet. Valóban a 
statisztika eléggé vádolja a derék sváj
ciakat. Angliában egy polgár évente 
2.17 liter szeszes italt fogyaszt, Dániá
ban I.l2 litert, Belgiumban 375 litert, 
Németort tágban 2.50 litert, Franciaor
szágban 4.64 litert, de Svájcban — cso
dálkozzatok! — 7.58 litert. A köztársa
ság polgársága sokat költ az italra. 
1924-ben borra, sörre, pálinkára 600 
millió frankot pazarolt cl.

A szeszcllcnesek kioktatják most az 
ifjúságot az aikoh o’fogyasztás borzal
maira. Könyvtárat alapítottak, melyből 
akárki ingyen kivehet regényeket, ver
se könyveket. Ezek a regények és 
versek —■ természetesen — mind a 
szcszfogyasztás káros hatását ecse
telik megrázó színekkel.

A szcszfogyasztás ellenségei Jelvé
nyül a kckkercsztet viselik. Az idén ü n 

nepelték egyesületük jubileumát, mely 
már ötven esztendeje működik.

Egy genfi fiatal pap. L. L. Rochnt, 
lS77-ben vetette meg az egyesület alap
ját. mely józan életet, a mulatozástól 
s főkép a szeszes italoktól való tartóz
kodást irta zászlajára.

— Esküszöm —- szól a tagok ünnepi 
fogadalma — hogy semmi-féle szeszes 
italt nem iszom életemben s küzdeni 
fogok az alkoholizmus ellen.

A kékkercsztcscknek világszerte kö- 
í ríilbclül 150.000 hívük van. (Svájcban

35.000.)
A jubileum alkalmából a józanság, e 

lovagjait a kormány is üdvözölte. SŐt 
m e g d i c s é r t e  maga a vendéglősök lap- 
<a Is.

v»
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plitvicai tavakná
Horvátul irta és magyarra fordította: Govorkovích János

Elosontam hát a nagyváros zajából, 
végtelen sóvárgással a szivemben, hogy 
a természet fjlébe hajtsam fejemet, 
álmodva, feledve mindazt, ami az em
bereket egymástól elkülöníti, hogy csak a 
te parancsodat hallgassam, amely ben- 
Hűnket örök törvény által egyesit. A 
gyönyörű vidéken elterülő csendet nem 
zavarja más, csak a vízesések zúgása. 
De ez a csobogás nem úgy hat, mint a 
városi uccák zöreje, a kocsik bántó zök- 
I.'enése, vagy a részeg emberek kötekedő 
vitája. Ez a te szavad csengése, amely- 
Tvel bennünket hívsz, intesz, dédelgetsz, 
vagy dorgálsz, aszerint, amint azt lelki 
hangulatunk megkívánja. Hangod lel
kűnkben gyengéden, vagy harapósán 
visszhangzik, de mindig csak azt mondja, 
amit mi magunk kívánunk, mert te élsz 
bennünk teremtve, vagy rombolva, amint 
az érzelmeink nemesek, vagy rcsszindu- 
Jatuak. . .

Fáradtan ülök egy kidőlt fatörzsön a 
'Jezercétöl a Galováeig vezető utón. Előt
tem terül a Jezerce tavának egy része, 
elválva a nagy víztömegtől, hogy külön 
életet éljen. Vize kristálytiszta, átlátszó 
és körülötte csoportosuló fák és bokrok 
élénk zöld színűre festik. Felszíne csen
des, de Ölének mélyében nyüzsgő élet 
uralkodik. Apró halak rajzanak ottan és 
egymást kergetik. A tó feltárja előttünk 
e z t  a játékot, őszintén megnyitva ölét. 
Ebben az ólben apró tragédiák játszódnak 
le, elébünk varázsolva az élet fogamzá
sát, fejlődését és végét. Bizonyítva az 
utóbbit, mélyen a víz alatt egy bükkfa 
hullája hever. Ott élt a parton büszkén, 
önhitten és addig nézte a maga arcké
pét a viz tükrében, míg az temetőjévé 
vált.

Most a hullámok becézgetik mint örö
kös vőlegényüket, ágait meszes kérgii 
halotti lepelbe burkolják, megmerevítik 
ezáltal a tagjait, hogy így bebalzsamoz
va feküdjék ölelésükben, mint a testvé
rei, akik az átlátszó hullámok alján sürü, 
megkövesedett erdőt képeznek.

A parton illatos ciklámenek rejtik fe
jecskéiket a széles levelű páfrányok alá,

,kicsit messzebb a harangvirág kelyhei 
'kéklenek. A tavat buja fehér virágú bok
rok környékezik, édes illatuk össze
vegyül a menta és a zsálya, balzsamos 
leheletével. A bokrok felett zöld és kék 
szitakötők játszadoznak, szárnyj'k sötét 
bársonya élénken válik ki a világos le
velek közül, amint virágról-virágra száll
nak.

Az átellenes sárgabarna sziklán hatal
mas vízesés dübörög. Galovác tava 
olyan békeszeretönek látszik, mégis nem 
tűri belsejében a sok vizet és kíméletle
nül zavarja ki magából. A sértett harag- 
vó száműzött morogva zuhan a mély
ségbe, vize ezer meg ezer apró gyöngy
szemmé válik, ezek szüntelenül kergetik 
egymást, hogy odalenn a kis vizkatlan- 
ban ismét megbékülve egyesüljenek. 
Hangjuk zümmögése elhal hozzám. Én 
hallgatom, én megértem: az elképzelhető 
legszebb dalt énekli, a legszebb meséket

— Ne higyjed, suttogja, hogy az élet 
csendesebb a természetben, mint az em
beri társadalomban. Az a béke, amelyet 
te itt leeressz, az egyetértés, amelyet te 
magadnak elképzelsz, sehol sem található. 
Ez az egyetértés csak felületes és álta
lad imádott, a természet ölében örökös 
küzdelem dúl. A mi elemeinket kegyet
len törvények kormányozzák és bár foly
ton küzdve, de mégis alá kell magunkat 
vetnünk.

— Az, amit te egészségesnek tartasz, 
nem egyéb, mint ésszerű megalkuvás, 
szomorú megnyugvás a végzetben. Per
sze az emberi társadalomban máskép 
van. Nálunk a szeretet a hangadó, nála
tok a gyűlölet. De a végeredmény min
dig ugyanaz marad. A különbség csak az, 
hogy mi belenyugszunk sotsunkba és nem 
mérgezzük a lelkeinket felesleges vesze
kedéssel. Az a szerencsénk, hogy a közös 
anyánk nem ruházott fel bennünket a ti 
sajátságaitokkal. Nekünk nincsenek sza
vaink a vitához, nincs kezünk a tulako- 
dáshoz. szivünk az irigységhez, idegrend
szerünk a gyűlölethez és agyunk a rosz- 
szaság Meszeléséhez. Mi közös életre

v a g y u n k  k á r h o z t a t v a  és nem k ü z d ü n k  a  

sorsunk ellen.
— A mi létért való küzdelmünk béké

sebb a tieteknél és az erősebbek elnyo
mása kevésbbé fájdalmas. í g y  aztán 
könnyebben is viseljük el.

Csukott szemekkel hallgatom a vízesés 
csevegését. Gondolataim oda szállnak, 
ahonnan megszöktem, a társaság vissza 
hí. Kinyújtja cserujju kezét, hogy meg
ragadjon, de egy benső hang intve szól: 
nem. Felkelek és lassan lépdelek tova a 
tölgyek, bükkök és fenyők árnyékában. 
Múlt héten itt nagy esőzések voltak, ár
juk mély barázdákat szántott a hegyi 
utakon és megnehezítik a sétát A zöld 
berekben valami pirul, közelebb érve pi
ros bogyóval telehintett bokrot Iátok, 
messziről égő parázsnak látszottak a sö
tét háttérben. A hűvös árnyékot lassan
ként elhagyom, kibontakozik előttem a 
tiszta kék ég és forró sugarakat szór 
rám a nap. Előttem terül a Prosce tava 
teljes fenségében. Csendes felületét nem 
zavarja a legkisebb szellő, békében nyug
szik itt, mint az elhervadt szűz. De tiszta 
átlátszó kéksége utat nyit tekintetemnek 
és látom, amint a mélyén rákok csusz
káinak. Egyik közülük kis halacska hul
lájára akadt és hátrálva huzza maga 
után. Gyors pisztrángok úszkálnak hal
kan a mozdulatlan víz mélyében, a tá
volban pedig paraszt ül a tutajon, halász- 
horoggal a kezében, a vízbe bámulva, 
zsákmányra lesve. Tovább megyek és a 
tó kibontakozik előttem teljes szépségé
ben. Körülötte zöld halmok emelkednek 
lépcsőzetesen, bájos öblöket alkotva.

Ünnepies csend borul a tájra és a szi
vembe vonul. Egész lényemet édes kéj 
tölti el, elfelejtem az embereket, irigy
ségüket, rosszaságukat, amiről a Galovac 
vízesése regélt, mohón szívom be a tisz
ta erdei levegőt és lassan haza térek.

II.
A közjóktól a hordnáig.

Alig ütötte fel a nap álmos fejét, mikor 
útra kelteni. Az álmából felébredt táj 
fényűző reggeli köntösében végig terült 
előttem. A rétek és erdők üdezöld színét 
friss harmat élénkítette, a közjók tó tük 
rére pedig finom átlátszó fátyol borult, 
amelyet ép most kezdett róla lecsókolni 
a napsugár. Gyorsan lépkedek a széles 
kavicsos utón. Néha parasztemberekkel 
találkozom, akik korán keltek, hogy 
munkába kezdjenek. Barátságosan kö
szöntének, én pedig megszólítom őket. 
Pár szót váltunk egymással, beszélünk 
a természetről, a vidék szépségéről. Ér
telmes emberek, szerények és rokon
szenvesek, akiknek a lelkét nem szeny- 
nyezte be a nagyváros hatása. Két fia
tal leányka nyájat hajt a legelőre. A 
birkák aprón lépkednek, míg egyszerre a 
vezető kos őrült futásnak indul és vala
mennyi utána. A nyáj hátulján két kecs
ke mekeg utánozzák társaik oktalan pél
dáját és utánuk iramodnak. A leánykák 
megszokva védenceik szeszélyeit, nyu
godtan néznek utánuk, azután engem kez
denek kíváncsian szemlélni.

Közben áthatoltak a napsugarak a tó 
tükrén. Az eddig sötét szinü viz most 
zöldeskék lett és az átlátszó mélységben 
tarka pisztrángok néznek eledel után. A 
rákok kövek alá bújtak, az ó ideiük az 
est. A tó szélén kis barázda billegtetö 
tanyáz, farkát lebegtetve, azután hirtelen 
gondolattal tova rebben. Jön a másik 
madár, a rigó, átrepül a kies öböl felett, 
amely most előttem fekszik, azután is
mét minden clcsendesedik. Messziről ide 
hallszik a legelő tehenek kolompja har
monikusan kisérve a vízesések csörteté- 
sét. Ijedt kis gyik szökik lépteim elöl és 
gyorsan menekülve elül a bükfa kérgén, 
onnan szemlél engem bizalmatlan, okos 
kis szemeivel.

Él értem Milónovdc tavához. Ezt a 
Közjók táplálja több gyönyörű vízeséssel. 
Elmegyek az Osretka mellett, amely meg 
a Barátidba (Kalngyerszko jezero) zu
han. Az ut magas sziklafal mellett vezet 
közvetlenül a tó mentén, folyton lefelé 
ereszkedve és minél tovább ér, annál 
vadregényesebbé válik. A Karszthegv- 
ség körülveszi a szakadékot és komoran 
tekint a vándorra. Magassága folyton

növekszik és mire elhagytam a *Novd- 
kovics hajóját* (igy hívnak egv hidat), 
hatalmas, durva sziklák öveznek körül.

Egész utón követ a számtalan vizesés 
moraja. Ezek közül mindegyik változtatja 
az alakját Az egyik halkan csevegve ro
han kövecses medrében, a másik ijesztő 
magasságból zuhan a mélybe. A gyorsan 
iramló ár útját elállják a kövek, ezekre 
meg változatos növények kapaszkodnak 
A legkedvesebb látványt nyújtják a 
Trráca vízesések. A hullámok dacosan 
támadnak a csökönyösen utakban álló 
akadályokra, azután nagy robajjal tör
nek meg rajtuk és tehetetlenül szédülnek 
az örvénybe. A vizilapu széles levelei 
hozzájuk simulnak, bizalmasan köszön
tik. kacéran hajlonganak felettük és kí
váncsian nézik, mint alakulnak át a ha
talmas vizsugarak a völgykatlan fenekén 
szűziesen fehér habbá, amely messziről 
mezőnek látszik. A *Sastadeik* (a talál
kozók) egészen máskép hatnak. Egész 
környékük kopáran vad és alkalmazkod
nak hozzájuk.

Az idevezető ut és a ^találkozókat* 
befogadó völgykatlan olyannak tűnik, 
mintha a romboló természet dühében te
remtette volna. Az egyik oldalon kopár 
szikla emelkedik ki a vízből kemény szé
lű hegyes csúcsokkal, tekintete komor, 
de fenséges. A bércről óriási darab vált 
le. ezt türelmetlen vastag fagyökér hasí
totta ketté. Mélyen belenőtt a szikla kö
zé és megvastagodván, nem lelte helyét, 
tehát elhasitotta ut.iából a fejlődését 
akadályozó követ. A fa azóta tönkre 
ment, de száraz gyökere még mindig ott 
van a sziklafalba ékelve a z  ellenséges 
kő pedig lábánál hever.

A túloldalon, valamivel messzebb a 
katlantól úgy látszik földrengés szakí
totta kellé a szíriét és kaput alkotott 
a hasadék fölött. Ezer év múlhatott el 
azóta és az ösvény, amely valamikor a 
patak medre lehetett, ma szárazon fut 
előttünk. A törmelék között még meg 
van a folyó kiméiyitett nyoma. Kicsit 
odébb pedig az eredeti sziklába mély 
üreget vájtak a hullámok, ez a barlang 
messze vonul el a hegy alatt.

Ezen a helyen adott egymásnak talál
kozót valamennyi tavakból és patakok
ból keletkezett vizesés, A Prosce tavá
tól idáig többször különváltak, mbit a ve
szekedő házastársak, hogy üi háztartást 
alapítsanak, innen származnak az ösz- 
szes tavak és zuhatagok, amelyekkel 
ezen a gyönyörű helyen találkounk. És 
most eljöttek, hogy kibékülve ismét egye
süljenek. Haragjuk még nem szűnt meg, 
mielőtt találkoznának, dühösen dobogva 
száguldanak és csintalanul ugranak a 
magasból a közös révbe. Itt aztán lecsil
lapul az izgalmuk, szenvedélyük eltűnik 
és belenyugodva sorsukba, szelíden haj
lanak egymás ölébe, hogy a közös öle
lésben uj teremtménynek adjanak életet: 
a koránának. A fiatal csermely vigan 
csevegve indul vándorutjára a meredek 
sziklák, a sötét barlangok között, a me
zőkön és réteken át.

Hí.
Labudovac

»Ha én festő volnék!* Eszembe jut 
az olasz költő sóhaja, aki igy kiáltott 
fel egy gyönyörű táj leírásinál. Ez a 
leírás szép volt, talán olyan szép, mint 
a táj maga, de az író nem elégedett 
meg a saját művészetével. az ecset 
után vágyódott, hogy vázolhassa érzel
meit. És csakugyan nincs művészet, 
amely alkannas volna mindazt elébünk 
varázsolni, amit a természet feltár, azt 
a szépségét, azt a fenséget, abban az 
alakban, amint azt az egyes ember áf- 
érzi. Ez az érzés egyén, és az eszkö
zök, amelyek által azt másoknak tudo
mására hozzuk, olyan szegényesek, 
az emberi képzelet, amely felveszi, olyan 
lehetetlen!

Ezek a gondolatok foglalkoztattak, 
mikor először öleltem át tekintetemmel 
az alsó tavak kilátási tornya körül el
terjedő vidéket. A közjók tótól kezdve 
a többi tó mentén az. ut folytonosan sü
rü erdőben halad. A vadregényes, me
redek sziklák látképe váltakozik az ár
nyas ligetekkel, ezeket különös bájjal 
öntik el a gazdag vízesések, jelezve az 
egyik tó végét és a másik kezdetét. 
Ezek a tiszta zöld tükrök lépcsőzetesen 
fekszenek előttünk, üde bokrok és fák 
által boltozott ösvények veszik körül 
egyenesen vagy kígyózva nyomulva a I

sflrfi erdőbe, a hatalmas bükkök és töl
gyek árnyékában, elfedve, megvédve a 
sürü lombok által a tolakodó napsuga
raktól. A klemátisz vastag ágai fókusz
nak a fatörzsekre elnyomva azokat 
gazdag fehér virágaikkal élénk el.enté- 
tét képezve a sötét lombokkal. ítt-ott 
felemeli tejét a buszke fenyő nyugodt 
fenséggel nézve a vidék felett, harmat
tá őrölve sugarait, benedvesitvo vele az 
egész környéket. A rétek virágokkal 
behintett bársonyzöld szőnyegén legel a  

gulya. A mező lejtősen haladfelfelé, 
ahol ismét eléri a hús árnyékot kínáló 
érdöt. Nyugtalan változatban sorakoz
nak aztán a mesés völgyek, völgytöl
tések és erdős hegyszakadékok, ezek
ben szerényen vonul meg egy-egy cser
mely, futva a legközelebbi tó ölébe, át
alakulva szenvedélyesen búgó vízeséssé.

Minden egyes tó tökéletes képet mu
tat vízeséseivel, öbleivel és a többitől 
elkülönített fekvésével. Gyögyörködünk 
a részleteikben és ha beleillesztjük az 
egész képbe, csodálkozunk, hogy az 
összeség szebb, elbájolóbb az egyes 
képnél, amelyik annyira elragadt ben
nünket, hogy szebbet el sem tudtunk 
képzőink

Utunk az Ohraglják és Batinovdc 
mellett, a Giginovác és Labudovac ta
vaihoz vezet. A vidék szelíd szépségű 
hirtelen hatalmasan vaddá válik. A bérc
ről szokatlan magasságban függőlege
sen zudul le a viz és durva robajjal tö
rik meg a kövön. Ez ellenállva, barát
ságtalanul fogadja, harmattá őrölve su
garait, benedvesitve vele az egész kör
nyéket. Ez a nedvesség okozta, hogy a  

moha zöld bársonnyal vonta be a kö
vet. Ez a zöld szin szelíd ölelésben hal 
el a szikla barnaságával, híven követi 
ezt az apró barlangokba, egyesül a kő 
Piros színével, tarkán csillogó, megle
pően szép képet alkotva. A vizesés va
lamikor a szírt teljes szélességében zu
hant alá, meghagyva máig nyomát a  

i n c s z k ö v ö n .  A mai hatalmas sugár he
lyén valamikor számtalan apró ér hul
lott a mélységbe. Táplálékukat a Pro
sce tóból kapták, ha ez megdagadt, el- 
kiiidte apró gyermekeit a réteken át 
vándorolni, hogy aztán tovább folytas
sák útjukat a kemény köágyban a La- 
budovácig. Ez a látvány remek szép 
lehetett. De emberi kezek megszeliditet- 
ték a pajkos forrásokat, emberi akarat 
egyesítette az apró csermelyeket átvál
toztatva egyetlen nagy vízeséssé. Az 
apró vizek nyomai a nyugtalan tájképet 
szelidebbé varázsolták és ezáltal ez 
semmi sem vesztett vonzó erejéből.

Az erős hullámok által kiöblözött bar
langok előtt óriási köfiiggönyök lógnak. 
A víz áttört rajtuk száz meg száz he
lyen, kicsépkézve széleiket. A barlan
gokban csend és homály honol. A sok
színű cseppkövek kapukat, természetes 
lépcsőket és boltíveket alkotnak és meg
nehezítik az utas vándorlását.

Baráti társaságban jöttem ide. A víz
esés mellett vezcö ut meglehetősen el
hanyagolt, a levezető létra korhadt, fo
kai hiányosak. Barátaimon kívül, hü kí
sérőnk volt a vendéglőben bernáthegyi 
kutya. Neki legnehezebb volt az ut. 
Nagynehezen vonszoltuk le az elromlott 
létrán. Most megnyugodva farkcsóvál
va követ bennünket. A barlang mellett 
lejtős ut vczc'b«»fÖ\Jelé.>i>rElhatározzuk, 
hogy mellőzve a keFffto utat, itt felmá
szunk. Bei ry, a kutyus csodálkozva né
zi erőlködésünket. Felérve hiába csalo
gatjuk, nyugodtan fekve néz ránk lel. 
A barátom megint lekuszik, hogy fel
segítse, de hiába, Berry nem barátia 
a nyaktörö útnak. Sem szép szó, sem 
szidás nem használ, minden kísérlet 
meddő marad. Végül ott hagyjuk, majd 
haza talál.

Lassan haladunk a mezőn át, a déli 
nap irgalmatlanul éget, kimerülve ju
tunk az árnyékba. Itt leülünk, kiürítve 
a tarisznya tartalmát. Ebéd után kielé
gítve önző vágyainkat, eszünkbe jut 
Berry, akit árván hagytunk. Furdal ben
nünket a lclkiismcret és valaki azt ta
nácsolja, hogy menjünk vissza érte. Do 
ebben a pillanatban ketté válik a bokor 
és víg csaholás hallatszik. Itt a kutyus 
egész vizesen. Okos, hü szemeivel ba
rátságosan néz ránk és talán egy ki
csit gúnyosan, mintha mondaná:

— Minek kínlódtatok a meredek utón, 
minek izzadtatok a forró napon, hiszen 
átúszhattatok volna a hűvös tavon.
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7ö r té n e le m  apró  tö r té n e te k b e n
Rési müvészélet

Nem egészen száz év elolt is egészen 
más viszonyok között éltek a művészek, 
mint most. tíarcbds Miklós, e régi jó 
festő (I81U 1898), az emlékirataiban igen 
érdekesen iria le. m ként csináltak a la
pok akkor ban rek ámot a piktoroknak. 
Ez a jellemző emlékezés Így szól;

i *
A negyvenes években egyszer az 

Unzar ciniii lapot nézegetve látom, hogy 
az cikket közöl Marastoni Jakabról (1*10 
-  I860). azután egy egészen másféle 
cikket megint Marastoniról, sőt egy har
madikat is ő róla. Eközben benyit lioz- 
Zom Marastoninak egy volt tanítványa, 
aki látva, hogy mosolyogva csóválom 
a fejemet, kérdi, min nevetek? Mon
dom. komikusnak találom, ha tigyanegv 
számban 3 cikk jelenik meg Marastoni
ról. -  nem tudná a szerkesztőség mind
azt, ami a háromban foglaltatik, egyben 
elmondani?

Jaj, — feleli a tanítvány, — ennek 
Hübucre van. Marastoni ugyanis szer
ződött a szerkesztővel (Kilénvi-KIcin- 
nal), hegy lefesti öt térdképben, ha en
nek fejében százhúsz cikket ir róla a 
lapjában. Már most a szerkesztő sze
retné a képet mielőbb megkapni, s ez
ért nem elégszik meg azzal, ha a lapja 
minden számában egy cikket hoz a pik
torról, hanem olykor J -4 -c t közöl egy
szerre.

*
Ma persze másképp van. A portré

festő töbet keres, mint Barabás és Ma
rastoni idejében, de a szerkesztők meg 
olcsóbban jutnak az arcképükhöz. Nem 
kell érte százhúsz cikket Írni. Százhúsz 
cikkért egész múzeumot — 120 fest
ményt kapnak.

XV. Lajos
(1710—1774)

A »nagyon szeretett* királyra sok jó 
tulajdonságot lehetett ráfogni, de azt, 
hogy gazdálkodni tud. a legnagyobb 
tisztelője se állíthatta róla.

Amikor Marie-Antninette az ő unoká
jához., a későbbi XVL Lajoslioz nőül 
ment (1770), az ország financiái már 
igen nyomorúságos állapotban voltak. 
Mindazonáltal — vagy talán éppen az
ért — a fejedelmi nász alkalmából a ki
rály csodás ünnepségeket rendeztetett, s 
úgy intézkedett, hogy ez, ünnepélyek ki
lenc napig tartsanak, ami ugyanannyi 
millió frank kiadást, azaz pazarlást je
lentett. A könnyenköltö király valószí
nűleg imponálni akart a pompakifejté
sével a szövetségesének, Mária Teréziá
nak, az »uj asszony* édesanyjának. 
Hadd lássa a császárné, hogy a lánya 
nem szegény házhoz került!

Mikor a kilenc nap elmúlt s az ün
nepélyek lezajlottak, a király megkér
dezte a pénzügyminiszterét;

— Milyeneknek találta az ünnepsége
ket?

— Megfizethctetlencknek, — felelte a 
miniszter.

Es ő csak tudhatta . . .

Cavour
(1810—1861)

ẑ olasz egység egyik nagy alapozó
éi közelebb érdekes könyvet irt a ki
lő Maurice Palcologuc. (Un grand 
distc. Uavour. Paris, 1928.) Ebben 
ássuk, hogy amikor Santa-Rosa gróf, 
piementi kereskedelmi miniszter incg- 
t (1350. okt. 11.), a megüresedett ál
ra a közhangulat Cavour-t jelölte. A 
alynál, Viktor Einánuelnél a mínisz- 
elnök is, Massimo d’ Azeglio márki, 
hozta javaslatba.
Viktor Emánuel maliciózus mosoly- 

il kérdezte:
— ön is Cavour-t óhajtja? No jó, 

nem bánom. De egyre figyelmeztetem: 
elszedi majd az összes tárcákat.

S a királynak igaza volt. A kolosszá
lis munkaerejű állantférfiu egyesítette 
rövid Idő alatt a kezében a ke
reskedelem, a földtnivelés, a tengeré
szet és a pénzügyek tárcáit.

Nem is hívták másképpen, mint igv. 
oz összminiszíer.

Szinyci-M erse és Pisacco
Lázár Béla, a jeles műtörténet' író be

szélte el az alábbi esetet, amelynek hite

less^gcért a teljes komolyságával ke
zeskedik

Száméi-Merse Pál, a híres festőmú- 
vtsz. (1845- 1920) csak igen későn, ■ 
háború előtt egy évvel jutott ki először 
Párisba, hogy közelről is lássa a fran
cia mestereket, akiket csak hírből is
mert. Egész csoport fiatal festő vette kö
rül, s vitték múzeumokba, magáiig} tijte- 
menyekhc és mindenüvé, ahol látható 
volt valami. Végül rávették, hogy nézze 
meg a kubistákat is. Igv jutott cl Kahn- 
weiler műkereskedő boltjába is, ahol 
először látott ilyesfajta képet. Mutattak 
neki egyet, amelyet Pablo Picasso (szül. 
1880) festett, a tárgya; Nő mandolinnal. 
Mondták a nagy magyar mesternek, 
hogy ez a festmény reprezentatív képe 
a kubista-irányzatnak.

Szinyei-Mcrse érdeklődéssel vizs
gálja, s aztán igy szól;

— Nagyon érdekes. De hát hol a nő? 
Es hol a mandolin? Én egyiket, se látom.

A fiatal piktorok zavarba jöttek s az 
őket kalauzoló alkalmazotthoz fordultak 
fölvilágositásért, aki igv felelt:

— Bocsánatot kérek, én nem tudom. 
De Kahnweiler ur bizonyosan tudja. De 
ö most nincs Itt. Tessék megvárni, amíg 
visszajön, majd ő megmondja.

Liszf Ferenc
(1811...1886)

nemcsak jeles komponista és fölulmulha- 
tatlan zongoraművész volt, de szellemes 
férfin és bölcs ember is.

Haynald Lajos kalocsai érsek (1816 -  
1891) azt kérdezte egyszer tőle:

— Hogy van, kedves Liszt?
S a zongorakirály ezt felelte:
— Kitünően. Mert nem foglalkozom 

Lisíg Ferenccel.
Valóban, meg nem élt jelentékeny em

ber a világon, aki olyan keveset csinált

Szervusz, k e d v e s  b a rá to m
Irta: Illés Endre

A nyugalmazott járásbiró ur aggle
gény volt. Ebédjét, vacsoráját úgy hoz
ták a közeli vendéglőből. De majdnem 
azonmód vissza is vitték. Tányéron 
hagyta a legizesebb falatokat is, semmi 
étvágva nem Vhlt. Akárcsak elfoglaltsá
ga, munkája, dolga sem. Már semmi. 
Naphosszat a szobájában állt, a Főtérre 
nyíló ablakoknál, ott nézte a kisvárosi 
korzót.

Sokan ismertek a járásbiró urat, még 
a regi időkből. Egymásután köszöntget- 
tek fel a csukott ablak mögé. Néha alig 
győzte már a visszaintegetést.

Ez a »visszaintegetés« pedig a követ
kezőképpen történt;

Állt a járásbiró ur az ablakban. Barát
ságosan meg-meghajolt a köszöntgeté- 
sekre, még az arcát is mosolyra ráncol
ta. Es a legmelegebb hangon mondo
gatta:

_  A fene egyen meg, vén gazember!
Vagy ha asszony közeledett, kivált idő

sebb :
— Elvihctne téged is az ördög . . .
Ami mind-mind a megtévesztésig olyan

/olt kívülről, mint egy kifogástalan: 
szervusz, kedves barátom, vagy csóko- 
om a kezét, édes nagyságos asszonyom.

Elhangzottak néha egyebek is, de a le
gyektől dongó ablaküveg ezt is elfogta. 
Jsak én hallottam, aki órákat el tudtam 
illdogállni az öregur mögött és isteni 
Mvezet volt számomra, ha néha feltűnt 
ígyik-másik tanárom is a gimnázium
ról. Különösen este történt ez, amikor 
i fiatalabbak csoportosan jöttek a diák- 
isztal vacsorájától.

— No, megtömtétek már a bendőtöket 
(clkáposztával? — kérdezgette a bíró
ur.

Vagy:
— Milyen jószága káposztacsik úszkál 

a nyomotokban.
Szlvetvidámitő mulatság volt
De az uccán is szemébe kellett sok

szor nevetnem tisztes uraknak, meg 
feketeruhás, igen méltóságos, öregebb 
asszonyoknak, ha eszembe jutott, miket 
is mondott róluk az öregur.

Mert ott laktam azon az őszön, rövid- 
nadrágos, kis diák, a nyugalmazott iá

magából mint ez a kétségtelenül nagy 
géniusz. $ aki oly keveset foglalkozott 
magával, mint ez a hires és ünnepelt 
férfin, akivel mindenki foglalkozott. Ez 
volt a titka annak, hogy magát oly Jól 
érezte.

Kiváló és Jelentéktelen emberek egy
aránt tanulhattak volna tőle.

Carlo Goldoni
1707-1793)

a legnagyobb vlziáféktrók egvike. az 
olasz Moliére, igen elégedetlen volt 
azokkal a francia fordításokkal ame
lyek a müveiről készültek. A hibákat 
és hiányokat bennük annál könnyebben 
vette észre, mert ő. aki évekig élt Ver- 
sailles-ban és franciák között, töké’cte- 
sen tudott franciául,

Valamelyik darabiának a fordítója 
egyszer átadott néki egy ily átültetést 
az.zal a kéréssel, hogy mnndion véle
ményt róla.

Goldoni meghatározta a napot, amikor 
a kézirat elolvasásával kész lesz. S 
akkor igy szólt:

-  • Nem vagyok képes megítélni, hogy 
jó-e a fordilás. mert nem ismerem az 
eredetit, amelyről készült.
Mindenki szerelmes a tmörökösbe.

1773 junius 8-án először mutatkozott 
Párisban Marie-Antoinette, aki állandóan 
Versail’es-ban lakott. Mikor megjelent 
a Tuilériák erkélyén, a tömeg tapsolt, 
cljenzett s épp oly lelkesedéssel tinne- 
pelfe a szép fiatal nőt. mint amily gyű
lölettel fogja üldözni másfél évtized múl
va a sokat rágalmazott királynét.

— Jézusom! Mennyi ember! —• cso
dálkozott Marie-Antoinette letekintve az 
emberáradatra, amely a palota előtt 
hullámzott.

— Asszonyom, — mondta gálánsán 
Brissac herceg. - -  Itt kétszázezer em
ber tolong, aki mind egytöl-egyig sze
relmes Fenségedbe.

rásbiró urnái. A szobám hátul volt, abla
ka a gyümölcsöskertekre nyílott. De sza
badon járhattam az egész lakásban. Es 
bejáratos voltam az öregurhoz is, nem 
zavart el maga mögül. Mindent hallot
tam.

Mennyit tudnék most beszélni a szo
bámról, erről az ősrégi diákszobáról, 
ahol generációk nőttek fel egymásután, 
nyolc évig is ellakhatott itt valaki és ha 
közben bukások estek, kilencig is. tízig 
is. Mennyit a nyugalmazott járásbiró ur 
szobájáról, ahol mindig félhomály volt, 
légydöngés és por és erős-erős birsalma- 
szag. Mennyit magáról az öregurról, 
»g.vomorrákja van« —• hallottam egy
szer, nem is tudom már, ki mondta; de 
nem is igen értettem akkor; csak azt lát
tam, egyre fakóbb az öregur arca-keze, 
mintha éjszakánként olajban főznék és 
egyre keserűbb ő maga, a csukott abla
kok mögött jobbra-balra köszöntgetve. 
Mennyit arról az őszről, nagy ruhás
kosarakban meztelenkaru, feszülő dercku 
lányok hozták a gyümölcsöt a külső ker
tekből be a városba, künn a méhesekben 
— a szobámból láttam —■ szedtek már 
ki a kasok nagy lépcsméz-tábláit, krump
lisütés füstje terjengett a földek felett 
s éjszaka egyre lázasabb csillagok hul
lottak.

Tizenegyéves voltam.
Mindez az életem volt akkor.
De amit tulajdo tkeppen el akarok mon

dani: az az öregur halála.
Elmúlt lassan az ősz. Végevárhatatlan 

csők jöttek. Azután légyott. Egy reggel 
pedig leesett a hó is. S végleg beszorul
tunk a szobákba.

A nyugalmazott járásbiró tir mintha 
fázott volna, egyre több teát hozatott. 
A tea . . .  igen, ezt kell előbb elmonda
nom. Nem is tudom, hogy tudott annyi 
teát inni? Bezárkózott a szobájába. Ma
ga főzte. S a takarítónő legalább másod- 
naponként hozott a számára friss teát. 
S rumot hozzá. Mert igy szerette. De 
később szívességből magam is nckicred- 
tem néha s innen is, onnan is hoztam 
neki újabb csomag teákat, öt dekát, tizet, 
s a zárt palackit selyempapirosba burkolt 
üveg rumokat Legközelebb azután az

üres üveget visszavittem, levontak az 
árát s újat hoztam helyette.

De ez a mulatság is lassan mulado- 
zóban volt A sétálók elmaradtak. Aki 
meg kunit járt, az a dolga után sietett. 
Nőm ért rá lelni'zni s az öregur hiába 
állt az a bakban.

Később ö maga Is elunta már a hosj> 
szas áhdofálást. F.gv nagy plussfotel- 
be telepedett s mindjobban össze húzó
dott benne. Olyan volt mát ekkor, hogy 
sovány, csontos térdei néha szinte oda
koccantak az állához.

Enni napokig nem tudott
Éjszaka mintha sirt volna a szobá

jában. Azután meg káromkodott
Ekkor már irtóztam és elhúzódtam 

tőle.
Még végirvánszorgott egyezer-két- 

szer a szobákon.
Úgy éreztem: szaga yan. Mintha cip* 

rtisszaga lett volna.
S azután nem kelt fel többé. *
Amikor egy nap hazajöttem az isko- 

Iából, a takarítónő újságolta: megtolt
Forró, felkavart napok jöttek.
Emlékszem a temetésre. Az ezüstsze- 

géfj’ü, fekete drapériákra. Énekre 
tömjénre. Es mindarra a sok haszonta
lan külsőségre, ami oly gyorsan her
vad: a temetőből vissza a balottasházig 
már alig marad belőle valami.

Sokan mentünk ki a temetőbe. Majd 
az egész kisváros. Az ismerősök, a ba
rátok, akiknek oly szívesen köszönge- 
tett:

— Fulladj meg, vén tolvaj!
De vissza már csak kevesen érkez

tünk. Egy fekete, kis csapat A nyugat 
mázott járásbiró ur rokonai.

Szilből utálta valamennyit
Pe most itt voltak. Es sorra járdák 

az egész házat. Szét a szobákba, fel a 
padlásra, le a pincébe.

Es ekkor történt az a furcsa-furcsa 
valami, amire most is tisztán emlékszem 
még.

Az öregur hálószobája mellett volt 
egy ablaktalan kis fülke. Az ajtaja 
kulcsra járt. Eleinte nem találták a kul
csot. Később mégis előkerült. Kinyi
tották... de az ajtót nem lehetett ki
tárni teljesen. Gyertyát gyújtottak s 
úgy világítottak be: apró csomagocs
kákkal vo’t tele a fülke. A padlótól jó 
magasan fel — tea állt benne. Kis és 
nagy csomagok. Legnagyobbrészt fel- 
bontatlanul. Színes bádogdobozokban és 
ízléses faháncs között. Egyszerűen pa
pírba csomagolva, vagy finom selyembe 
burkolva. Angol feliratok. S orosz he
tük. His majestytethe King Fel, fel, 
majd a fülke boltozatáig.

Amit én hoztam, amit a takarítónő 
hozott. Amit évek alatt hozatott magá
nak a ny. járásbiró tir.

Itt volt mind. '
Elhiilve tolongott az ajtóban mindenki.
De legjobban talán én ámultam.
Minek kellett akkor neki az a sok tea, 

ha nem forralta ki az összetöpörödött, 
fekete levelekből azt az izt. amiről any- 
nyit tudott beszélni... minek?

A választ legkerekebben az egyik 
unokanővére fogalmazta meg.

— Nagy bolond volt szegény Józsi 
egész életében. De a végén, úgy látszik 
teljesen megzavarodott már.

Törődtck-e a teával azután továbbra 
is, vagy sem, arra ma rnár igazán nem 
emlékszem.

En, tudom, hamarosan elfelejtettem
Oly könnyen tapad meg ez a szó. S 

oly kényelmes. Nem kell többé törődni 
semmivel.

Nem törődtem én sem.
De még ha akartam volna is: nem 

érthettem ezt meg akkor.
Pedig innen, évek távolából, oly átlát

szónak tűnik már a titok és oly szomo
rúnak a nyitja.

Az öregur t i tk a .. .  — akit betegsége 
az ablakhoz mardos, hogy onnan tovább 
mardoshassa ö az embereket. Az egyre 
klnzóbb fájdalmak a gyom rában... — 
a tüzes katlan, amit csak a legerősebb 
szeszek tudnak már kevéssé hűteni. ? 
a szégyenkezés. . .  — hogy meggyanú
sítják. A sok affblcsotnag: a tea. Ott a 
fűikében, felfel, egészen a boltbajtásig,

A recsegő hatig:
— Szervusz, kedves barátom. Mikor 

visz már el a fene?
Milyen egyszerű és átlátszó ma mind

ez. Mennyire értem. Csak Idő kellett 
hozzá. Mint mindenhez...
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A kánikula kultúrája
Az elmúlt napokban, midőn a tropi

kus hőség ráfeküdt a városokra és né
hányszor huszonnégy órára megzavarta 
a milliós metropolisok rendes, megsze- 
kott érverését, a városi polgárnak ér
dekes megfigyelésekre nyílt alkalma 
Kissé maga körül kellett néznie csu
pán, egy-egy futó pillantást vetve em
bertársai nyüzsgésére és a hőséggel 
szemben önkéntelenül kiváltott ösztönös 
védekezésére, hogy azután különös 
gondolatok ébredjenek agyában az em
beri civilizáció relativitásról és annak a 
természet vak erejével szemben való 
tehetetlenségéről.

Bizonyára mindenki észrevette, hogy 
a városban néhány napra, mintha 
megállt volna minden szellemi funkció. 
Még szerencse, hogy időbeosztásunk 
nein csekély előrelátással a nyári hó
napokat pihenésnek szenteli, Így hát a 
szellemi munka frontjának egész sor 
fontos szakaszán — szabadságba üt
között a beköszöntő hőhullám. Ha 
azonban nem ez az eset és a hőmérő 
hirtelen magasba szökkenése abban az 
időben örvendeztet meg, amikor az is
kolákban, bíróságokon és egyebbütt tel
jes gőzerővel folyik a munka: tanul le
hettünk volna egy, a maga nemében pá
ratlan munkabeszüntetésnek, amely az 
ember szervezet természetes önvédelmi 
intézkedése lett volna — szemben min
den »jobb megfontolással.* A test, az 
izmok és az idegek felmondták a szol
gálatot mindazokon a helyeken, ahol a 
kánikula beköszöntésekor munkálkodás 
folyt és ez az akaratunktól függetlenül, 
sőt annak ellenére bekövetkezett 
>sztrájk< életnyilvánulásunk minden te
rén feltűnő mértékben jelentkezett.

Valahogyan az volt a helyzet, hogy' 
az üzembeszüntetés sehol sem volt tel
jes. Nem következett be tehát az or
ganizmus száz százalékos összeroppaná
sa. Nem, minden érzékünk, mili
őén idegünk tovább is funkcionáJt, csak 
éppen lényegesen különbözött az elért 
eredmény attól, amelyre normális vi
szonyok között feltétlenül számíthattunk 
volna. Lényegesen különbözött, mégpe
dig minőségileg és mennyiségileg 
egyaránt és éppen ez az, ami talán 
megérdemli az alaposabb vizsgálatot.

Plenus venter non studet libenter — 
mondja az egykori latin közmondás és 
ezzel már évszázadok vagy évezredek 
előtt leszögezte azt az igazságot, hogy 
evés után soha sem vágjunk képesek 
olyan szellemi erőkifejtésre, mint ak
kor, amikor szervezetünk fölött még 
nem vette át az uralmat a jóllakottság 
kellemes, de elbágyasztó érzése. Most 
azonban ugylátszik, hogy' szellemi te
vékenységünknek egyéb külső befolyá
soló! is vannak, sőt ezek alighanem sem
mivel sem kevésbé döntő jelentőségűek, 
mint azok, amelyek végeredményben a 
gyomor működésével függnek össze.

Budapest egyik legnagyobb kölcsön- 
könyvtárának vezetőjét megkértem, 
mutassa meg nekem azoknak a köny
veknek a jegyzékét, amelyeket a káni
kula napjaiban kerestek. Az eredmény 
egyenesen megdöbbentő. Nomlna sünt 
oriiosa, tehát nem akarom nevek fel
sorakoztatásával jellemezni azt a ní
vót. amelyen e néhány nap könyvköl- 
c^önzése mozgott és talán elég meg
említenem, hogy a sokat ócsárolt és tá
madott Couths Mahler a listán szereplő 
szerzők között a legértékesebbek közzé 
tartozott. Nem az következett tehát be, 
amitől joggal lehetett tartani: hogy t. i. 
az olvasást egy ideig teljesen beszünte
tik az emberek, hanem az, hogy szel
lemi táplálkozások terén jóval silá
nyabb eledellel is beértékk. Komoly, köz
megbecsülésben álló úriemberek dobták 
felró néhányszor huszonnégy óra tarta
n á ra  Glasworthyt, Ferrerot vagy a Zau- 
berberget, hogy kapva-kapjanak olyan 
egészen alantas detektivregények után, 
amelyeket koráhhan aligha mertek vol
na a nyilvánosság előtt a kezükbe ven
ni. (Az igaz, hogy ezeket most is titok
ban olvasták.)

Amint a könyvolvasás terén a hŐ- 
tr.órövcl fordított arányban szállt le a 
mutató, úgy a szellemi élet minden te
rén esős visszaesés volt tapasztalható. 
A tudósok csak vontatottan folytatták 
kutatásaikat, az írók immel-ámma! igye
keztek cgy-egy mondatot hozzáragasz-

tan az előbbiekhez és mindenütt, min
denkitől ezt lehetett hallani: »majd ha 
elmúlik ez a nagy meleg * Majd ha el
múlik — igen, de hiszen éppen ezen for
dul meg minden. Mert — rendben van
— azzal még csak megbarátkozhatunk 
valahogy, hogy a színházak júniustól 
szeptemberig (enyhén szólva) nyári da
rabokkal szórakoztatják a közönséget, 
amely a pénztárnál megváltotta jegyét
— do mi történnék akkor, ha valami
lyen kozmikus rendetlenség következté
ben ez a meleg egyszer nem múlnék el? 
Ha egy szép napon kiderülne, hogy a 
Föld éghajlati viszonyaiban bizonyos 
eltolódás következett be és ennek foly
tán Középeurópában be kellene rendez
kednünk a trópikus kiimára?

Ne mondja senki, hogy hiábavaló Ilyen 
fantasztikus kombinációkkal foglalkozni. 
Elvégre kétségtelen, hogy az utóbbi 
esztendők folyamán az európai időjá
rásban valamilyen zavar mutatkozik. A 
szakemberek minden egyes abnormis je-. 
lenség bekövetkezésénél abszolút szak
szerű módon megmagyarázzák: milyen 
légköri elosztás, vagy a maximumok
nak és minimumoknak milyen elrendez- 
kedése idézte elő ezt vagy azt a szo
katlan időjárást, a laikus azonban csak 
annyit lát az egészből, hogy évek sora 
óta folytonosan meglepetések és csaló
dások érik, mikor tavasszal tavaszt, 
ősszel pedig őszt vár. A falusi ember 
azt szokta mondani, hogy »már az Idő 
is megbolondult, akárcsak odafenn az 
emberek* és úgy érzi, hogy ezzel az 
elképzelhető legsúlyosabb véleményt 
nyilvánította az időjárásról, amelyet az 
»odabentiekkel«, a városi lakosságagl

Utazás át a Morava-völgyön,
ahol nagyobbranöa kukorica,m'ni Bácskáaan

Vrnjacska Bánját és Vranjska Bánját, 
ezt a két fürdőhelyet sokszor összecseré
lik az emberek. Az előbbi Kraljevo mel
leit fekszik, a másik Vranjska Banja 
Vranjehoz van közel. Vranjska Bánján a 
viz nyolcvan fokos, kénes, a reumát bá
mulatos módon gyógyítja. A rcumaíikus 
betegeknek nagyon ajánlható Malaruska 
Banja és Koviljacsa, ahol a víz szintén 
csodákat mivel. Mataruska Banja Kre- 
ljevo mellett fekszik, Koviljacsa Sábáéból 
közelíthető meg legjobban. MIadenovác 
még nincs kiépítve, a vizét azonban szál
lítják mindenfelé. Ez a jugoszláv Szebers- 
viz, amely a légzőszervek bántalmait 
gyógyítja. Nem messze innen Zlatiboron 
tuberkolotikusok részére épült egy nagy
szerű klimatikus fürdő.

Vrnjacska Banja vizéről szakszerű ma
gyarázattal szolgál dr. Konjanics fürdő
orvos, ez a szimpatikus doktor, akit a 
magyarok nagy előszeretettel keresnek 
fel. A vrnjacskai meleg forrás vize gyó
gyítja úgy a gyomorsavban szegény, 
mint a gyomorsav-tultengésben szenvedő 
betegeket. Ennek oka abban rejlik, hogy 
a viz olyan elemeket tartalmaz melyek 
a gyomorsavat szaporítják, de vannak 
benne olyan ható anyagok is, melyek vi
szont a gyomorsavképzést redukálják. 
Ugyanezt a vizet vakbélbajoknál, bélhu
rutnál, cukorbetegségnél, kezdő stádium
ban levő köszvényes bátalmakníl. to
vábbá vesehomok-, vesekő- és epekő
ben szenvedőknél is nagy gyógyhatással 
alkalmazzák.

A fürdőközönség nagyon fegyelmezett 
és demokratikus gondolkozása Kitűnik ez 
különösen a meleg forrásnál, a hol fehér
be öltözött lányok töltik meg gyógyvízzel 
a betegek poharát A reggeli órák
ban hosszú sorokban állnak a vendégek, 
a generális nyugodtan megy lépésről lé
pésre közelebb a kút felé a szegény sze- 
Iják (falusi paraszt) mögött és nem jut 
eszébe, hogy magas állására való te
kintetből megelőzzön egy szegény bete
get.

Festői képet nyújtanak a falusi nők, 
kiknek viseleté vidékek szerint nagyon 
változik. Legcifrábbak a prizreni me
nyecskék piros főkötőjükkel és felül szok- 
nyaalaku, a bokánál pedig nadrágszeriien 
végződő dcrékaljukkal. Érdekes mozgó 
konyhát képeznek a kecskék, melyekből 
a tejet a fürdő végén levő ketrecekben 
a fürdővendég poharába fejik.

*
Mikor ideutaztam, át Szerbián igen 

sok érdekes élményben volt részem.

hozott kapcsolatba. De talán — gondol
ja magában a laikus — ezek mögött a 
»megbolondulások« mögött mégis rejlik 
valami, a rendszertelenségben talán még 
is van valamilyen rendszer, amelyet ma 
még nem lát senki sem tisztán, de né
hány év múlva esetleg világos lesz min
denki előtt.

Az a kérdés tehát, mi történne a mi 
híres kultúránkkal, amelyre oly büszke 
az európai ember, ha az átlagos időjá
rás valóban megváltozna 10—15 fok
kal? Ha csak egyetlen röpke pillantást 
vetünk is a trópikus zóna lakóinak élet
módjára, meglehetősen kevéssé biztató 
kép mered felénk, ügy látszik tehát, 
hogy a civilizáció és a kultúra való
ban függvénye az éghajlati viszonyok
nak, mégpedig —- mint az elmúlt na
pok példája mutatta — alighanem sok 
kai erősebben függ ezektől, mint azt 
bármikor is gondoltuk volna.

Spcnglerig és különösen Spcnglertöl 
annyiszor és annyian beszéltek már az 
európai civilizáció ^veszedelmes élet- 
kúráról, hogy lassanként már az euró
pai ember is hozzászokik a gondolat 
hoz: élete semmi egyéb, mint lassú ha- 
/ódás, fokozatos feloszlás. De azért még
is kellemetlen érzés az, amikor úgy
szólván egyik napról a másikra bizo
nyosodik be: mennyire relativ mindaz, 
aminek tökéletes voltára, fejlettségére 
olyan nagyon büszke volt. A kánikula, 
amely egy csapásra szertefujja a kul
túránk magasabb rendüségéről kiala
kult véleményt, súlyos fgyelmeztetés az 
európai civilizáció jövőjének égboltoza
tán . .  .

Dr. Kemény István

Beográdban örömmel értesültem, hogy 
ott már három katholikus plébánia van. 
Az egyik, melynek élén Wagner plébá
nos áll, a Krunska ulieában található a 
régi osztrák-magyar konzulátus helyén. 
Wagner plébános perfekt beszél magya
rul és németül is. Eredményes szociális 
működést íejt ki; vasár- és ünnepnap 
déiutánonkint egybegyűjti az ifjúságot a 
templom melletti nagy teremben és gon
doskodik szórakozásukról és szellemi va- 
iamint erkölcsi továbbképzésükről. Az 
ifjúsági továbbképzés szolgálatában hasz
nát veszik könyvtáruknak, amely impo
nálóan nagy és gazdag.

A második plébánia a Bregalniéka uli
eában van és Ferencrendi atyák vezetik. 
Közelükben tisztelendő nővérek ovodát 
tartanak főn. Nagyon fontos az itt, ahol 
sok munkás él. A szülök nyugodtan me
hetnek munkába gyermekeik reggeltől es
tig jó kezekben vannak a kedves nővé
reknél.

A harmadik plébániát szakállas francia 
szerzetesek, az assumpeionisták vezetik. 
A lelkek gondozása iránt való nagy buz
galmukban megtanultak szerbül. Lelki 
gondozásuk alatt állnak a francia as- 
sumpeionista nővérek is, kiknek intézeté
ben vallásra való tekintet nélkül fel
vesznek leányokat, hogy a fracia nyelvet, 
kézimunkát és a mindezeknél sokkal fon
tosabb háztartási munkákat megtanulják. 
Úgy a szerzetesek mint a kedves nővé
rek hajlandók rendjük tagjainak ideva
lókból való szaporítására olyan fiukat és 
lányokat fölvenni, akik a szerzetesi életre 
hivatást éreznek magukban. Ezeket a fiu
kat, illetve lányokat igen jutányosán ki
képeznék. A fiuk a férfirendben laknának 
és ott megfelelő lelkivezctésbcn részesül
nének és emellett az állami gimnáziumba 
járnának. A lányok a kedves nővéreknél 
vagy a háztartásban nyernek azonnal al
kalmazást vagy tovább tanulván tanító
nőkké képezzék ki őket.

Beográdból délfelé utazván kiszálltam 
a negyedik állomáson, Rakovicán, a hol 
dr. Dungycrsky Gedeon egy nagy gyá
rat építtet, amelyben repülőgépekhez való 
motorokat fognak gyártani. Az éles látá
sú nagyiparos szociális tekintetben sokat 
lendít a környék lakosságának jólétén, 
amennyiben legalább ötszáz munkás fog 
a gyárban foglalkozást találni.

Rakovica mellett, két kilométerre 
fekszik egy kalugyer zárda és iskola. A 
következő leszállási helyem Ripany-Tu- 
nelben volt a kedves Hesszlin-családnál. 
melynek egyik fia itt állomásfőnök.

Hesszün bácsi azzal akart megijeszteni, 
hogy csak sóletet kapok büntető ul azért, 
hogy nem jelentettem be látogatásomat’

: Bőven rácáfolt azonban az ijesztésére 
amikor az asztalhoz ültünk.

A Velika Morava term-.kény, széles 
völgyében sokáig utaztam. A völgyben, 
amely sokáig tartja a nedvességet, na. 
gyobb a kukorica mint a Bácskában. Mi. 
vei a szeri, paraszt jobban szereti a ku
korica kenyeret mint a búzalisztből sül
tet, sokkal több a kukoricával bevetett 
terület mint a búzaföld. A búzát egyéb
ként nem kaszával, hanem sat lóval vág
ják. Ebben a szerb paraszt konzervatiz- 
musa mutatkozik: így látta az őseitől, igy 
végzi ő is. A sarlóval való aratást azzal 
indokolják, hogy igy könnyebben megy 
a munka és férfi erő hiányában az asz- 
szonyok is végezhetik. Azt persze nem 
gondolják meg, hogy sarlóval a munka 
nagyon lassú és emiatt az aratás hossza 
időre elhúzódik, úgy hogy a késői aratás 
miatt sok szem pereg ki a kalászból. A 
szerb paraszt konzervatizmusa jelentke
zik az öltözködésben is. A magyar pa
raszt ingujjra vetkőzve mezítláb arat 
míg szerb kollegája a legnagyobb me
legben is báránybőr süveget hord, bá- 
ránybttndás bélésű bekecset és lábára 
vastag harisnyát és e főié bocskort húz.

Stalatyon átszálltam a keskeny vá- 
gányu vonatra, mely Uzsice-felé visz. 
Egy órai utazás után a Zapadna Morava 
völgyében Kruáevac városába értem, 
melytől pár kilométerre fekszik a Jasika 
nevű kisközség. Ennek közelében Pckló 
Ferenc mérnök a Moraván át közúti vas- 
hidat szerel. Németország reparatis gya
nánt küldi a hidrészeket és a mentők hu
szonöt munkással szereli, összeállítja a 
hidat, melynek hamarosan készen kell 
lennie. Rodics beográdi érsektől nyert 
fölhatalmazás folytán a hid fölött a sza
badban miséztem vasárnap mérnök-só- 
gorom, liugotn és a katholikus munkások 
nagy örömére, akik sajnos régen nem 
hallgathattak szent misét.

*
Két napi ott tartózkodásom alatt sike

rült a falusi szerb népet közelebbről meg
ismernem. Elsősorban tisztelegtem a? 
öreg, fehér szakállas görögkeleti papnál 
Szlatkóval (cukorban főtt gyümölccsel), 
fekete kávéval és pálinkával kínáltak 
olyan kedves vendégszeretettel, mely 
élénken emlékeztetett a magyar vendég- 
szeretette.

Benéztem néhány, gazdag és szegény 
házba is. Bizony nagyon szegény a be
rendezésük és igen sovány a konyhájuk

Érdekes a búza kicséplése. Akinek ke
vés van, maga veri ki kézi cséplőkkel a 

i buzaszemet. Akinek többje van tehe
nekkel, ökrökkel nyomtatja ki. Lovat itt 
alig lehet látni, a mezőgazdasági mun
kát többnyire tehenekkel vagy ökrökkel 
végzik. Mivel az utak sziklásak, a te
henet és az ökröt megpatkolják.

Vasárnap este benéztem a vendéglőbe 
is. Teli volt. Majdnem mindenki — ke- 
vés kivétellel pálinkát fogyasztott. Mi
vel méhész is vagyok az asztalomhoz 
kérettem a méhészeket. Elénk figyelem
mel hallgattak, mikor a modern m Tié- 
szetröl és az okszerű mezőgazdasági 
munkákról beszéltem. De miikor indítvá
nyoztam, hogy pálinka helyett inkább 
sört igyanak, egyhangúlag elvetették az 
indítványomat.

Dr. Reseh Ignác 
csébi plébános.

K i ne szeretné
a fantázia merész birodalmát, ki ne 
kalandoznék szívesen a meglepő és 
izgalmas események biiodalmában?

Ifi. Hegedűs Sándor:

S ir D oug las könyve
című regénye elvezet bennünket a 
Szahara végtelen pusztaságába, ős
erdők mélyére, furcsa emberek és 
különös állatok közé és végigéljük a 
legcsodálatosabb történeteket exo- 

tikus és titokzatos világokban. 
Ára 50.— dinár. 

Megrendelhető
a M inerva r . t. konyvosztáiyában
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K o n y o v it s  M ilá n
i z o m b o r i  f e s t ő  n iri v é s z  s ik e r e  

P á r l  b a n  é s  P r á g á b a n
Paris, július.

Prága felfedezte az első jugoszláv 
festőt a szombori Konyovits Milán sze
mélyében. Nem. mintha ö lett volna az 
első jugoszláv festőművész, aki kihívta 
volna a csehszlovák sajtó ítéletét és 
megakarta volna tudni a saját po
zícióját cseh megvilágításban. Konyovits 
előtt több jugoszláv festő elindult Prá
gába, bemutatkozott, szót kért, s a cseh 
sajtó sohasem fukarkodott az elismerés
sel. Ez az elismerés udvarias volt, azon
ban szerfelett langyos. Benne volt a 
szövetséges állam művészének kijáró 
köteles dicséret, talán egy kevés jóin
dulatú vállveregetés, több-kevesebb bók, 
olyanféle hangú kritika, amilyent jó 
műkedvelő színészek szoktak kapni. 
Euthusiasmus hangján azonban, melyen 
a sajtó akkor szokott zengeni, mikor 
igazi művészet dicséretében tör ki, most 
szólalt meg először a prágai sajtó, a 
közelmúltban, abból az alkalomból, 
hogy a szombori Konyovits Milán a 
cseh fővárosban kollektív kiállítást ren
dezett.

Ebben a hangnemben fr a prágai 
Rospravy Avcntina, Prága vezető mű
vészeti lapja, egy igen jókülsejü, gazda
gon illusztrált újság. A Raspravy Aven- 
tina a cseh művészek, müértők és jó- 
izlésü amatőrök lapja, a legelőkelőbb 
művészeti sajtóorgánum Prágában.

A cseh újság Konyovits-csal kapcso
latban egyebeket is mond. Arról szól, 
hogy a szerb festészet tulnyomólag iro
dalom és történet A művészek konzer
vatívak, mondani akarnak sokat, jele
neteket történetet akarnak előadni, a 
helyett hogy pikturát nyújtanának. Ko
nyovits az első, akit megismertek, aki 
színekben gondolkodik, akinek problé
mái vannak és aki színének minden ár
nyalatában modem.

A cseh újságot Konyovits párizsi mű
termében láttam, egy nagy csomó prá
gai lap közű! húztam ki s azzal együtt 
több másikat. Mind a legnagyobb elis
merés hangján tárgyalja, boncolja, ana- 
lizája a fiatal jugoszláv festő művésze
tét A Pragcr Presse többek közt azt 
mondja:

^Ecsetjét oly keményen fogja és ke
zeli, mint egy kardot, minden vonás biz
tos vágás, amellett könnyed és gyön
géd is tud lenni.

A Prager Tagblatt különösen szineit 
dicséri, s a modern francia nagyok mel
lé állítja.

A tágas párisi műterem, melynek 
vendége vagyok, olyan felfelé Ívelő mű
vészi perspektívát mutat, amilyen ke
vés indult még el a déleurópai végek
ről. Két falat egészen beborít több ha
talmas vászon. Romantika, német kon
zervatív iskola, Piloty. Kaulbach hatás.

— Ezeket ki festette? — kérdem a 
művészt.

Mosolyogva, majdnem szégyenkezve 
mondja.

— Ez volt a kezdet. Ebből indultam 
ki, ez az őskor, pedig nem is olyan 
régi, mindössze öt-hat éve festek.

Konyovitson meglátni a mai kor pro
duktumát, aki évek, sőt félévek alatt 
évtizedeket halad és gyorsan felzárkó
zik a ma kutató, verekedő művészei kö
zé. Nem azok közé érkezett, akik a hol
nap művészetét keresik, nem csatlako
zott a kubistákhoz, surrealistákhoz és 
egyéb furcsán hangzó néven szereplő 
csoporthoz. Azt a művészetet adja, a 
mit Páris ma elfogadott, fémjelzett, 
mely Manet, Renoir, Cezaunne s a töb
bi nagyok után a ma modern művészete 
s amely csoportnak, vagy csoportok
nak több nemzetközien elismert, kiváló 
képviselője van. Matiss, Picasso, De- 
rain, Bracque, Vlaminek — hogy csak 
egy párat említsünk — azok, akik után 
ma Páris megy, akiket nagynak tart, s 
a fiatal jugoszláv festő azon az utón 
van, hogy rövidesen az ő nevét is han
goztatni fogják ott, ahol az ismertebb 
Párisi művészekről beszélnek.

Két éve, évenkint három kiállításon 
Jelenik meg állandóan, a Salon d Auto- 
mneon, az Independent Salon és a Salon 
Escalier-n. Prágában az állam vette 
meg, egy képét a modern galéria szá
mára.

Ahogy egymásután veszi elő és tnu-

1928. augusztus 5

tatja újabb munkáit, meglepetve látom 
a folytonos fejlődést. Képröl-képre ki
forrottabb, színben erősebb, rajztudása 
igen figyelemre méltó. Nagyon sokat 
dolgozik, prágai kiállítása óta már több
mint egy tucat képet festett s a fejlődés 
állandó.

Amit Konyovits művészetében leg
jobban szeretek, az a párisi kultúra alól 
kiütköző szláv erő. A technikája, elő
adási módja nyugati, de ami azon belül 
van, a fantáziája, nyugtalansága, a fe
szültség, a dolgok erőteljes lerögzitése, 
szláv, vagyis olyan érték, melynek pö- 
rölyös ütése van, melyben öserő rejtő
zik, mely kiütközik a konvención s he
lyet kér a világversenyben.

A jugoszláv művészek általában nem 
azt adják, amit az ember tőlük legjob
ban szeretne látni, a szlávot, a szláv 
erőt: az ember a szláv földszagot sze
retné érezni a müveikből, s nagyobb
részt olyanféle méla, sőt naiv romanti
kát kap tőlük, mintha a művészetük 
most élné a Biedermayer bakfiskorukat. 
Nem Mestrovicsról beszélek, kinek ere
je már húsz év előtt megborzongtatok, 
hanem azt a sok többit (bizonyosan

A v é g z e te s  c s á s z á r le á n y

1

» . . .  vannak politikusok, 
nagy hadvezérek, akiknek 
egy kavicson kell clbukni- 
ok.« — mondja Feleky Géza 
a Magyar Hírlap minapi 
számában és Napoleon cipő
talpa alá került végzetes 
kavicsról ir. E sorok ro- 
vója más kavicsot is látott 
végzetesen a nagy ember 
útjába kerülni, mint Feleky 
és azt hiszi, hogy ennek az 
elmondása van olyan érde
kes, hogy e hasábokra me
részkedjék vela

Napóleon második felesége, Mdria 
Lujza, az osztrák császár leánya na
gyon gyorsan beleélte magát uj hazá
jának, uj otthonának környezetébe. A 
'►rettenetes és gonosz ember*, a császár 
udvara káprázó pompát és az ünnep
ségek sorozatát mutatja be a fiatal asz- 
szonynak.- akinek minden, amit most kap, 
úgyszólván uj. A boldog férj — minden 
gyöngédségével igyekszik kedvében jár
ni feleségének, aki szinte habzsolja az uj 
benyomásokat. Körülbelül úgy mozog és 
néz itt körül, mint Mária Antónia, csak 
éppen sokkal kisebb műveltséggel, na
gyon kis látókörrel. Az az élvezet, amit 
a külső ragyogás és hódolat fénye együtt 
jelent s még talán, amit az asszony! ér
zések gyönyöreinek nagyon gyenge 
reáeszmélése nyújt, mindez az élvezet 
tengerré dagad a szülök szigorú, egyol
dalú nevelése alóli felszabadulása örö
mében, de — ennek az élvezet-tenger
nek csak a felületén úszik. S nincsenek 
is oly momentumok, alkalmak, amelyek 
azt eredményezhetnék. hogy legalább 
feltámadt asszonyi ösztöneinek érzései- 
vei tekintsen ennek a tengernek a mé
lyére. A lelki nem is érez erre vágyat. 
Sokkal primitívebb, semhogy felfigyel
hetne az újvilágnak saját bensőiébe ve
tített képére. Csupán annyira képes meg
fogalmazni magában az uj helyzetet, 
hogy megírhatja Birsbe: »Boldog va
gyok!* Mária Antónia legalább kapott 
taltamit a kor eszméiből, azokból, az 
eszmékből, amelyek a levegőben — lóg
tak és ezt a keveset képes volt önma
gához idomítani, amíg magának élt me
rev férje mellett s amíg megnövesztették 
hősnővé a viharok. De a mostani világ
ban nincs eszme, most csak Napóleon 
van, a levegőben ez a liév és a nagy kér
dés, kcll-o ellene küzdeni, mert ö az ör
dög, vagy el kell ismerni, mert ő a föld- 
reszállott-isten?! Mária Lujza azt hal
lotta eddig, hogy: az ördög és most? — 
most kitűnik, hogy a legkedvesebb em
ber, akivel eddig találkozott, aki mind
azt' megadja vonakodás nélkül, amit 
eddig eltiltottak tőle. Sőt azt írja Me- 
ternichnek, nemcsak, hogy nem fél az 
urától, hanem az ura fél tő le ...

A világ réme, az eleven kard most 
nem törődik a háborúkkal, a politikával. 
Nagv Károly birodalmának ujralapitasá- 
val, az oroszokkal. — Napóleon mos 
csak a feleségének él, a császárleány
nak. Lovagolni tanítja és türelmesen

nem ismerem valamennyit), akik fran- 
ciáskodók. németesek és egyebek, de 
nem szlávok, holott azok a legkönnyeb
ben lehetnének.

A Parisban élő töménytelen külföldi 
festő közül a legtöbb végig megy egy 
csomó gyermekbetegségen, mig a fran
cia impressionistákból kiindulva végig 
keresgéli önmagát s Matissig vagy Pi- 
cossoig eljut. Közben vagy kifárad, el
hull, visszafejlődik, elerőtlenedik, út
vesztőbe kerül, beletéved valami érthe- 
tetlenségbe s a jövő művészetét keresi 
groteszk kézzel, értelmetlenséget nyújt 
uj jelszók alatt, vagy, ami sokkal rosz- 
szabh, visszaesik abba az édeskés ro
mantikába vagy akadémikus modorba, 
mely Parisból sem veszett ki egészen, 
azonban erősen pusztulóban van. Ko- 
nyovitsot tehetsége és ereje kiragadta 
ebből, megérezte, sőt meglátta a helyes 
utat, a szlávból lehámozta, ami balkáni, 
Páris kultúrája lecsiszolta a göröngyös 
felületet s meghagyta benne a tehetség 
aranyát, ö  a modern jugoszláv művé
szetnek nagy értéke és egyik legbizta
tóbb ígérete.

Weidinger Dezső

lépked a lova mellett, az ebédnél türel
mesen megvárja, ha elkésik, türelmesen 
áll a festő polettája előtt órákhosszákig, 
— merthogy Mária Lujza le is Dsti őt. 
Prudhon tanítja rajzolni a császárnét, 
Prudhon, aki lelkében a kis Mayer Coas- 
tanso által felébresztett boldog szerelem 
napfényes, képrázó képeivel jár s oly 
jól illik most a boldog Napóleon környe
zetébe... Prudhon lefestette Josephinet 
is, do mennyire más itt most minden, 
mint Josephine idejében volt, nemcsak 
azért, mert a császár testvérei láthatóan 
örülnek, hogy vetólytársuk nincs már 
az útjukban, — nemcsak azért, mert 
most még többen és többen, uj címekkel 
és rangokkal jelennek meg a régi arisz
tokrácia alakjai közül az udvarban, hogy 
Josephine helyébe a császárleány lépett 
és ’legitimmé avanzsálta* a parvenü 
császári palotát, — nemcsak ezért, más 
itt most minden, hanem azért is, mert
maga Napóleon is valahogy más. Jo
sephine. a tábornok felesége, amikor 
császárné lett, az maradt aki volt, a pol
gárasszony erényeivel és irháival együtt 

, sőt az utóbbiak többletével és a császár- 
i női ornátus arra volt jó, hogy a polgár- 
asszony igényeit növeljék. Do Mária Lujza 
»biborban született* nincsenek rokonai, 
gyermekei, akiknek kinevezéseiért, ki
tüntetésért veszekednék, vagy irigyked
ve nézne a sógorokra és férje rokonsá
gára. Mária Lujza nem kér ajándékokat, 
nem bírálja a gyöngysorok értékét, ame
lyeket keblére aggat, a kedveskedő férj 
gavallériája, hanem hálásan fogadja a 
szerctetnyilvánitás legkisebb tárgyát is. 
Josephinenak kellett a pompa, hogy min
denképen kifejezze azt, most ő császár
né, de Mária Lujza, ha nem kapná meg 
ezt a fényt, akkor is — császárleány. 
Ez az amit tud Napóleon, amit mérlegel, 
amiért boldog, — megjött az álomkirály- 
leány a meséből...

Napóleon boldog... Bájosnak mondja 
a feleségét, aki nem volt éppen szép 
(itt-ott himlőhelyes, szemet vizkékek, 
ajkai vastagok, keble aránytalanul ma
gas), de friss, egészséges, fiatal és a 
császár bizalmasainak azt ajánlja, hogy 
német nőt válasszanak feleségűi, mert 
azok szelídek, romlatlanok . . .  Alig két 
héttel az esküvője után hírül hozzák 
neki, hogy Valevska Mária grófnőnek 
fia született, annak a nagyon szép len
gyel grófnőnek, akit egyedül valóban 
szeretett, akinek a gyermeke. Napóleon 
fia, épp ott fogamzott meg Schrönbrun- 
ban, ahol Mária Lujza világrajött. A 
császárban különös gondolatok hemzseg
hetnek, el is hozatja szerelmet a fiával 
Lengyelországból Párisha, fényes »ki- 
elégitést*. ad neki, de hamarosan boldo
gan tudatja a szenátussal, hogy a csá
szárné szive alatt magzatot hord.

ISII. március 19-ikén éjjel a császárt 
óriási izgalmak feszítik. A trónörökös 
megszületését várják. Corvisart dr. a 
szülész-professzor fölteszi a kérdést a 
császár előtt, kit mentsen meg. az anyát, 
vagy a gyermeket, miután a gyermek 
fekvése miatt mindketten veszélyben

vannak. »Mentse meg mindenek előtt az
anyát!* — ezt Napóleon mondja, az a 
Napóleon, aki csak azért vált el Josephi- 
netől és nősült újból, hogy gyermeke 
szülessék és igy biztosítsa dinasztiáját.. 
Ez lett volna minden sikerének, müvének 
a betetőzése és most erről is lemondana 
csak mentsék meg Mária Lujza életét. 
Ennyire szerette ezt az asszonyt?! Reg
gel 9 órára a császárné szerencsésen 
megszülte fiát. Napóleon a boldogsága 
zenitjén teljesen a »kis családjának* él, 
már Josephinehoz sem látogat el többé, 
pedig nála van Valevska grófnő, a csá
szár másik fiával.

De mig Napoleon ebben a világban élt 
azt hitte, hogy most befejezett, stabili
zált mindent, egy pillanatra elfeledkezett 
arról, hogy történelmet csinált, erőket 
kötött le, amelyek felszabadulni akarnak 
s hogy feleszmélt, újból kardhoz nyúlt. 
A nagyhatalom elmélete vezette: nem 
szabad engedni, mert az gyengeséget 

árul el. S a bécsi Iphigenia, amint Mária. 
Lujzát nevezték, amikor császárnénak 
küldték Parisba, nem volt az az asszony, 
aki férjét meggyőzte volna, hogy — 
nem szabad tovább. A határtalannak lát
szó uralkodási vágyat mindenki, azi 
egész világ felett, leköthette volna az. 
asszony, akiben elérte álmait. De Mária. 
Lujza nem tudta, nem látta, ki ő a csá
szárnak. Asszony volt, akit férjhez ad
tak, semmi más. Az urához egyelőre ra
gaszkodott, mert az jó volt hozzá, de 
nem élt benne a féltő szerelem, amelynek 
ösztönével elébe állt volna férjének, 
hogy ne rohanjon a bukás felé. Azt pe
dig nem foghatta fel. hogy oly történel
mi hivatás várt reá, amilyen talán még 
egy uralkodónöre sem az eddigi évszá
zadok alatt. — Metternich azt irta Fe
renc császárnak Napóleonról: elehet mó
dosítani és megfékezni, de megsemmisí
teni nem lehet.* — nem is akartak mást 
elérni, mint lehetőleg békés utón határat 
közé szorítani és meghagyták volna 
nagyhatalomnak. De csak egyvalaki fé
kezhette volna meg, az az egyetlen lény, 
aki előtt hódolt, Mária Lujza. Még csak 
nem is kellett volna Delila szerepét vál
lalnia. csak megsimogatni, rózsás ujjal 
ketrecében tartani az oroszlánt. A zseni 
más utón bontakozott volna ki. talán ra
gyogóbban. De az asszony kiengedte ke
zéből az oroszlánt és Napóleon elbukott. 
És a világtörténelem képe máskép ala
kult. .Maglster.

Tigrisek, családi koráén
Ácsorgók 3 ketrec előtt, melyben a 

jávai anya tigris van, kéthónapos köly- 
keivel együtt. Most már lebontották a 
rácsokról a deszkázatot, mellyel annak 
idején körülvették, hogy a kölykezés ti
tokzatos folyamata sötétben, csöndben, 
szemnek nem láthatóan íollyék le, Kü
lönben az anya azonnal megfojtotta 
volna kicsinyeit attól való féltében, hogy 
bántani találják őket. Ha ölni kell. gon
dolja magában, ahhoz jobban ért ó, 
mint mások.

Egyik kölvkét tüstént összenyomta, 
mihelyt az ör a ketrechez közeledett. 
Az a kettő, amelyik megmaradt, a szü
letéskor közel két kilót nyomott, egyen
ként, három hétig szoptak, ma már na
gyocskák. Világossárga szemükkel hu
nyorogva nézik a vaksi budapesti verő 
fényt, melyet fagyosnak, silánynak érez
hetnek, nyilván nem is tudjak, hogy ke
rültek erre a hideg tájra. Hancuroznak 
a rettenetes cicák, meresztgetik karmu
kat, harapdálják anyjuk fülét, tépázzák 
száját, húzogatják bundáját. Szegény
nek _  valóságos mártír — anya — egy 
pillanatnyi nyugalma sincsen. Még aludni 
se hagyják, irigykedve szemlélem, meny
nyit szabad ezeknek a fejedelmi sáriak
nak. Ha én csak az orrát fricskáznám 
meg, abban a pillanatban feltörné kopo
nyámat, kihörpintené belőle a velőt, vil
lásreggelire. mint valami tojás tartal
mát.

Etetéskor hat kiló nyershust vetnek 
ketrecébe. Megragadja egy ökör szívót, 
remek fogaival ap ó darabokra tépdesl, 
benyálazza, mcgcsócsálja, aztán a föld
re dobja kicsinyeinek. Nem nyúl hozzá. 
Engedi, hogy előbb ők laktnározzanak. 
Ezek morogva zabáinak, illetlenül és 
mohón, mint a rosszul nevelt gyermekek. 
Szemük bandzsít bajszuk vértől cső-
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t>^j. Az alatt az anya csodálatos ön
uralommal és lemondással várja, hogy 
jóllakjanak. Micsoda szive van neki. 
l >azi tigi is-sz,vo. Vaiívcnurguc ír ja, 
?ocv a k / i i Iü í szeretet nem igen külön
bözik az önzéstől. Magam is kezdem 
lebecsülni ezt a sokat magasztalt erényt.
, Az apa a szomszédos ketrecben tu
domást se vesz a családi idillröl. Nem 
törődik kölykeivcl, meg se nézte őket, 
heverész ketrece padlóián — egy tig
risbőrön --  mint holmi fölényes élet- 
művész, aki máris uj nászra gondol, 
rém arra az anyára, aki mellette baimo- 
lódik porontyaival, hanem pompás, kar
csú nőstényekre, nyúlánk tigriskisasz- 
szonyokra, akik a jávai őserdőhen or
dítanak.

Határozottan komor egy család. Sem

mi kedély, sr*mmi nyugalom. fibédután 
egy korty vizet isznak, igen mértékle
tesen, aztán izgatottan járkálni kezde
nek mindnyá;an, valami rögeszmétől ül
döztél ve, mely nem hagyja őket bekért. 
Ismét vért akarnának inni... rohanni, 
dühöngenj. gy ilkolni, magáért a gyilkos
ságért. A kicsinyek még vakok voltak, 
máris fújtak az őrökre, megmarták ke
züket. fölemelt lábbal sújtottak rájuk. 
Vájjon mit jelenthet ez a vadság, mit 
akarhatott a természet, mikor crm.vi 
izomerőt halmozott össze, ennyi rom 
boló ösztönt, ennyi zabolátlan, mindig 
iijra fölrohbanó, soha el nem pihenő, té
bolyult életvágyat? A fenevadak való
színűleg az állatok őrültjei. Nem értem 
őket.

Kosztolányi Dezső

szik? —■ amikor a hó lassan ellepi az

Mi kegyelm es asszonyunk
\A

Irta: Markovics Mihály
I.

Ezek gyárak lebetnok itt: sárgaszinii 
nagy épülettömbök, jellegzetes nagy ab
lakokkal. Ijesztő a rámmeredő hunyorí- 
tásuk, a ncptelen uccasor. fis a társta- 
lanság vasárnap délutánján végtelen ima. 
lommal párosult egyedüllét érzése főj 
tceat.

Szeretném rekonstruálni az egész ké
pet: talán igv érthetőbb lesz a sután ba
logul és árván kódorgó kicsiségem ér
zése. fis a szomorúságom. Úgy szerettem 
volna akkor köszönni valakinek azon a 
délutánon. Ha szembe jött volna akár
ki, akihez közöm van, kevés közöm csak 
éppen annyi, hogy ismertem volna. Lá
tásból legalább. De senki sem jött.

Csak a pékinas ott. Pereceket árult 
a pöttön emberke, hangosan ropogtatta 
kifli jeligét. Hófehér köténye vakító ár
nyék volt az uccasor sárgaságában

A kóbor kutya jár úgy, ahogy én 
/mentem az uccákon akkor. A járda szé
lén, egészen közel a házakhoz. Volt 
abban a lapulásban hátsó gondolat is . . . 
Jiátha megindul egy jótékony tégla öt
emeletes magasságból, megnehezítve a 
gravitáció törvényével, fis akkor — 
pont.

Ez volt a tudatalatti, homályos kí
vánság, cmögíil rendeztem az életemet. 
Háttérben a zuhanó tégla és a kanáls. A 
fekete viztenger sötétsége.

Megvallom: kicsit zsákucca, fantázia 
szegénységé, hogy a világból való kimú
lásom reményét kiszámítottam éppen 
ezekbe vetettem. Most érthetetlen előt
tem, miért ragaszkodtam akkor a tég
lához és a kanálishoz, hogy ezek pon
tot tesznek életemre.

Gyalogoltam — sokáig. Népesebb uc
cákon büszkén suhant el mellettem síne
ken a »D« kocsi. Meg az »O« kocsi. 
Látod kedvesem, ez derék egy talál
mány. Befogják a villanyáramot a 
transzformátorokon keresztül, már nem 
tudom pontosan hogyan, szóval a vas- 
kerek forog előre-hátra. fis valahol 
megáll aztán. Blittengasse 8, igen, ott is 
megáll, fippen a ház előtt van vi’lamos- 
mcgálló. Most odamehetnék ezzel a ko
csival. Az utazáshoz voltaképpen min
den okom mcgvo't, minden feltételem. 
Csupán három papírdarab hiányzott há
rom rongyos papírdarab, amelvte bor
zalmasan magas számjegyek voltak rá
nyomtatva. Ó inflácó, régmúlt ír.flá 
CiÓ . . .

A kocsi barátságosan invitált. Meleg 
és kacsingató nézéssel hívott . . az 
tán megindult nélkülem. Alkalmam volt 
gondolkozni megint sok mindenen Pél
dául rágódtam az idő definícióján, je
lentőségen, belső mivoltán. A testek moz
gásának mértekén, hogy egy mozgás 
például kétszer annyi ideig tart, mint a 
másik . . .

Kicsit mcghibbantál kedvesem. De 
nem csoda, olyan régen volt ebéd Teg
nap fis olyan soká lesz vacsora. Hol
nap talán. Közben sétálok. Sétál,k. 
Bliittcngasse 8. Ha elpasszolod, holnap 
«em lesz vacsora kérlek.

II.
Igen, Bliittengasse 8. Mezzanjn és négy 

emelet. Összesen öt. Az első emeleten 
nyolc egymásbanyiló szoba A kegyel
mes asszony szerint nyr,c terem. A 
kegyelmes asszony ezt valószínű, job
ban tudja. Általában itt mindent jobban

hídnak nálam. Sokszor csodálkozom, mi
ért is hívtak engem ide. Valószínű, mert 
nem érnek rá neveléssel foglalkozni. En
gem megfizetnek, én ráérek. Rámbizták 
Erichet. Neki úgy mondták a bemuta
tásnál:

— Sois laien élévé Erich . . .
Rendben van. kegyelmes asszonyunk.

fin ezt nem crtem, ezt idegen nv elven 
mondták. Egy kis titkolódzás olyan szor
dínó felé. Légy szerény fiam, jólnevelt, 
Belter úrral szemben.

Nagyon helyes. Megjegyzem firich 
derék fin, őszinte kérem, nyiltan őszinte, 
fis úgy mondja mindég: »kedves Bet
ter ur«. Valószínű úgy is érzi. Külön 
hogy kedves, külön hogy Better és kü
lön hogy ur. Voltaképpen csak egyet 
gyűlölök benne. Úristen, ez a kölyök- 
ember még sohasem volt éhes például. 
Ez jóllakik mindennap, fis Jaques is jól
lakik. Itt mindenki jóllakik.

Egyszer már nem emlékszem ponto
san, Aristippos került szóba. A hedoniz- 
mus, az epikureizmus. Erich ezt nem 
értette.

— Epikureizmus, mindent kiélvezni 
kérem . . .

— Hogyan?
— Hát úgy. Az életet és mindent, 

ahogy például önök.
— fis ön nem, kedves Better ur?
Azt akartam mondani: nem. Mert én 

gyalog jöttem a tizenhatodik kerületből, 
fis sok mindenért. Pehát ő ezt nem ér
tené. Ug.v.sfem érténé.

Végigvibrál a testemen a szőnyeg 
puhasága, a klubgarnitura simogatása. 
Kedves Erich, ön ugye ebédelt ma? De
kát rémes, erről nem szabad beszélni. 
Erdélyről beszélek, fin kérem onnan jöt
tem. Ott sok szakaszon lóháton hoz
zák a postát a hegyek között, ahová 
vonat nem jár. Erich felnevet.

— Pompás lehet. Olvastam Hans 
Bartsch egy regényét. Az is a hegyek
ről szólt, a hégyszakadckokról. Valakit 
a hó lassan betemet egy hegycsúcson.

Átveszem a szót.
— Igen Erich. Az a jelenet —

embert. A fehér és hideg hólepe! a szá
ját is betemette már, de nem mozdul, 
mert meg akar halni. Úgyis olyan csú
nya minden, piszkos és fekete, leg.iább 
a halál legyen felszépült fehérség. Eehér 
szemfedö, Csudaszép finálé.

Erich rámnéz csodálkozva.
— De hiszen az az ember meghalt.
— fis mit akar ezzel mondani?
— Hogy akkor nem szép az egész., 

fis nem érdekes. Csak addig szép 
antig a veszély nagyranó . . . aztán 
happy-end.

Értem firch. figv kis ídegcsiklandozás, 
utána feltétlen happ-end. A fejem kissé 
hátra hajtom és behunyt szemmel so
káig ülök igy . . •

— Eáradt kedves Better ur?
Igen fáradt vagyok. Elsősorban azon

ban éhes, nagyon éltes. Egv kis vajas- 
kenyeret a délutáni uzsonnaasztalról 
Erich. Ezt nem mondtam, csak elgon- 
gondoltam mi lenne ha elmondanám?

Kirúgnának feltétlenül.
III.

Az a bizonyos erdélyi pénzeslevél, 
amelyet egy szakaszon lóháton hoz a 
posta, egyre késett. A kegyelmes asz- 
szonv azonban pontosan fizetett szom
baton. Na, nem éppen túlsókat. Enni 
azonban lehetett, egyelőre ez is elég. 
istenem: nagyon elég.

A kegyelmes család lepasszolt katona 
família volt. Tollbokrétás kalappal a fe
jükön vagy stramm *zuni Gébet* állás
ban sok-sok generális volt látható ná
luk. A falon persze. Civil meggyöződé- 
sem ellenére áhítattal mentem c, a ké
pek mellett. Jóságos nagyapám, a né
hai Kristóf ugyanis tisztiszolga volt. 
Königraetz vidékén. Talán éppen annak 
a nagybajuszunak volt a legénye, an
nak a szurósszemiinek ott a vitrin mel
lett. Nagyapám a néhai Kristóf éppen 
csajkát mosott a kutnál, amikor meg
tudta, hogy az ütközet sorsa eldőlt, fis 
megőrizte a hidegvérét. Pucolta tovább 
a csajkákat. Igv meséli ezt a fáma csa
ládunkban. A generális azonban ideges 
volt akkor és lóháton elsietett. Igy me
séli ezt Friedjung meg a történelem. 
Talán haragszik kegyelmes uram, hogy 
Eriedjungot olvastam? S most tetejébe 
idejöttem firich családtagot nevelni a 
civiltudományokra. Schöne Sache das’

A katonai tantárgyakra ma már ke
vés szükség van. Valamelyik kegyel
mes ur ezt sejtette előre, fis meglett az 
Ybbsi birtok. Nagyon jól jövedelmez, 
engem is abból fizetnek.

A civil tudományok megvetése szé
pen felburjánzott Erich lelkében. Nehéz 
egy ilyen kamaszt egyenes kézzel kor
mányozni a sok kisértés fölött. Matema
tikai ellenlábasomnak például határozot
tan könnyebb dolga volt. Egyenesen 
égbekiáltó az igazságtalanság, hogy az 
absztrakt tudományok szemüveges kí
gyója egyszerű képlettel elintézhette 
Erich kakaskodását. De már a huma
niórák szerény pedellusa — én határo
zottan éreztem a kínzó felelősséget, fis 
jött az őszinte drága gyermek a kér-

emlék-| dcsekkel: Ezt kedves Better ur hogyan

Gál Oltó

NEM SZABAD • • • •

Idebenn csend van, de künn a szél fütyül . . . 
.lőj], édes, mellém, add ide a kezed: 
érzed a kezem mily meleg!
Jöjj, melegedjünk, a szobánk már kiliül 
és a kályhából búcsút int a zsarát: 
mint anyám szeme:
mely elkísér végig egy életen át.

lelsz a sötétben? Fáj a csend Idebcnn? 
I.rzern a szived — a szived — mint dobog , . 
Halld csak: a szél most úgy zokog: 
mint a tanyátlan, éhező idegen . . .
I.jszaka van . . .  Tán többé meg sem virrad 
Meghalt a holnap
s a világ s a szél tán bennünket sirat . . .

Vedd el a szád a számról! Miért ez árny 
arcodon? A vágyunk tudod tilos, 
mégha szűzi és hirnporos: 
mint a napfényben csillogó lepkeszárny . . . 
Halld csak: a szél a kürtőn át mint szalad . . 
Halld csak: mit beszél:
hogy nekünk szeretnünk egymást nem szabad

• • • •

I

értsem ?. . .
fiz is úgy van. hogv kétszer-kettö ar 

négy, de ha megmondom neki, hogy 
négy, esetleg holnap kirúgnak, kiült a 
véreitek a homlokomra. Eenotnen ibs 
táncot járattam az ifiiival, a szakadék 
szélén, érezve minden percben, hogy ..... 
zuhanunk.

Erich a lexikont foigafta és dofködte 
szivembe a tőröket kegyelmes asszo
nyunk klasszikus fehér nevelést emle
getett, amelyben az Ő ősei erősödlek. 
Egyenes és derék férfiakká, fis rossz, 
katonákká. Ez utóbbit nem a kegyelmes 
asszony mondotta, hanem a történelem, 
élén bizonyos Eriedjimg nevű destruktív 
civillel.

IV.
Egyszer voltam gyenge mindössze...
— A modern irodalomra is súlyt fek

tetek, azonban a bírálatot önre bízom...
Kegyelmes asszonyunk nyilatkozott. 

A modem irodalom rémei pedig ellőt
tek hozzám, azon az. éjszakán. Almom
ban persze. Elöl Wilde Oszkár hozta a 
»De profundi$«-t, *Dorian Grcyt.* Em
lékszem kérem, hosszu haloing volt raj
ta és magos duplagallér. Verlaine zöld- 
sziuii folyadékkal telt kancsót nyújtott 
felém.

Prosit kedvesem. Csak aztán meg 
ne ártson, mert hetVen striches.

A tábornok follbokrétásan ellovagolt 
a költők sorfala előtt. Schr brav csaj
kamosó, sehr brav! Furcsa, kínzó álon, 
volt.

Reggel néhány könyvet vittem Erich- 
nők. Wedekind Zwlig és még egypárat 
Derék poéták, derék emberek. Imádkoz
tam. hogy ez, egyszer sötétedjen el firich 
elméje. S ha már kiolvas a könyvekből 
valamit, legyen benne betyárbarátság 
és — hallgasson. De nem hallgatott. Be
lekapaszkodott a Tavasz Ébredésébe 
Nem hirt magával.

— Kedves Better ur. én ngy érzem, 
hogy van valami. Kell, hogy legyen 
Majd megörülök, ficcaka járkálok a szo
bámban. ágytól az ablakig és vissza, 
Felhúzom a rollót, nézem az uccát, a 
fejem tüzes . . .

...K icsit az erdélyi falura gondoltam. 
Egy román kovácslegényre, aki kor
mosán, piszkosan egy este mellém ült, 
hogy elbeszélje a lét misztikumát 0 fé
liára gondoltam, a vándorcirkusz tra
péz-művésznőjére, akit Trajánnal együtt 
néztünk. A trapéz kilendült, szállt 
messze tőlünk, aztán közeljött, a rózsa
színű trikó megvillant... Azon az, estén 
pedig Traján mellém ült: auc frate... 
az a valami került szóba.

Akkor nekem beszéltek. Most én be
széltem . . .

Másnap az egész ház arról beszélt, 
hogy firich mindent tud.

Szerdán Jaques n.vitqtt ajtót. Tudo
másomra hozta, hogy kegyelmes asszo
nyunk mély világnézeti különbséget fe
dezett fel kettőnk nevelési rendszere kö
zött. Ezért nem tartja kívánatosnak to
vábbi beavatkozásomat Erich nevelési 
rendszerébe.

Erich a szomszéd szobában sirt. Át
vitte ugylátszik gyakorlati térre a hét
főn szerzett elméletet és ezért megbün
tették.

fin pedig mentem. Jaques ünnepélyes 
arccal jött mögöttem. Látszott rajta, 
hogy missziót teljesít. Látszott rajta, 
hogy egész délután tanulta a beszédet, 
azért volt ilyen választékos. Látszott 
rajta, hogy a tollbokrétás ősök pártján 
van és kimért léptekkel kísérte a csaj
kamosogató Kristóf unokáját. Egészen 
az ajtóig.

. . .A  Blíittengassen végig, a házak 
mentén elkeseredetten variáltam gondo
lataimat a nehézkedés törvényével zu
hanó tégláról, meg a kanális piszkos, 
fekete v izéről...

M in d e n  k ö n y v
me'yről a vasárn p 
„Könyv- film - rádió" 
mellékleten ismerte
tést olvasott, m e g 
r e n d e l h e t ő  a

inem  r.-t
K é r j e n  Á r a j á n l a t o t !
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C s e r e s n y é s k e r t
Tölts f iam ... az öreg tanító végig

barázdálta sűrű, bozontos, hófehér ha
já t . . .  kissé savanykás: ez a homok 
csak apró, hamar kihamvadó mámoro
kat szül, az ember még józanabb tőle. 
Elmeséltem neked, magam sem tudom 
miért: az cu egyetlen kis mesémet! Az 
érdeklődésedben — abban, igen, abban 
volt valami, ami meséltctett engem ... 
látod én már megcsináltam a számadá
somat, ez a kis szőlő ezzel a cseresz
nyéssel: ennyi jóság van az életemben...

A fiatal tanító nézte az öreg szen
vedő a rc á t . . .  nem! — nem a szőlő és 
nem a cseresznyés az élete jósága, ha
nem az az egyetlen kis mese, amit el
mesélt arról a kis barna tanítónőről, 
akit egy különös, csodálatos éjszaká
ban m egcsókolt... és aki elment és 
többé nem tért vissza. . .  de a csókja 
itt maradt örök mesének, élete jóságá- 
m k . . .  amire emlékezik: amiben újra 
él — ezerszer!

Cseresznye a tavaszom, ez a vinkó 
jneg az őszöm! — és az öreg felneve
tett.

A fiatal, nyurga tanító lesütötte a 
szem ét... reszketett a napsütésben.

Nézd ezt a kertet: a fák tele vannak 
roskadásig szép. piros, kicsattanó, kí
nálkozó cseresznyével, igy kínálja az 
embert az é le t .. .  aztán, tudod: a vé
gén kezébe nyom egy poharat: igyál! 
— felejts! De tölts fiam! mert egy kis 
vigasztalás azért van ebben a homoki
ban i s . . .  nekem például azt mondja: 
jól tetted, hogy nem futottál utána! fér
ted fiam ?... nagyon szerettem ...

A fiatal ember felnézett: nem. ö nem 
érti e z t . . .  nagyon szerette és nem ment 
u tána!... hát lehetséges e z ? .. .

Az öreg látja, hogy fiatal kollegája 
nem ebben a cseresznyés kertben já r . . .  
Persze, persze — mondja — mit is be
szélek neked itt ennek a savanyu bor
nak az életéről, mikor téged meg a 
cseresznye érdekel!

A kis kerti lugas vadszőlő leveleinek 
árnyéka eső lálatos játékot já’szott az 
asztalka fehér térítő jén... az árnyékok 
összeborultak; aztán felnyíltak: ár
nyék ... fény '..; ő s z .. .  tav asz ... el
ment . . .  és nem jött vissza. . .

Az öreg tanító tölt a savanyúból: vi
gasztalásnak, de a fiatal nem isz ik ... 
idegenül, ellenségesen néz a b o rra ... 
üde, tiszta fiatalsága elönti arcát: nem 
kell vigasztalás! — élet kell!

És amikor a szellő hirteleniil rájuk 
öntötte a szölövrág erős, részegitö il
latát, a nyurga, fiatalember szája ki
nyílott és szívta, ette ezt az illatot, ezt 
a júniust és dacos, hetyke szóval mond
ta: hanem én nem engedtem volna el! 
Nem! Inkább meghaltam volna!

Az öreg tanító a fiatal ember fénnyel 
elöntött arcába bámult és mintha vala
mi nagyot várna, amit csak ez a fiatal 
ember adhat neki. megkérdezte: honnan 
tudn i te, hogy nem kellett volna elen
gedni?

Honnan?... és a fiú egész lényében 
tombolt a tű z . . .  hiszen szerette'.... azt 
mondta: nagyon szerette!

Az öreg felállóit, úgy nézett fiatal 
kollegájának lángoló szemeibe... aztán 
mint akit megvertek, lehajtotta a fejet... 
nem lett volna szabad elmondani azt a 
régi mesét: jégverést emlegetni ilyen 
csodálatosan élő tavaszban... de úgy 
meggyengítette itt ez a virágzás — ez a 
cseresznyéskert: amiben nem tud elmúl
ni az emlék, mindig, minden tavasszal 
visszajár az a c só k ... az az egyetlen!

Nem! — kiáltott a fiatal ember és 
szemében könny csillogott — nem! In
kább meghalni! Hát azt hiszi bátyám, 
hogy annyi volt az egész, hogy: el
megy? Elmegy. . .  és kész? ó, hogy ezt 
nem értette?! És a könnyei végigcso
rogtak arcán . . .  hosszú csontos kezei
vel beleesapkodott a levegőbe: elment! 
de hogyan? Mit adott neki? vagy mit 
vett el tőle?

Nem tudom, soha sem tudtam meg.
A fiatal kollega nagy, nevetségesen 

nagy, fiatal öklei közé szorította a fe
lét: és maga bátyám kibírta igy, eddig?

Az öreg összeroskadtan ült.
Az iskolából egyenesen idejött. . .  igy 

mondta ugy-e? De barna, szétbomlo 
hajában mit hozo tt? ... érezte-e őt.... 
hogy a kacajában miért volt annyi jó
sá g ? ... hogy miért volt olyan jó meg

bújni a szemel a lá ? .. .  Mert mit ér a 
kert, mit ér minden, ha nem nyílik ki 
egy szempár: hogy befogadjon, hogy 
elfogadjon egy nézéssel?... mindent 
néző nézéssel!

Fiam! — könyörgött az öreg, fiam!... 
és szétnézett, hogy ne fájjon úgy, amit 
ez a fiatal ember m ond... de a cse
resznyéskert lángolt, dübörgőit... a 
fiatal ember nézései, szavai felgyújtot
tá k .. .  az előbb, mikor ő mondta el 
ezeket: esték, nézések, szók és kis kerek 
melege mind, minden a kialvó nap sze
líd, megbocsájtó, fáradt fénye alatt me
neteltek... aki elment, az már messzi 
volt, valahol az élet ha tárán ... még 
néztek utána innen a kertből, még in
tegettek utána fáradt, egyre jobban fá- | 
vadó szemek és gyenge k a ro k ... de 
most visszajött, itt van: melegen, puhán, 
tisztán és nem használ semmit ez a sa
vanyú józan b o r .. .  és szól a c^öpp, 
forró szája: hogy van kollega u r ? . . .  
ó, hát még emlékszik a csókunkra?... 
hogy ez a csók éget ú g y ? ... hogy 
fá j? .. .  szegény kollega!

És maga odahullott eléje — kiáltotta 
a fiatal ember — a csókjáért!

Hallgass, könyörgött az öreg ember.
És amikor megcsókolták egymást — 

akkor mondta először: elmegyek! Nem 
hitte, hogy elmegy?

Nem, boldog volt!
Mért ment el — mondta a fiatal em

ber — mert boldog, nagyon boldog tu
dott lenni! — abban az egy csókban, 
amiben mindent oda ad o tt... valahon
nan elhozta azt a csókot, átadta és el
m ent... mert ő tudta: hogy’ez minden.
hogy itt nincs tovább! ó, milyen csodá-; s3sá« mögött, már csak a karcsú to-
latosan is szeretett!

Az öreg nem tudott szólni. . .  a fiatal 
ember arcában volt valami lenyűgöző 
ragyogás: a cseresznyéikért fénye: a 
junius... ez a boruló, lángoló, egetve- 
rö tűz: ami egyszer kialszik!

És másnap se hitte, mikor elment?
Nem!
M a? ,.. ma se hinné?
Nem!
A fiatal tanító megreszketett: mi ez?... 

az öreg szemeiben női, nyílik valami 
megrendítő fiatalság ... ami a hófehér 
haj alatt olyan tiszta és könnyű, mint 
az ég legkékebb tisz tasága... de bá
tyám. hiszen akkor m aga? ...

Még ma is szeretem ... mindig csak 
őt v á rtam ... visszavárom ... mindig 
várom!

A nap egészen besütött a lugasba, az 
árnyékok nem játszottak m á r ...  a fia
tal ember lehajtott fejéi és az öreg ar
cát simogatták a napsugarak, minden 
csupa fény volt, átlátszó tisztaság: igy 
kellett lennie!... ez az é le t! ... Külö
nös, csodálatos, érthetetlen — szép!

A hosszú hallgatást a fiatal tanító 
bá-megmeghatott szava szakította 

tyám?!
Mi az fiam?
Bocsásson meg!
Miért, fiam?
Nem tudom ... valami úgy fáj!
Hirtelen egymásra néztek: a szemük

ben könny ragyogott... odakünt a kert
ben meg egyre több lett az illat, mint 
a szemekben a könny ... harmat a fájá
son, ami most ottan végtelenül jó: 
amint egymásra néznek...

Olyan jó. hogy meglátogattál, fiam!
Az utón autózugás közeledett... már 

| itt volt a kertajtó e lő tt... ebben a pil- 
' lanatban egy robbanás hallatszott.

Felugrottak.. .
Szaladj fiam, nézd meg, mi történt?
A fiatal kollega nevető arccal jött 

vissza: defekt. . .  épen az ajtónk előtt... 
a sofr'ör már szereli a másik gummit... 
egy fiatal leány segít nek i...

Nézzük meg, hátha segíthetünk!
Jó napot kisasszonyka ... ha talán se

gíthetnénk?. . .  a kollegám erős, fiatal 
ember.

A leányka nevetve fordult meg: az
urak talán tanítók?

Az öreg megfogódzott a kertajtóba.
azok ... tanítók vagyunk...

Az én mamám is az volt valamikor... 
tanítónő... majd elmesélem l’"gy
kollegáival beszélgettem. Én Nagy úgy 
véd leánya vagyok, az urak talán isme- 
ri V  öree le m  tudta levenni tekintetét

a lánykáról... ó, Istenem !... Ha talán 
elfogadna egy pár szem cseresznyét?
Fogadja el!'

Mintha a könny meleg bársonya bo
rongott volna az öreg hangján ... a le
ányka meglepődve nézte a reszkető öreg 
embert. . .  Milyen kedves ön, tanító ur 
— mondta elfogadottan.

A kerék készen állott az indulásra...
A fiatal tanító egy kosárka cseresz

nyét hozott.
Köszönöm, köszönöm . . .  kacagott a 

lányka, a városban még nincs ilyen szép 
cseresznye... anya örülni fog, neki is
viszek bel le . . .  sok ilyen kedves defek-! Padej, 1928. július 30.

Az autót elnyelte a po r. . .
Miért nem szedted le neki az égés; 

kertet?!
Az 6 leánya volt?
Az övé. . .  épen ilyen volt. . .
Gyönyörű volt, mondta a fiatal ember 

és nterengőn nézett az útra, ahol már 
{ csak a por szállongott meg-megcsillanó- 

a n . . .
Az öreg lehajtott fejje! állt a cseresz

nyéskert ajtajában...
A fiatal ember a nagy csendben érezte, 

hogy a kis kertajtón most ment ki va
lak i... hogy kiürült a cseresnyéskert!...

tét kívánok magamnak... Kristály Istvda

L O V A G IA S S Á G
H'deg téli éjszakán folyt a pezsgő a 

kávéházban. Vig nóták ringatták meg
felelő hangulatba a társaságot, a párok 
közelebb húzódtak, a lábak keresték 
egymást az asztal alatt. A nők nem 
voltak az elit társaságból valók, de a 
férfi egytől egyig gavallér. Ilyenkor 
nem disztingvál az ember, jókedvét az 
alkalom, a társaság, az alkohol fokozza 
és a végeredmény mindig csak egy: a 
szerelem.

A mulatság után szánokra ült a tár
saság. A hold ezüst keretbe foglalta a 
kipirult arcokat, a párok összebújtak a 
meleg bundák alatt, egymás kezét tar
tották és néha-néha felhangzott a ka
caj, elcsattant a csók. A szüz.i hó csi
korogva nyögött a rajta sikló teher 
alatt, a város messze elmaradt a tár-

rony látszott belőle.
Jóval éjfél után volt, mikor a szánsor 

'.fordult a régi várkapun és a főhad
nagy fogata megállóit a lakása előtt.

Amikor Herminát lesegitette a száti- 
•iíl. annak a karja megremegett az 
övében.

— Nézd! és a sarokra mutatott, ahol 
mozdulatlanul, kémlelve ált a rendőr. 
Ez én rám les, mire vissza jövök, be
kísér. ■

Szólt és az arca elfakult a rémülettől.
— Azt nem fogja tenni, erre becsület

szavamat adom.
Felklsérte a kis leányt meleg ottho

nába, lesegitette a bundáját és mialatt 
az még mindig remegve, félve húzódott 
meg a széles ottomán szamártáska ván
kosai között, meggyujtotta a szamovárt.

A forró tea újra feltüzelte a megder
medt vágyakat, a percek, az órák múl
tak és mikor a főhadnagy kitekintett az 
ablakon, már készülődött a hold. hogy 
betemesse arcát a téli reggel szürke köd- 
párnái közé.

A rendőr még mindig, vagy már me
gint, ott állott a sarkon cs várta a le
ányt.

— Kellemetlen helyzet.
Ott lesték vagy félóráig, hogy elmen

jen, de hiába. A főhadnagy végre hatá- 
-ozott. Felöltözött, felkötötte a kardját, 
feltette a csákóját.

— Hermina, én most elmegyek. Nincs 
mit várni. Az uccaajtót bezárom magam 
után kulccsal. Pontosan negyedóra múl
va lejössz a lépcsőn és ott vársz az ajtó 
mellett, akkor érted jövök.

— De én ugv félek!
- -  Az én oltalmam alatt nincs mitől 

télned. Csak' bizd magad ream, biztos 
kekekben v ag v ...

Hermina szivdohogva várt a kiskapu 
mellett. A felső kis ablak vörösre, kék
re. sárgára festette az átellenes gázlám
pának a fehér falon ugrándozó sugarát. 
Fz volt az egyetlen világos pont a lép- 
csöházban. körülötte ijesztő sötétség.

A lépcső alatt megmozdult valami: 
csattanás — sivitás és a csapda kinyom
ta a patkányból az életet. Ebben az egy
szerű műveletben Hermina kisértetjárást 
sejtett. Pillanatra elállt a lélekzete. resz
ketve támaszkodott az ajtófélfának. A 
künn feldobbanó rendőrlépések mindeni- 
ke a szivét érte. Ha kezével véletlenül 
hozzáért a jéghideg kilincshez megbor
zongva riadt vissza. Szeretett volna visz- 
szamenni az imént elhagyott meleg fé
szekbe, de lábai odanőttek a kőkockák
hoz.

Hallgatózni kezdett: künn kísérteties 
csend, a rcndőrlépéseken kívül semmi 
z a j . . .  Laealább emberi hangokat hal

lana. gyermeksirást, veszekedést... de 
talán valami éjjeli szörnyeteg az embe
rekbe fojtotta a sz ó t... ott ül borzal
mas csúf pofáját vigyorgatva a börtön
ben . . .  kinyújtja utánua a kezét, hogy 
megragadja... a rendörorvos... bukott 
nő, egyelőre a f óságba . . .  később majd 
tahin a kórházba... meglátjuk. La meg
vizsgáltam.

És Hermina két kezébe fogta az arcát 
A keze mcgtellett forró könycseppekkel, 
a kebléből felszálló sóhajt darabokra 
törte a zokogás.

Rettenetes helyzet Árpád nem ion so
ha többé v issza... maid iön a házmes
ter, felnyitja az. a jtó t... és ö i t t . . .  a 
szégyenérzet, a félelem hideg reszketés- 
sel rázta a testé t... a rendőr... világos 
nappal lesz, mire végig kiséri az uc- 
cán . . .  ott. a kovácsmültely előtt, ahol 
Mihály dolgozik . . .  és a becsületes le
gény majd kiköp e lő tte ... Milyen jó 
volna koporsóban feküdni... hidegen 
holtan. . .  de a sirgödörben undok fér
gek nyüzsögnek, kígyók tartanak nász
éjszakát hideg Indiákkal... Istenem ir- 
galmazz!

Jéghideg a csend, siiketnéma az éb
redező éjjel. Vadul rázza meg az ajtót. 
Segítségül akar kiáltani... most már 
mindegy . . . .  nem tud hangot adni,.csont
váz’,éz szorítja a torkát, közel van az 
ájuláshoz.

K opp... kopp ... kopp. Erős kalapács
ütések... valahol messze. Ez nem a 
rendőr lépése. Végre valamilyen zaj, ami 
a figyelmét leköti. . .  Egyhangú ütem, 
mindig erősödő dobogás... újabb féle
lem: az őrség. De Árpád nincs sehol? 
Most már tisztán hallja a közeledő lé
pések súlyos bárdiitését. Egyenlő időkö
zökben, mint a szívverés... odaszoritja 
a kezét: az övét nem hallani... most a 
főtéren dübörögnek . . .  mindig köze
lebb . . .  istenem mi történik most?

És egyszerre megtorpannak a nehéz 
léptek, visszlnng-’ó robajjal. Épen itt a 
ház e lő tt... Halálos csend, átoksulyu 
pillanat.

Nem veszi észre amint kinyílik az aj
tó. a kulcsnyikorgás túlfeszített idegei
nek a küszöbén alul van. Csak az érin
tést érzi összeborzad... de a hang, az 
az Árnádé, lágy. meleg, megváltó.

— Hermina!
És újraéledve, boldogan borul a nya

kába.
Felcsendül a főhadnagy
— őrség in—dúlj!
— Élöl Tiborfy Árpád Herminába ka

rolva. utánuk a kormosarcu fegyveres 
katonák. Hátuk megeft a bárgyuan bá
mészkodó rendőr kisiklott bosszúvágyá
val. a felje’entést jegyezve könyvébe.

Ezért a kalandjáért a főhadnagy har
mincnapos szobafogságot kapott. Mikot 
jelentkezett az ezredesnél, hogy megkö
szönje a büntetést, ez kezet fogott vele 
cs csak annyit mondott:

— Helyesen cselekedtél, én sem tet
tem volna máskép.

hangja:
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Egy álszent Idegen
A Briton látogatása, a kapitány közlése angol új

ságokban fölkeltette a hajósok érdeklődését s egyre 
sűrűbben kezdtek hajók kikötni. A sziget-lakók a láto- 
•• atásoknak hasznát vették, mert praktikus ajándéko
kat kaptak, — de az első nagy nyomoruságot, az első 
tragédiát Adams uralma óta egy európai okozta. 1824- 
len egy angol hajóról közéjük jött egy Buffet nevű 
ember és annyira megtetszett neki a földi paradicsom, 
hogy letelepedett. Müveit ember volt, rendkívül vallá- 
os, sőt annyira az, hogy csak ezek a naiv és a civili

zációtól elzárt emberek hihettek szemforgatásainak. 
Tudása imponált nekik és benne látták Adams halála
után a sziget népének vezérét. . .

Itt meg kell jegyeznünk, hogy Pitkairn lakói er
kölcsösök voltak s nem volt reá eset, hogy valamelyik 
fiatalember egy leányt elcsábított volna. A törvényes 
házasságok intézményét mindennél többre becsülték cs 
evangéliumi értelemben tisztelték a hajadonok tiszta
ságát, a házassági hűség parancsát és az eskü szent
ségét . . .

Alig pár hónapja időzött közöttünk a szemforgató, 
müveit angol, aki Angliában feleséget és gyermekeket 
hagyott hátra, a szigetnek megvolt az első szomorú 
'-szenzációja* Buffet, aki a gyermekek oktatója volt, 
a szigeten az egyik leányt'elcsábította. A dolog annál 
súlyosabban hatott, mert a leánynak vőlegénye volt, 
aki, amikor felfedezte a bűnös viszonyt, szakított meny
asszonyával. Buffet-t nem lehetett megbüntetni, mert 
Adams hatalma, a saját megítélése szerint, csak a 
Bounty matrózainak és a hozzájuk szegődött tahitiak 
leszármazottaira terjedt ki.

Buffet, az angol király alattvalója immunitást él
vezett A fiatal ieány, akit a sziget lakói botlásáért 
megvetettek, akinek nem lehetett már reménye, hogy 
valaha férjhez menjen, búskomorságba esett cs nem
sokára meghalt.

Egy végzetes szó
1825-ben kötött ki ismét hadihajó, a Beesckey. 

Adams fölment a hajóra és kis népe nevében üdvözöl
te a tiszteket A kapitány alaposan kikérdezte Adam- 
sot Pitkairn viszonyairól s az öreg matróz egy vég
zetes szót ejtett ki, ami később ennek az ideális, rous- 
seaui államocskának a pusztulását idézte elő! Adams 
elmondotta, hogy a lakosság szaporodása aggodalom
mal tölti el, mert maholnap a sziget terményei, nem 
lesznek elegendők, hogy eltartsák.

Jogos aggodalom volt s Adams nem Ismerhette a 
malthusiasmus elméletét... Ö csak a kannibálizmus- 
tóI tudott, amelynek legfőbb, talán egyedüli oka, hogy 
a Csendes-Óceán kis szigetein az elszaporodó benn
szülöttek csak úgy segíthetnek a megélhetés problé
máján, hogy egymást falják föl. . .

A Beesckey kapitánya megígérte Adamsnak, hogy 
lesz gondja a sziget lakosságának jövőjére és a hely
zetről jelentést tesz az angol kormánynak.

Szegény Adams, ha tudta volna, hogy mi lesz en
nek a jelentésnek a következménye... A jövő képé
nek láttára meghalt volna!

Idegen emberek, idegen is te n e k ...
Ugyanezen év végén két hajótörött került a szi

getre, két angol, Bunker és Nobbs. Pitkairn lakói, akik 
nagyon megbánták, hogy Buffcí-e maguk közé fogad
ták, nem örültek a két vendégnek, de kénytelenek 
voltak hajlékot adni nekik, annál is inkább, mert az 
egyik, Bunker, lázas beteg volt. Különös, gyötrő 
múltja lehetett ennek az embernek, mert ncin a gyó
gyulást, hanem a halált kereste ... Háromszor, négy
szer követett el öngyilkossági kísérletet, mindig idejé
ben megakadályozták... Végül mégis felakasztotta 
magát és Pitkairn lakói megdöbbenve eszméllek rá,

Ir ta : Orbók Attila
hogy olyan bűnök is vannak, amelyeknek borzalmai
tól csak az öngyilkosság mentheti meg az embert. . .

Bunker példája Nobbsra nem nagyon hatott Nobbs, 
épen úgy, mint Buffet, minden külsőségben alkalmaz
kodott Pitkairn lakóihoz és mint valóságos szent járt- 
kelt közöttük. Naponta tízszer imádkozott, dicsőítette 
az erényt, az önmegtagadást. . .  Amikor Bunker meg
hal, minden portékáját a sziget lakóinak hagyta, a 
csónakot pedig, amelyen a szigetre jött, házigazdájá
nak, aki ápolta őt, amikor a láz gyötörte. Nobbs ma
gának követelte a megbecsülhetetlen csónakot, amely
nél nagyobb érteket a szigeten, ahol csak összetákolt, 
törékeny pírogák, fahéjból készült bárkák voltak, cl 
sem lehetett képzelni...

Felekezeti villongások egv csónakért
Buffet Bunker házigazdájának pártjára állt. Nobbs 

a sziget lakói közül a szerencsés örökös irigyelt nyerte 
meg magának különböző Ígéretekkel — s az egész szi
get két pártra szakadt. Ami pedig a dologban a leg
érdekesebb, az örökséget Buffet vallásos alapon tulaj
donította Bunker házigazdájának, — Nobbs vallásos ér
vekkel követelte a maga számára. Es a primitiv szi
getlakok, akik közül alig néhányan tudtak olvasni, két 
felokezetre szakadtak, egyik részük Buffet, a másik ré
szük Nobbs bibliamagyarázatait fogadta el igazságnak. 
Ez történt a boldog és békés, cgyhitü szigeten, egy jó 
európai csónakért. . .

A trónöröklés joga
Az öreg Adams, aki már gyönge volt és meg is 

vakult, nem élte túl népének pártoskodását. 1829-ben, 
a két »vallás« születését követő évben meghalt. Kíván
ságára, melyet halálos ágyán fejezett ki, a fiatal Joung 
vette át az uralmat, miután ő az egykor Adamssal 
uralkodó Joung elsőszülött fia v o lt...

Joung erős kézzel látott hozzá, hogy rendbehozza 
az állam ügyeit és úgy intézkedett, hogy a vitás csó
nak az egész közönség tulajdona legyen, amíg Nobbs 
végleg el nem akar távozni a szigetről.

A boldog Pitkairn pusztulása
1831-ben egy angol hadihajó kisérő-hajóval jelent 

rneg a sziget partjain. Ez a hajó egyenesen az angol 
kormány parancsára jött, hogy a lakosságot meg
mentse. Adams végzetes szavainak, amelyeket a 
Beesckey kapitánya előtt ejtett ki, az angol kormány 
beavatkozása lett a következménye: a boldog és bé
kés Pitkairn állam halála, őfelsége az angol király 
hajójának kapitánya kiadta a parnesot, hogy Pitkairn 
lakói a kisérő hajóra szánjanak. mert parancs 
van, hogy őket megfelelőbb helyre szállítsa: Tahitiba. 
A parancsnak engedelmeskedni kellett. Joung ugyan 
próbált cllentállani, de a kapitány ragaszkodott hozzá, 
hogy az angol kormány utasításainak engedelmesked
jenek és csak annyi engedményt tett. hogy megígérte
— akik Tahitiban nem érzik jól magukat, azokat visz- 
szatértében elhozza és megengedi nekik, hogy a szi
geten telepedjenek Ismét le és pár családot ott hagyott
— magnak.

Pitkairn népe 1831 márciusában örökre elhagyta a 
boldog szigetet. A kis kolóniát, amely nyolcvan egy
néhány emberből állt, a tahitiak szívesen fogadták, 
sőt, túlságosan szívesen... Priap isten hívei a földi 
gyönyörökkel, a kéj kultuszával ismertették meg a sze
líd, keresztényi crklcsökbén felnőtt pTkairni lakókat... 
Egyik részük tulságosan mohón vetette bele magát az 
ismeretlen gyönyörök karjaiba és csakhamar cl is 
pusztult... A másik részüket a honvágy gyötrelmei 
m ardosták... Pár év múlva a tahitiak között szétszó
ródott pitkairniaknak inár alig volt nyom uk...

Htiszan-harmincan visszakerültek Pitkairnba, ahol 
egy-ket év múlva egv Will núvü amerikai angol lett

a vezérük, aki, hogy minél jobban kihasználhassa őket, 
összeveszejtette a családokat. Megtanította őket inni, 
kártyázni... Rossz példájával a régi erkölcsöknek 
még a nyomait is cltaposta.

Wilnek a legnagyobb bűne az volt, hogy vagyon
szerzésre tanította ezt az igénytelen maradék kis né
pet, amely a híressé vá’t kis szigeten egymás között 
s az arranicnő hajókkal kereskedni kezdett. . .  Az an
gol kormány később egy megbizottj.it küldte a .szi
getre s az angol államhatalom képviselője fogdáról is 
gondoskodott, hogy rendet teremtsen . . .

Adams országa megszűnt, népe elvegyült, elpusztult 
s emlékét csak néhány hajó-napló, egy-két utas le
írása őrizte meg az Adams és Joung őszinte, hűséges 
előadása alapján.

Ennek a hiteles történetnek rengeteg tanúsága van
— va’óságos tudományos matéria, amely gondolkodó
ba kell, hogy ejtse az embert.

A kis Pitkairn — Igaz — hogy sok vérontás, 
harc, visszavonás után - -  évtizedekig élt boldogan 
törvény, csendőr, fogház nélkül — evangéliumi hittől 
merítve minden erőt, igazságot, életfilozófiát. . .

Ennek a magára maradt kis társadalomnak ősko
ra, vérengzései, bűnei, viszályai, éppen úgy tanulságo
sak, mint boldog békéje, a szeretet uralma, amely 
hosszú időn át kormányozta.

Nagyszerű téma a filozófusnak, regény vagy drá
maírónak, mindazoknak, akik az etnber és a társada
lom lelkének titkait kutatják.

A Pitkairn szigetének lakóiról szóló történet — 
amely a nagy Robinson könyve kellene, hogy legyen
— még nem vonult be a világirodalomba. A kaland 
egy kis részletét megírta Mare Twain A pitkairniak 
forradalom cím alatt novellái gyüjtményében jelent 
meg — meglehetősen jelentéktelen regényt irt a tör
ténetről egy francia iró, Pouis Jacol'iot Pitkairn bű
ne cím alatt. A lázadó matrózok történetének adatait 
Jean Dorsenne francia iró gyűjtötte össze Mochrenliout 
angol utazó leírása, a Bounty, a Topáz, a Briton és a 
Beesckey kapitányának hajónaplói és hivatalos jelen
tései alapján.

Verne irt is a Bounty lázadói címen egy regényt, 
azonban a hiteles adatok teljes ismerete nélkül.

Nem mondjuk, Jules Verne, Jókai Mór, Steven
son, vagy Victor Hugo fantáziája ennél sokkal kü
lönb és érdekesebb történeteket produkált, de a Pit- 
kairn-sziget lakóinak kalandos históriája minden regé
nyes mesénél értékesebb, mert az élet maga produkál
ta, mert igaz történet s bármelyik valóban nagy író 
tollára való téma. Ebben a csöppnyi kis társadalomban 
benne van az egész emberiség tragédiája: az emberi
ségé, amely elszakadt az Östcrmészcttől s az eszmék 
világába emelkedett, ahonnan végzetszerüleg mindig 
vissza kell buknia a mélységbe, hogy aztán meglia- 
sono’va magával, újra kezdje a sziszifuszi munkát.

Pitkairn sziget történetéből, ha ismerte volna a 
mi Jókaink, minden bizonnyal a világirodalom egyik 
legnagyobb romantikus regényét írja — Anatolc Fran
ce a történet kapcsán páratlanul szelíd és mély iró- 
májának, emberismeretének minden kincsét papírra 
vetette volna.

Es ki tudja, nincsen-e valahol egy nagy7 ma
gyar tehetség, akit a Bounty lázadó matrózainak his
tóriája fog inspirálni* valami uj álamregényre — hi
szen a Bounty embereinek sorsa minden magára ma
radt kis nemzet közvéleményét kétszeresen kell, 
hogy érdekelje mélységes tanulságaiért.

Egy dolog bizonyos: ha nem is kerül a téma 
méltó iró tolla alá, ezek az adatok a társadalomtu
domány kutatóinak, az ember megismerésére törek
vő embernek mindig értékes forrásai lesznek.

(Vége.)
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BACSMBUfYK NAPLÓ

H iik k h a s á b  t ű z i f á t
franko bármely állom sr-M, legolcsóbb napi áron 

száll it:

„K O M IW E R C IA I?*
T r g o v a í k a  A g e n t o r a , S u b o t i c a

Karadíióeva ul. 10 Telefonszám: 1991

Itialoni- é s  ^éptulajdonoso c figyelm éb e!  
0 / 1  érán  át O 4 ! •  rz 4* csak □— 4 dinar
ü z e m k ö l t s é g e  van ló e r ő - .- k é n t

h a  m o t o r j a i t  a legújabb tJálmányu, telje en 
kátrány mentes

g e n e r á t o r r a l  s z e r e l i  f e l
Méretezésekké., rajzokkal és részletes ajánlatokkal szolgál

K L A D E K  K Á R O L Y
Subotica, Kran :opanska ulica 24

<• r  . r-p - ——- —— —--- > < ' A'i

/  2HATURUCRERGRO5SE

B o r o t v á k  o l l ó k  kfi’ön eges „Cutri Í M i r ü l V d t t ,  U H U K  keca" gyártmányok 
M oln ár  István  mükőszörüsnél kaphatók 

Subotica, B. Sudareviceva 26

Gyümölcs és főze lék  befőzéséhez
a  jó  h á z ia s s z o n y  c s a  t e r e d e t i

WECK-féle faefőttesiiveget használ
Kapható minden jobb üveg-és vaskereskedésben

Főlerakat: FRUCTU5 - Ljubljana

E la d ó
a z o n n a l ,  k e d v e z ő  f e l t é t e l e k  m e l l e t t

ugy 60 HP hatiiléses Anstro-Daimler kocsi 
és egy 24 HP négyiiléses Ghevrolet-kocsi

mindkettő kifogástalan állapotban.

A d o lfa  G o ld s te in  IV alíednlel
O s i j e k ,  I., Desatióina ulica 10

KERESZTSOROS REJTVÉNY
Múlt vasárnapi számunkban közölt keresztsoros 

rejtvény helyes megfejtése:

A múlt vasárnapi keresztsoros reiKénvunkft be- 
Ívesen megfejtették 87-en. A kézifestésü hirlaptartöt 
sorsolás utján Nozdrovicki Márta (Subotica), nyerte 
meg, akit arra kérünk, hogy a portóköltségre szíves
kedjen beküldeni 5 dinárt bélyegben.

L á t o g a s s a  m eg  o k v e t l e n ü l  a
LE'PZIGI ŐSZI VÁSÁRT
1928 a u g u s z tu s  26-tól s z e p t. 1-ig
A legkedvezőbb bevásárlási alkalom a világon. 
Felvilágosítással szolgál a vojvodinai tiszteletbeli képviselő:
D. K o v á cs  1 F. M o ser  & W e r th e lm , Novisad, 
Mfletiéeva nlíca 36. Tele on Oil. (Sürgönyeim: 
Mosheim Novisad) és a Leipzig! Mintavásár bal
káni képviselet? íieograd, MHoSa Ve'ikog ul. 17
m n M m s s M í  • <

Legszakszerííbben megművelt

33 holdas

eladó

A szőlőbirtok rendkívül jó kezelés a’ ?1’ 
van, bő hozadékkal kitűnő boroki 

és az idén is dús szüretet ígér.

A szólőskertek közepén egy szép lakó
ház van csinos lakással, fedett veran
dával, vincellérlakással és istállóépülettel 

együtt.

A szőlőbírtok elismert jó helyen fek
szik VrSactól nyolc kilóméternyire

Szives megkeresések „ Szóló“ jelige 
alatt e lap kiadóhivatalához intézendők.I 774'

2  É V I  H I T E L
Mindennemű egyes és n n iv e rz á lis

a s z t a lo s -  é s  
fo o g n á r g é p e k

beépített motorral vagy anélkül
k e r e t i  ít r é s z e k

W elker-W erke J. Wacbstein
Wien X/4 Laxen’nirgerstr. 12

Alkalmi vétel: használt, jó  k a r b a n  levő kombi.
e g y ö n g e t .  6, csapoló, maró és va tagsági gyalu,
marógép fúrógépnél és köríti'ésszel kombinálva. 
II

- - -
2 “

X á g r e b i  f é r a á r n c é g
s s.

7623 va |das gi vá ro sok  ip a rv á lla la ta i és 
nagyobb  ipa rm ö h e tye r lá to g a t ísára ■*r

ju ta lé k o s  k é p v is e lő t  keres
Részletes a já n la to k u l edd ig i m ű k ö 

dés és re fe re n c iá k  m egje lö lés vei n k ia d ó h iv a ta l tovább ít 8 /8  sz. a a l l

£ ö

Á c é lr o l ló  g yá rtá s

a legjobb kivitelben, legolcsóbban

V á s z i c s  P é t e r
j ;onnan berendezett ro'.lógyártó telepén

ubotlca, Bene Sudarevléeva 41

P a p in ! :
K r i s z t u s  t ö r t é n e t e
nyolcadik kiadása most hagyta el a sajtót. 
Mindenkihez szól ez a könyv, mert egyszerű 
és keresetlen, az evangéliumok ihletéből táp
lálkozó. Ez a könyv más. mint birodalom* — 
megváltás a szerzője számára s tán mások 
számára is.

A  k ö n y v  ó r a  1 0 0  d in á r  
Kapható a Minerva r.-t. könyvosztályában

P au l R e b o u x
M a d a m e  d u  B a r r y  

s z e r e lm i  é l e t e
Du Barry cselszövényei Versaillestől Rá

csig és Szentpétervárig érnek. A trón menye- 
zete aló), a királyi hálószobák illatos félhomá
ly a i/ ' a guiii nine véres emehényére veze
tett az ut s a kíméletlen hard fagyos közöm
bösséggel ütötte le azt a fejet is, amelynek 
babonás szépségéről legtöbbet álmodtak egy
kor Franciaországban. A nép fölségessé lett 
gyermekét ugy végezte ki a fölséges nép, 
mint az erkölcseinek bomlottságáról hírhedt 
l.ais-t, akinek gyönyöreire a francia nép kin
csét és vérét pazarolta a zsarnokság.

Madame du Barry életregényének háttere 
maga a tizennyolcadik század története: a 
tulfinomnlt, fényűző ancien régime, amelyet 
melyt egyik napról a másikra morzsolt föl a 
»Nagy Forradalom.* Drámai összeütközése 
ez a világtörténelmi erőknek s Paul Rcboux, 
a nálunk is jól ismert kitűnő regényíró lebi
lincselő érdekességgel és lüktető drámai— 
sággal írja meg.

Á ra  4 0  d in á r
Kapható a Minerva r.-t. könyvoartályában

J371 II la tort
ízléses cs jó  m inőségben, m éltányos 
árban, ré szcé lra  1*

Nagy Varjas Rókus
asztalos mesternélVT. kör, Vukovlceva o’.38 (Csirkepiac)

,‘.v<l <
E H M S ü E  T O P L IC E

/^'l-V”

a jugoszláv Gastein, 37nG radioaktív hőforrás. 
Közvetlen gyorsvonatösszeköttetés Prágából, 
Berlinből, Wienből, Li.zből, G ázból. Gyógyít 
csuzt, reumát, ísiá zt. női bajokat, neuralgíát, 
különösen sikeres gyógyhatású az álmatlan
ságnál és testi gyengeségnél Teljes penzió- 
órak ; az előszezonban 60 dinár, a főszezon

ban 80 dinár 36/7

K l / G I . I  V  G O L Y Ó K
biliárddákó, niandinerguinmi, Lgntnn sanctum goiyók

70 d in á r tó l  ISO d fn á  I j

b z v . G e r b e r  J a k a h n é n á l  S u b o t ic a
B. S udarev iceva  u l. 32 ? 20/1

S'Di’v J;iv J, ft h »r

üm lem sm u i
Ízlésesen előrajzolva c s a k  lttO d in .  Utánvéttel 

bórmentvü szá’litja :
L e o p o l d  S á m u e l ,  S e n t a

Modern e ür yomdu-ht ren lezési gyára 916

?• » . •
1

i h a d a l m a z o t t  j é g s z e k r é n y e k e t
4 0 %  j é g m e g t a k a r i t á s s a l  g y á r t

B raca  G oldner j é g s z e k r é n y g y á r a  Szubotica, í"” " '
ulica , 20

i r  j e g y z é k e t !
388
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H orváth  és D ra jfu tin o v ié  tanárok
f iú n e v e lő  I n t é z e t e

V E L  I R í  B  E C K E R  E K  E N
a váró* legszebb és legegészségesebb he
lyt n, 5 percnyire a központtól, A nővén* 
dékek a legtzigorubb tanári felügyelet 
alatt állanak és nemcsak Isko’ni előkést!* 
tést nyernek, hanem családias és erkölcsi 
nevelésben is részesülnek. A KŐzokt. 
Min. engedélye alapján felvesz az ország 
bármely vidékéről középiskolai rendesés 
magántanulókat

Kívánatra prospektust küld és felvilágosítással
szolgál az intézel
7588 ig a z g a tó s á g a

e p D l e t  m e r t LAJOS
«  U 3 O K asztalos

* m flhei yében m f lv é s x í  k i v i t e t  bet
T A  3 j e# c .ó n v ö j fc tó te le k  m e lle it ka p - 

*  "  w  ha tó . á u b o tica , JugoviCa uHca 13

"ST
K é p v i s e l ő k e t

eredm énydtis  üz le thez, m inden nagyobb h e ly - 
ság. v á ró i és kö rn yé k  r szére e ism ert cs leg* 
precízebb fiksz -C bö /ü  „D A R N E * vadászfegyve
rek e ladására

k e r e s d  n k
„C HE V IINEAU* v ilá g h írű  gyá rtm ányú , k ö lf tn -  

fé e ke rékpárok  hegyes v id é ke k re  is a lka lm as 3 és 6-os sebes- 
s 'g c e l,  b a o n -g u ro n N kka l. Kedvező fe lté te le k . É rd e k lő d ö k  fo r

d u lja n a k  a vczé rxé p v ise lö h ö z :

M frk o  M ajjnarió  N o v is a d , F u to S k i p u t  47

• w
a

BON-TON
• I* sysL-m a a h ó n a ljiz z a r iiiA g  
sza g é n a k  e ltü n te té s é re , va .a-

> ut a k é z - és lá b fz z a d s á g  
e lle n . Az izzadságot a U o tó -  
. eszeire l o n tja  és i?y  az izzad 

ság szagai m egszün te ti. 
Ko lerákat Jugoszláv ia  részé re :

H A V E  K .T . Z A G R E B
Jelaéléev trg X

7527

Uj Buick-CitroSn automobilok
luxus túrakocsik, legjobb kivitelben, legszebb 

spinekben, továbbá használt jó autók, 
Oakland 5 üléses, Citroén-Fiat 

3 — 4 ü lé s e s e k  hosszú 
lejáratú részletfize

tésre k phatók
Kain La’os, Citroen automobil k ép v ise l#  

t u ’;olica> Városháza épület

L L O Y D SA B A U D O

Gözhajózási Társaság
Rendszeres, g yo rs  és 

K A 7  [ >1 k c n y c 1 m c s u f a z á s

nuigergntu ll országsába
C?a < express-ha jók  és ved ig  a
Conte Rosso, Conte Verde, 

Con:e B ancamano, 
Conto Gtande, sth.

D é t a m e r ik á b a
B ra z í l iá b a  c * a  k 12 a • p,
A rg e n t in já b a  é t 
U .u ^ u ^ y  ba c s a k  1< 8 * p ,  

G yo rs  é* le "  e llem esebb összekö tte tés
llé la m erik á v a l és A usztráliával

He yrende léseke t fe lvesz, nyo rs  és le lk iis m e re te s  tanácsokka l 
szo lgá l a ju g o s z lá v ia i vezérképv cc le t :

R a n a z  & R n s k o ,  Z g r e b
T - g  '  a jn Tomiidava broj IS 

Telefon: 28 4l — Táviratcím Sn'.aado, Zagreb 
és 37 á lk é p v is e le te k ;

SOMBOR : EUGEN. U P P E R ?, Kim ja Petra a l. 30 
EEOGRADi 1 .0 Y P  SABAUDO, Karadjordje u ’. 89

A legkönnyebb módszerrel 
tanulhat szerbül
V ujkoY ics M arie a „Szerb- 
Kagyar m e!v':8nyv“-éböl! —
Ára 30 dinír. Portóra 2 dinár 
küldendő. — — Kapható:

Minerva r.-t. fctmyvosztályában

a u t o m o

Olcsó árak

Tartós

í f t

Olcsó árai

ízléses

Elegáns
2655

&

S u b o t ic a ,
Aleksandrova ullca 5. — Bárány-szálló m ellett

•ft

C'vt>

I
< 0 .

.;w

c.<t „•fűv.

r (

T e g ye n  lá to g a tá s t az
5 .

oszijeki nagyvásáron
1 9 2 8 . a u g u s z t u s  5 -1 5 .

Péláru utazás m  összes vasutakon 
és gőzhajókon

V á s á r ig ís z o lv á n y o k
10 Hínárért kaphatók a tiszteletbeli kép

viseleteknél :
Első H orvá tT ak arék p én z tá r
Strosmnjerova 1. Telefon: 4-50.

^ P u tn ik ^  u ta z á s i iro d a
Aleksandrova 8. 7271 I elefon: 77.

B í
U -

*» *4

w g  g g r o r o  m w  wtnaisasassaűas!̂

N E S T U E - S é l e
G Y E R M E K -L IS Z T

erősíti és
E G É S Z S É G B E N  T A R T J A

A G Y E R M E K E K E T

L e g ú j a b b  t i p u s u  n y i t o t t  é s  c s u k o t t

m e g é r k e z t e k .  „A U TO C A R ** N o v is a d ,  T r i ík o v i é e v  tr g  5

Eladó villa!
közvetlen közelében, (5 
percre a város központ

jától) mely All 5 szoba, fürdőszoba, csukott veranda, 
valamint hozi itartozó mellékbe),'iségek, továbbá szép 
szőlő* és gyiimőlcsöskerttel, m-gfe'elő gazdasági udvar 
rab Kfllöi házmesteri lakás, Azonnal beköltözhető.

Bővebbet:
D. D.

1928 augusztus 5

Domovinska Indust ri a Mlina
V elik i Beékerek tr

£

Étterem-tulajdonotok és vendéglősök flgye'mábo 1
Állandóan frissen szedett, Németországból importált 
vetőmagból, az idén először utántermelt, elsőrendű 

„Julim gyöngye*

é t k e z ő  b u r g o n y á t
mely kitűnő iru éa nem fő széjjel 50 k$j.-os tételekben ig 

s z á l l í t
N á n d o r  g a z d a s á g a  C r v e n k A n

Eszközödön próbarendelést!
7705

Préselt kaszálószénát
m in d e n  m e n n y isé g b e n

szállít a P rivreda A.D .
Beograd, Hercegovaóka br. 7

T ele fo n : 29 -80 T á v ir a t :  Privreda Beograd
7697

B ő r ö n d ö k e t
csakis a s p e c i á l i s  készítőnél vásároljon! 
Elsőrendű kazetta vászonból . . Din. 80 —

w co u p é  bőrönd v á szo n b ó l .  2OO'—
w „ „ d ’szn ó b ő rb ő l „ 7 5 0 '—

Divatos bőrrfdikülök, női antilop  
övék minden színben, valam int 
tiszti prices - nvergek kaphatók

S C  H E A G E R  H E N R  IK
spécin’,is bőröndös és bóráruüzletében 

S U  R O T  I C A 6624 Al -ksnndrova ul. 1

WEÍTZENFELD IDRUG
T elefon  19? SUBOTICA Telet >n 19?

Zsinege s  gabonás és lisztes zsíkok, 
vízmentes ponyvák, szőnyegek, linó
leumok, bútorszövetek és egyéb kár- 
pi os cikkek legolcsóbb bevásárlási 
forrása. K r e n  árajá f  atot. Külön 
felhív’uk a t. vásárló közö ség figyel
mét nyugágya’nkra, amelyek a le i-  
jobb anya íból v innak összeál itva és 
a legolcsóbbak az egész környéken

P á k  o t s  J ó z s e f :

A z em ber, 
a k i ú tvesztőbe  ju to tt

Az ni emberek világát, terelődéseit, küz 
delineit, harcait és szenvedéseit, lelkcsiiltsé- 
geit és csalódásait, szerelmiikct és vágyaikat 
boncolja nagyszerűen érdekes mese kereté
ben Pakots József regénye. Ahogy a tenger
parti szanatórium lakói együtt élnek s ahogy 
világukban kibontakozik az egész társadalom 
kepe robbanó erővel ragadja magával az. 
olvasó érdeklődését a regény lüktető lendü
lete.

Ara fű zv e  48 dinár

Kapható a M nerva r.-t. k o iiyvos:tá l/áb an

o
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Elsőrendű m e s z e l ,  
beocsini portland 
c e m e n  , alab. 
g i p s z e t ,
száraz, pormentei

bukkfaszenet,
pécsi k o v á c s -  j 

s z e n e t ,  I-a aprított
b lik k  iá t  ajánl

Révai Adolf, Subotica
Soko'ska ni. 2 Tel. 551

Nem mernénk a nyilvános
ság elé lépni vele, ha nem 
tudnánk azt, hogy a jelen

kor legtökéletesebb
a r c á p o l ó j a
;őfl3

G Y E R M E K - K O C S I

P e r m e t e z ő k  
Pálinkafőzőkazánok 
K ör Ü stök  
R é z c d é u y c k  és 
K é z á r u k

készítése és szakszerű javítása

H ován  L á sz ló
rézművesnél

S nbotica, Z r in js k i trg  24

a

melynél jobb arckrém és 
arckenőcs nincs.

í

P  Az elismerten legjobb minőségű
I j j B R A H A 44 " kocsi egyedül’ árusítója:

o jo so  Stern i drug, bazár
(Gyümölcspiac)

o  Sportkocsi 200 VfSZ0Dt6’ániSl!ökll3Í[ 
d in á rtó l fe ljebb árfí3qfíflmfin V !

S ______  P A P L A N

PAPLAN!

Sátorookoo^i 400 
d in á rtó l fe lje b b

R A D I O
KONRATH D. D.

rád iókészülékei
o lc s ó k ,  j ó k ,  m e g b íz h a t ó k

c
4 /u
0

0

P ap lan l
C S E M E G E

E g é s z s é g e s

6e a rendes székelés az 
egészség töleltétele, mert 
ha erre ügyelünk, sok oly 
betegségnek vehetjük élő
jét, amely az állandó vagy 
időleges székszornlástól 
származik, különösen a fej
fájásnál, vérszegénységnél, 
gyomorfekélynél, bélba
joknál, májbetegségeknél, 
spebántalmaknál, epekőnél, 
aranyérnél, a vizelet; 
szervek megbetegedései
nél, elhízásnál, börbajok- 
nál, kiütéseknél, éredény- 
elmeszesedésnek, vértisztá- 
talanságnak, étvágytalan
ságnak stb.

PURGATIN-TEA
a legbiztosabban hat, mert 
ez iriss, gyógyerejü növé
nyek kivonatából készül és 
igy még hosszabb hasz
nálatnál is ártalmatlan 
Használati utasítás minden 
dobozhoz mellékelve. Kap
ható minden gyógyszertár
ban. Ahol nem lenne kap
ható, oda postai utánvét
tel szállítjuk, egy doboz 
ára postaköltséggel együtt 
30 dinár, két doboz ára 55 
dinár.
APOTSKA SVET. TRAJ

N e m  g y á r i  á r u l
0  Szubotica legrégibb paplankészltő üzeme

y j  B U I Jo v c  s  i c  s  B é l á n é  (Német Margit)
PaSiéeva ul. 8. (Edénypiac)

0  Ajánlja a legfinomabb anyagból készült paplanait, 
madracait, ezek kellékeit, u. m. paplananyagot, erős
és tartós madr;c és szalmazsák anyagot, paplan-vattát 

0  és szabó-vattát kicsinyben és nagyban, részletfizetésre is
< -------------
o

4 »  —
A U T Ó

D u co  la k k o z á s t
/ a A u tó k  tapacirozásán előforduló összes munkálatokat, 

$2' f tú to r k é s z ité s t  és nyári huzatokat szakszerűen és
0$

p

0

0

J u tá n y o s  á r a k  m e l l e t t  v á l l a l
SZKALA MIHÁLY

0.Mohod jen ja u lie a  23. — TanoncoU te iv ^ te tn e k

K ü lö n leg es  fű szer , c s e m e g e ,  
d é lig y ü m ö lc s  é s  nyári t e a -  

sü tem én y

K o vá cs  és G e lá n y in á l
Ru d i c s - k i t  é r ő , pnviilon

C S É P L Ő G É P
Cséplőgép alkatrészek öntése, 
megmunkálása s o r o n k iv ü l  

azonnal készülnek

o
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o
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C s i s z á r  J ó z s e f  %
rézöntődéjében, M iloá  O b i l ié  u!ica 9

B e v á s á r l á s  u t á n  s i e t e k  a  
B Á R Á N Y  K Á V É H Á Z B A

mert a legjobban ott étk zhetek és hüsitö italokkal csillapíthatom hőségem et
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A já n la to k  és ra jz ó ’; d íjm entesen

M A R H A  
S E R T É S  
S Z E K É R  
M A G T Á R

a legtökéletcse b kivitelben, legolcsóbban szállít
J .  S e b e s t y é n  m é r le g g y á r a  S u b o t ic a ,  Daniéiéev put 154

£ -• . >-.,1 .»

JOVIÖA BEOGRAD -  öSBBBB flB■ BBB■ BBBBB■ OBBBBBBB■ ■■ ■■■■■■■■ BI S3D 13■ 
A NEMZETI SZÍNHÁZ
MELLETT
A Purgatin teától meg- 
gyónult beteg véleménye:

Tisztelt uram!
Kérem, hogy levelem vé

tele után küldjön még 2 
doboz Purgatin-teát pos
tán utánvéttel Már koráb
ban is rendeltem önnél és 
ebből a szerből másoknak 
is adtam és mindenkinek 
egyaránt használt.

Tisztelettel 
Ohradin Kneievié

dohánygyári alkalmazott 
Bajina Basta.

Sz unyogcsipés
ellen egyedüli 
hatásos szer a

’’C O U S I N ”
szunyogpuder

Ara 3 dinár
Mindenütt kapható!
f y ^ r l j  í • Ing. Swl'zer a Co,
S iro s tn a Je ro vA  u l. S. 75 4
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Miért van a szomszédjának gazdag és üszögmentes termése? Azért, 
mert ők a v e tő b u z a m a g o t a búza megüszkősödése ellen

fORZO O ,
ezzel a nagyszerűen bevált szárazpáccal pácolták.

Kíséreljék meg Önök is a búzával bevetett terület egy részén
a P0R Z0L alkalmazását és meggyőződnek ennek a pácolószernek 
kiváló hatásáról.

R ozs, árp a  é s  za b  pácolására a

H IG O S A N
(higanytartalmu szer) alkalmazandó, amely a gombát teljesen meg
öli és azonkívül az említett gabonafajok csira- és fejlődőképességét 
Jelentékenyen emeli.

Ezek a pácolószerek sokszorosan ki vannak már próbálva és 
azok kiváló hatásáról Franciaország, Ho’landia, Dánia, Svájc, Ausztria, 
Románia és Csehszlovákia állami kísérleti állomásai is a legnagyobb 
elismeréssel nyilatkoznak.

Kérjen ingyenes árjegyzéket és használati utasítást a gyártól:
„KASTEL* D. D. ZAGREB, 3 —  Ko'odvor Sava — vagy ■ 
„KASTEL* DEPOT, BEOGtfAD, Kralja Milutina broj 44 b

aiB iB isiaD E ii^asnaaB B K B aiB B

«!• A n d r i s k a

Szeptemberi összevont
maganvizsgi r a  es cretlségire
te ljes  garanciáva l elókégsit

G a lg ó e z y  1
m agánisko la  BUD W E S T , 

V i l i . ,  M árta  Terézia  té r 3. sz.

I* a s z o m á n y t
bútorra , függönyre, d rapé
riára , r o jto k a t ,  z ú n ó r o ia t

b o jto k a t  olcsón vá lla l

N a g y  I.ajoA
p a v o m á n .o s , lugoviéa 31. m M eghívásra m ii t um m al ház- 

c  hoz megyek

Trbovljei (Tr(faíf)

p o rtland c em en t 
és építési mész

saját égetést! mész 
oltott mész 
kátránypapir

elszigetelő, parafás 
Alabaster gipsz 
kőpor
dunai homok 
Retorts faszén 
kovácsszén 
tűzifa

Sípos Sándor
SUBOTICA,

I., Sokolska 6. Telefon 868

-•4
*TX E lsőrendű, Jólbevezetett

k ó v é h ó z  
é s  é t t e r e m
te je s  berendezéssel, n a g y  
ke rth e ly isé g g e l, R e o g r a d  
közve tlen  köze lében, csak 
jó  Rzakem bnm elr, U dvrrtö

fe lté te le k  m e lle tt
b é r b e a d ó

Ügy a n ő it k ia ló  egy te lje 
sen berendeze tt m ozi is .
K érdezösködések .214* Jeli
gére  a Jugos l. R u d o lf Mosee 
A . D. Beograd. T e ra d je  25.

cím re kü ld e n d ő k

vá ros i és v id é k i á ra

Csak viixonteladóknak!
Kereskedők legtöbb be

szerzési forrása 
Legolcsóbb napi árak

K a r lo  K opp
Vei. Beökerek

R a k tá r : f i .  k ü lk e rű le t 3 /d ,
a G eyer-vendég lő  közelében  

5464

ABLAKÜVEGET
tükörüvegftt, égiszeit (lvegat, 
s a já t  gy á r tm á n y n t  ajánl

Drag. Obradovié, Beograd
Kr. Mllann 31 ÍU roseva P lvn lca )  

T elefon  31- M  tóSA

LEGNAGYOBB

EÁRPITOSÜZLET
Klnbgarniturák, 

pato.it-fotelek,
ottománok, 
berzserek és szál ónok

gyártása
Állandó nagy raktár

DJ. S t a n k o v l é
kárpitos

Beograd, Kralja Milana 77 
Telefon 48—46 4481

műszaki üzlete, SUBOTICA, Jelaőióáva uL 9. Állandó raktár elsőrendű gyártmányú kerék-̂  
párokban, kedvező fizetési feltétetek. Egyedüli lerakat „I»IRELLIfifi olasszlagó gumikból 

Minden o- szakmába vágó javításodat szakszerűen végez
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N yári ári divat
különlegességek

Habig, Borsallno és Panlzza-kalapok. L. B. 0 .  nrl é s  n51 harisnyák egyed ü li lorakata. Férfi
íehémemüek mérték szerint Is. FürdőkosztQmök, nyakkendők dús választékban. —  Szolid árak!
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B É C S I  V Á S Á R o m h e n g e r e k e t  
azonnali r o v á tk o l á s r a

elfogadunk

Domovinska Industrya Miina D. D., Veliki-Beíkere’t

1928 sz e p te m b e r  
(a R o ta n d e b e n  s z e p te m b e r  9.-fg) 

KIÁLLÍTÁSOK i
0 r z a k I ú j d o n s á g o k  é s  t a l á l m á n y o k

N e m z e t k ö z i  k l k ö t ő k l  á l l í t á s
f t e k l á m k l  á l l í t á s  — B é c s i  B z ő r m e d l v a t i z a l ó n  

T á p -  é s  é l e l m l s z e r k l á l l l t á s  
G a z d a s á g i  é s  e r d é s z e t i  m l n t a b e m n t a t ó

ELSŐ OSZTRÁK ÁLLATVASAR
(1928 sz e p te m b e r  4 —6)

Tenyészállatbemutafó Haszonállatbemutató Lóbemutató
U tlevélvixum  nem  kell I V ásárigazolvánnyaJ és  ú tlevélle l s ta b a d  határ
á tlép és  A usztriába. A m agyar átu tazó-v izu m ot a vásárigazo lván y  felm u

tatása ellenében  a határon lehet beszerezn i.
Jelen tős m enetdijkedvezm ények a ju goszláv , m agyar és  osztrák  vasutakon, 

a D unán, az Adriai tengeren  és a lég i hajózásn ál. 
M indennem ű fe lv ilá g o sítá ssa l és v á s á r i g a z o l v á n n y a l  szolgél a

W ie n e r  M e s s e  A . G ., W ie n  V II .
azonkívül a L ipcsei V ásár tartama alatt a L eipzigben  (O ester. M esseh au s)  

szék e lő  k irendeltség  és a tiszte letb eli k ép v ise letek :
Szubotíc&n:

E lső Ju goszláv  S zállítm ányozási R. T. Schenker A C o, Pafa D ob an ovafk i ul. 3 
Szuboticai K ereskedelm i é s  lparbank

77W

• t a v i  r é s z .
vásárolhat egy komplett hálót, ebédlőt és mindennemű bútort. Megna
gyobbított üzemünkben a legmodernebb bútorokat elsőrendűen készít

jük. Forduljon hozzánk bizalommal, mielőtt bútort vásárol!

S z e n t i  é s  V ir á g  m ü b u to r g y á r
Su botiea , S u d a rev léev a  n i. 64—58. T el. 888
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E berbardt-féle  v a d d is z n ó
jegyű fogatos és traktor-
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P ra cn er-fé le  s p e c i á l i s  v e t ő g é p e k ,  n i ő t  r á - 
g y a s z ó r ő k ,  mindennemű m e z ő g a z d a s á g i  g é 

p e k ,  l e  s z á l l í t o t t  á r o n  kaphatók

S Z E N E S  K Á L M Á N
gyári képviselőnél S u b o t i e aTK»

G ál r d o n y i  G é z a  ö s s z e s  m ü v e i n e k
megszerzését megkönnyítettük azzal, hogy azokat igen kedvező fizetési feltételek mellett szállítjuk.

csak rövid ideig tart és azt

s z e p t e m b e r  h ó  e l e j é n  b e f e l e z z ü k

Ezen akciónk már

;• kiérjük mindazokat, kiknek komoly vevőszándékuk van, hogy az alábbi szelvényen jelentsék érdeklődésüket, minthogy

%

ezzel alkalmat akarunk nyújtani a könyveknek kedvező fizetési feltételek melletti megszerzésére

T, Minerva d. d., Subotiea, Posta fiók 43
Kérem, hogy Gárdonyi Géza összes müveire vonatkozó Ismertetésüket megküldeni szíveskedjenek.

Napközben ta!álh a" ó ’ v any’ők Pontos dm Olvasható aláírás
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Ő seink
Engedelmet kérek a cim miatt mind

azon felebarátaimtól, akik nagyon nagy 
gorombaságnak vennék, ha azt monda
nám nekik, hogy valamelyik ősük újság
író volt. Nem az ő őseikről beszélek, 
hanem a mienkről, akik most vagyunk 
újságírók.

Való igaz, hogy a mi őseink nem 
olyan mesterséget űztek, amiért donáció 
és nemeslevél járt volna ki. Falukat fel 
nem perzseltek, jobbágyokat nem morti- 
fikáhak, jámbor kalmárnépeket ki nem 
fosztogattak, általában lovagi dolgokkal 
ncni foglalkoztak. Ami azonban nem je
lenti azt, hogy lovak is ne tartoztak 
volna a hatáskörükbe. De nagyon is 
beletartoztak, lévén az ős újságírók ez
előtt háromszáz esztendővel — posta
mesterek. Azokat pedig elsősorban 
avégre rendelte a sors, hogy váltott lo
vakról gondoskodjanak az állami kurí
rok számára.

Furcsának tetszik a dolog, pedig ha 
utána gondolunk, nagyon természetes
nek találjuk. Eredetileg miben gyökered
zik az újságírás? Szeretnék itt valami szé
pet mondani, olyant, amilyent banketteken 
mondanak, mikor utoljára a sajtót is 
iclköszöntik, mert néha az ördögnek is 
csak kell gyertyát gyújtani. De olyankor 
nekem mindig nevethetnékem van, hát 
inkább nem mondok szépet, csak igazat.
Az újságírás abban gyökeredzett, hogy 
az emberek mindig szerették a pletykát. 
Már pedig ki tud a világon több plety
kát, mint a postamesterek? Hát még 
háromszáz esztendővel ezelőtt!

Pár hete bejárta a világsajtót az a 
hir, hogy a kölni egyházmegyei szemi
náriumban megtalálták a világ legré
gibb újságjának néhány számát 1664-bői. 
Hát hiszen újságnak ez is elég régi,*kü
lönösen ha azt vesszük, hogy az euró
pai konszolidációt már ebben is sürge
tik, hanem azért az igazi ősünk még 
se ez. A most talált Samstagige Göl- 
nische Zeitung már nyomtatva van, ez 
már nem őskor. Az őskor az volt, mi
kor az újságot még kézzel írták s így 
a családfánk visszamegy még a XVI. 
századba.

Egy ilyen kéziratos újságot tán busz 
évvel ezelőtt — Magyarországon talál
tak. Az aradi kaszinóból, persze a lom
tárából ásta ki valamelyik tudósunk a 
lamperter—félő újságnak húsz évfolya
mát, 159S-(ó! 16lS-ig. H gy hogy került 
oda, nem tudni s én a magam részéről 
azt se tudom, hol van most, vagy álta
lában meg van-e még. Szakemberek tán 
tudnak róla. fölkerült-e idejében a Nem
zeti Múzeumba, vagy Aradon felejtódött 
vagy cigányutra tévedt valahogy eb
ben a felfordult világba, aminőt nem 
igen értek még a legrégibb postameste
rek se.

Ez a Lamperter augshurgi postames
ter volt, tehát meg volt a kvalifikációja 
az ujságcsinálásra. Megtudott minden 
hirt, amit az Európát keresztül nyar
galó hivatalos futárok mindenfelől Ösz- 
szehordtak. (őnála legföljebb az augs
hurgi patkolókovács lehetett jobban tá
jékozva a világ-szenzációkról, de az 
nyilván sokkal rendesebb ember volt, 
semhogy írni tudott volna.) Míg egy 
futár Madridból. Moszkvából, vagy 
Konstantinápolyból Augsburgig ért, tö
mérdek emberrel beszélt és tömérdek 
újságot fölszedett, nem csak hivatalos 
híreket, hanem hétköznapi pletykákat 
is. Azokat aztán az élelmes Lamperter 
abrakolás közben kivallatta belőlük és 
szép rendben főljegyezgette. Ez az írott 
újság aztán megindult Augsburgból és 
Prágán, Linzen., Becsen keresztül jutott

eí a pozsonyi magisztrátushoz, — ennyi 
megállapítható az Aradon talált példá
nyokból. Mindenütt elolvasták, minde
nütt Írtak hozzá valamit, — noha egyet- 
inást ki is húztak belőle, különösen a fe
jedelmi udvarokban.

Ne tessék azonban arra gondolni, 
hogy talán a fejedelemasszonyok szö
kési híreit törülgették ki a Relatio-ból. 
(Relationes Augspurgicae: ez volt a kéz
iratos újság citne.) Még akkor a feje
delemasszonyok nem szökdöstek meg, 
érzelmeik belül maradtak az udvari élet 
határain. Inkább politikai híreket cenzú
ráztak meg, már amennyiben a politi
kába is belemázlálkodott hébe-hóba a 
postamester-kolléga. De lapja inkább tár
sadalmi folyóirat volt s más olvasni
valókban bővelkedett. Személyi hírek, 
fejedelmi udvarokban lefolyt mulatsá
gok, rablások, gyilkosságok, véresők, 
nég.ylábu csirkék és más ilyen termé
szetű ritkaságok az asszonyoknak, Há-

A vajdasági 
irodalom

Sikabonyi Antal kitűnő re- 
vüje a Könyvbarátok Lapja 
írja a következőket Novoszel 
Andor: így a koma című 
könyvének ismertetése alkal
mából.

Lebecsülése és lekicsinylése volna a 
Vajdaság irodalmának, ha azt monda
nám: esemény egy magyar könyv fel
bukkanása itten, — mégis eseménynek 
tartom Novoszel Andor novellásköteté- 
nek a megjelenését. Mert amellett, hogy 
igen jóizii, kedves, humoros irás, egy
szersmind vajdasági zatnatu könyv is. 
Voltaképpen az első ilyfajta termék s 
így elégtétel s öröm azoknak, akik az 
impériumváltozás óta speciális ország
részi, tehát vajdasági irodalom után 
sóvárognak. Mégis: nem azért köszön
tőm szeretettel, mert bácskai és szentai 
figurákkal találkozom benne, hanem az 
általános erényeiért s elsősorban az 
egészséges, Móra Forcncre és Tömör
kény Istvára emlékeztető, de azért ere
deti humoráért. Erről pedig kénytelen 
vagyok megállapítani, és pedig a szer
zőnek és a könyvnek dicséretére, hogy 
éppen nem vajdasági, hanem egyszerűen 
— magyar. Az alakjai — mi tudjuk — 
helyiek, a modelljeik ott élnek (valóság
gal, vagy a szerző színező fantáziájá
ban) Szentén és vidékén, a Tisza nyájas 
partjain, de élhetnének s egy-két szó 
híján vagy másán beszélhetnének igy 
Somogybán, vagy Miskolcnak tájékán 
is.

Meg is kell mondani, épp e kedves 
kis könyv megjelenése alkalmával (a 
melynek csak némely külsőségei ideva
lósiak, a belsőségei ellenben minden ge- 
ografikai korlátozottság nélkül magya
rok), hogy nincs szükség itten különle
ges vajdasági irodalomra és hogy hiá
bavaló minden értesóhajtó vágy és sür
gető óhaj, — nem is lesz soha. Akik 
vágyakoznak utána és szinte haragusz- 
nak az itt élő magyar írókra, hogy nem 
vedlettek át vajdaságiakká (mintha az 
valami nagy emelkedettséget és beérke- 
zettséget jelenthetne akár az íróknak, 
akár az irodalomnak), azok előtt aligha
nem Erdélynek a példája lebeg, amely
nek csakugyan van (de volt a háború 
előtt is) külön, rnáshangu és másképpen 
megszólaló magyar irodalma, mint az, 
amelynek Budapest a székhelye és gaz
dasági szempontból is az emporiuma. A 
bácskai és bánáti városok oly közel 
vannak ma is ebhez a központhoz. haz.v

borús hírek és kereskedelmi hírek az 
uraknak. Végre egyházi dolgok mindkét 
nemen levőknek. Ezek állnak akkoi 
európaszerte az érdeklődés homlokteré
ben s ha Mainzban egy boszorkányt 
megégettek, azt úgy kommentálták 
mindenfelé, mint most egy miniszter- 
elnök bukását.

Hogy hány példányban jelent meg 
tiszteletreméltó elődünk, azt nem tudhat
juk, mert az előfizetők számát akkor 
se publikálták. (És akkor se lett volna 
hiteles, ha publikálták volna.) De az üz
let nem mehetett rosszul, mert mikor 
Lamperter kolléga meghalt és az öz
vegye férjhez ment valami boltoshoz, 
azt is lebeszélte a mesterségéről és rá
vette az újságírásra. Ebből ís látható, 
mennyire megváltozott azóta a világ. 
Manap inkább az újságírásról beszélnek 
le az ujságirónék az urukat a bolt ked
véért.

M. F.

külön magyar 
kérdése
annak hatása alól nem emancipálódhat
nak, s az itteni olvasótáboruk is oly 
kicsi, hogy az nem bírván el (és nem 
fizethetvén meg) egy külön irodalmat, 
nem is hozhat ilyet létre.

Novoszel próbálkozása se bizonyít ez 
ellen semmit, — a könyv lokális jellege 
elvész az általánosan magyar karakte
rében. Más, mint bácskai olvasó észre 
sem veszi a helyi koloritot benne amely 
jóformán csak abban ütközik ki, hogy 
a bájos kis rajzok szereplői Szentán és 
vindékén, az ott kanyargó Tisza mentén 
laknak, hogy egypár megyei közéleti 
férfiúnak (Vujics Jócónak, Léderer csó
kái nagybirtokosnak és Fenyves Ferenc 
főszerkesztőnek) a neve fordul benne 
elő, s hogy az illusztrációkat hozzá egy 
itt működő széptehetségü fiatal művész
nő, F. Geréh Klára rajzolta.

Évekig folyt itt a vita, főleg a Bács- 
megyei Naplónak (ez irodalmi szem
pontból is jelentékeny sajtóorgánumnak 
és fontos kulturtényezőnek) a hasábjain, 
vájjon van-e s kell-e vajdasági külön 
vagy külön vajdasági irodalom, s úgy 
gondolom: azok maradtak fölül a vitá
ban. akik azt állították, hogy nincs, és 
hozzátették, nem is baj, hogy nincs. Fő
dolog, hogy itt is legyen magyar iroda
lom. Ha tehát Novoszel könyvét megdi
csérem s azt irodalmunk értéknöveke
désének tartom, mint magyar könyvet 
köszöntőm szeretettel s nem mint vajda
ságit. Ha végigtekinthetünk a könyv 
megszületése alkalmából a Vajdaságban 
élő magyar írókon, nem találunk köz
tük egyet sem (s most már nem fognak 
csodálkozni, ha azt mondom: Novoszelt 
sem) aki vajdaságibb volna, mint akár
melyik Budapesten, Szegeden vagy Deb
recenben dolgozó irótársa. Sőt tovább 
megyek: a szegedi és debreceni írók
ban több a lokális szin, a helyi vonat
kozás s a talajérzés, mint azokban, akik 
Szuboticán, Becskereken s ez ország 
rész többi városaiban folytatják kulttir- 
munkájukat. Szentcleky Kornélnak, Radó 
Imrének, Tamás Istvánnak, Szántó Ró- 
bertnek. Borsodi Lajosnak, Farkas 
Geyzának, vagy Groh Imrének a köny
veit olvasva joggal fogja mindenki hinni 
(hacsak nem ismeri véletlenül a szer
zők életkörülményeit), hogy azokat Ma
gyarországon írták, s Ambrus Balázs, 
Csuka Zoltán, Debreczeni József és má
sok verskötetei sem árulják el egyetlen 
sorukkal sem, hogy azok a Vajdaság 
területén fogantak. Kinek az érdeke,

hogy legyen vajdasági magyar iroda
lom? — igazán nem tudom elgondolni, 
mert nem vagyok képes beleképzelni 
magamat azoknak a »sonderbarer Sch- 
wármer«-eknek a mentalitásába, akik 
nyereséget remélnek egy oly helybcn- 
maradástól vagy visszafejlődéstől, a 
mely szerintem csak veszteséggel járna. 
A Vajdaság nem oly egységes nyelvte
rület, mint a német Svájc, ahol igen ér
tékes külön irodalom születhetett meg 
(Gottfried Keller, Spitteler és mások) 
bár a köztük talán legnagyobb: K. F. 
Meycr elkülönült tőle, s olyan német 
irómüvész lett, akinek művészetén Hel
vécia hótakart hegyeinek ugyancsak ke
vés a nyoma. S nem is olyan ez a ha- 
fároitság, mint az osztrák, amelynek te
rületein azonos nyelvű, de más kedélyű 
és jellemű németség lakik, mint akár 
Brandenburgban, akár Thüringiában, s 
amely ez okból kénytelen volt külön 
szellemi életet élni és külön irodalmat 
teremteni. Ott sok millió csupanémet la
kik együtt, míg itt a lakosságnak csak 
egy része magyar, s az is szétszórva 
él, s elég ha szereti az irodalmat, de 
nem teremthet s nem tarthat fönn a 
maga talajából szegényesen táplálkozó
l í H p r n h i r á t

Az, ami ennek a maroknyi magyar
ságnak az életét és életmódját ntegkü- 
lörnbözteti egyéb magyarokétól, az a 
dolog természeténél fogva nem lehet se 
tápláléka, se indítéka, se motívuma egy 
speciális szépirodalomnak, ami pedig 
közös benne a többi magyarság életvi
szonyaival és föltételeivel, az joggal ölt 
testet oly könyvekben, amelyek csak 
annyiban vajdaságiak, amennyiben ezen 
a nyelvterületen jelennek meg. Irodal
mat — tehát vajdaságit sem — külöm- 
hen sem lehet akarni, és mesterségesen, 
akár közkívánatra is, előállítani, — az 
csinálódik magától, az eszmék felbuk
kanásának, terjedésének és hódításá
nak az utján. Nem fejlődés, hanem ha
nyatlás volna, ha azok a magyar irók, 
akik a jelenben itt cinek, és azok, akik 
majd felváltják őket, nem a vilvágiroda- 
lomban is számottevő magyar iitteratu- 
ra keretei között iparkodnának elhelyez
kedni, hanem helyi megfigyelésekbe be- 
gubózva, etnográfiai szempontú lokáliro- 
daltnon kísérleteznének

Novoszel Andor könyve tehát nem je
lentheti a vajdasági magyar irodalom 
megindulását, hanem egyszerűen a ma
gyar irodalomnak cgv kedves humoros 
írással való gazdagodását. Azt hiszem, 
6 is igy szereti jobban s inkább erre 
lesz büszke, mintha vicinális, helyiér
dekű, korlátolt perspektíváin irodalom 
apostolának, vagy inaiigurálójának te
szik meg.

A könyv, amelyet a szerző »hálája je
léül* dr. Fenyves Ferenc főszerkesztő
nek ajánlott, a szuboticai Minerva R t 
kiadása.

*

Novoszel Andor már nem érhette meg, 
hogy a könyvéről szóló kritikákat és 
ismertetéseket ís elolvashatta volna.

Hogyan k ft a romantikus 
zsidó költőből Anglia leghatalmasabb 

embere ?
A n d r e  M a u r o is

DISRAELI ÉLETE
cimil könyvét minden
kinek el kell olvasni
Á r a  8 0  d i n á r

Meg'-ende’bető
a Minerva r.-t. kon; vosztályában
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A z  irodalmi kritika dzsungeljéböl
nincs
hogy

Hogy
* ssont, nogy ami van, az lyan 
Íven. — annak a m agyaráza ta  
belül az alábbiakból derül ki.

m.’gyar irodalmi kritika. ' akkor miért ne profegálhatná be gftrlíU 
a mi- met Agg .Művésznő a Finom Színpad 
kC rul- ! r e . b e ?

. •... Nem tu -. Ez a gondolat, úgyis mint gondolat és 
c >m az eg . zet rendszerbe szedni, ta-
bín 123% rapszodikus jelenetekben, ért- 
1 t ' -• :e-z. Csak egyet emelek ki: az 
iiók egyúttal újságírók is, még 
valamelyik napilap kebelében.

pedig

áróban. Találkozik két iró:
— Szervusz, szervusz, mondja A 

lom, megjelent a verseskön\rved.
— .Még a múlt héten, — feleli B.
— Valaki szörnyen dicsérte. Azt 

n ondta, hogy ilyen remek müveket húsz 
é óta nem produkált az irodalom. Alig 
i ' g .at a zsíróiban. Ejnye, ki volt az. 
kicsoda mm.dm?... Várj. gondolko
zom, talán eszembe ju t . . .  Hol i$. vol
tam a napokban... Nini, csakugyan em
lékszem , te mondtad.

Hal

A Jobbik eset. Fiatal kezdő jelentkezik 
szerkeszt' ségben. Kezdő annyiban, 

jliogy évek óta látogatja a lapokat, né- 
dolgát már közölték, ő maga sem-

tniféle csoporthoz nem tartozik.
— Szerkesztő ur, legyen olyan szives, 

d ásson valamit a könyvemről. Nagy 
í. yagi érdekem volna néhány jó sor.

A szerkesztő nyakig ül a munkában, 
ezaz nem csinál semmit, csak tűri a sok 
látogatót, fecsegőt. írni? íratni? Hosz- 
rzadalmas.

— Nézze fiam, Írjon maga a könyvé
ről tíz sort, aztán adja ide nekem.

— En írjak magam? Mégis különös.
— Ugyan, ne bambuljon, megteszik 

iczt mások is. A publikum nem tudja, 
magának pedig a nyilvánosság a fő, az 
cgyro megy, hogy ki irta. Hány kötetve 
menő hasonló írást mutassak?

A rosszabb esetek. Megjelenik B. re
génye, meglehetős forrongást idéz elő 
flz irodalomban és a szerkesztőségek
ben.

Kapdle Mór, a Magyar keik iism ere t- 
cimii újság referense forgatja és igy 
gondolkozik:

— Egész értékes munka, azonban nem 
/Irhatok róla jót, bármennyire fájjon is. 
B. elég tapintatlan volt megmondani a 
véleményét Fólió Ádám legutolsó szín
darabjáról, amely viharos sikerrel a hu
szadik előadás után lekerült a műsorról. 
B.-nek föltétlenül igaza volt, én aZohban 
mégsem hélfeselhctek neki, mert Fólió 
megígérte, hogy beajánlja az cgyielvo- 
Ziúsosomat a Koszos Malac-kahnxéha. 
Fia tollát én most azt írom; hogy B. te
hetséges ember, Fólió örökre mcggyíl- 
löl s azt hiszi, hogy cgy-huron pcndülök 
tíz ő ellenségével. Viszont azonban B.- 
;iek nagynénje uFiiiorn Színház pedikű
rös nője. aki a görlörnet bejuttathatja 
a legközelebbi reveibe, amikor is B. meg
írja majd, hogy a kicsike élénk feltű
nést keltett.

Mit tegyek hát?
Körülbelül úgy kell megoldani a prob

lémát, hogy a könyvről egy szót sem 
Írunk, B.-nek pedig azt mondom, nem 
engedte a szerkesztőm, mert ellensége 
a legitimistáknak. B. ugyan nem politi
zál, de elég, ha gyanúban van. Azonban 
nem szalaszthatom el a kapcsolatot ne
kem létérdekem, bogy a görlöm a Finom 
Színpadra jusson, ezt leginkább B., illet
ve a nagynénje révén érem el, ezért B-t 
le kell köteleznem a következő módon:

—• Öreg akadémikus aláírással meg
dicsérem néhány erős jelző erejéig a re
gényt s átadom Deér Ideér kollégámnak 
a Reklám és Vidéké-né\, hogy közölje ő. 
I)cér Beér ugyanis közgazdaságot is ve
zet az irodalmon kívül és már régen sze
retné meginterjúvolni Kamathy Zenó 
hanfcvczért, aki a paiisálé terén eddig 
meglehetősen rideg álláspontra helyez
kedett. Kamathy bizalmas barátja Agg 
Művésznőnek, tőle semmit sem tud meg
tagadni, viszont szeretett görlöm a mű
vésznő mellett volt sokáig tár-alkodónő. 
íiz be;.vatta öt számos kozmetikai till:;’ha 
és felhatalmazta, hogy a pártfogását 
•Kérje, ha egyszer komoly baja lesz, az 
életben.

Kimerülhet most a gondolata, hogy

.mint kérdés egyaránt hülyeség. Agg Mű
vésznő mindenkit megfojtana egy kanál 
vízben, aki nálánál í:atalabb jóllehet 
cszinfe meggyőződése szerint minden 
élő lény öregebb, mint 6. Azonfelül csép
lőgéppel kergetne e! mindenkit a művé
szi pályáról, hogy egészen egyedül ma
radjon. kizárva a konkurenciát. A szín
ház sugór.'je is rak hetven éves özvegy 
lehet. így művészi kérdésben megköze- 
lithetetlen, ellenben a közgazdasági vi
lág, bizonyos vadászterületen túl, közöm
bös neki. Ha azt mondja a görlöm. hogy 
Ikcér Beér a testvér bátyja. Agg Művész
nő kieszközli a találkozást Kamathy 
Zénóval. Hogy lesz-e eredmény? Mit bá
nom én. az ö dolga. Van az a Deér any- 
nyira ügyes, hogy hamar beér, csak 
egyszer szóhoz jusson.

A siker érdekében színes tudósítást 
irok a lóversenyről s az előkelőségek 
sorában fölemlítem Kamathy Zénót, to

Piscator a  k áv éh ázb an
Őszinte beszélgetés a vllághl’ü rendezővel egy csésze  
fekete mellett a kommunista Sliakespeareről, a 
kollektív színházról és a szmoklngos publikum ról

Berlin, Julius hó.
Amíg jól ment Piscatornak, addig 

meglehetősen undorító alak volt. Még a 
Svejk főpróbáján is szemtelenkedett a 
meghívott közönséggel, hangosan oda
szólt a titkárnak, amikor a próba kez
detén a harminc-negyven főnyi publiku
mot, csupa művész és irót meglátta: »A 
felét ki kell dobni!* Főpróbáról főpró
bára, ahogy a színházai iránt megcsap
pant az érdeklődés, szimpatikusabb és 
udvariasabb lett Piscator, egyre előzé
kenyebben viselkedett, a >Malborougb 
hadba vonul* főpróbáján, pedig, amikor 
a hosszú felvonásközök miatt éjjel ket
tőkor otthagytam az előadást, kiszaladt 
utánam a folyosóra és bár nem is is
mertük egymást, direkt főzni kezdett, 
hogy maradjunk még, mindjárt kezdik 
az utolsó felvonást. Rögtöh tudtam, hogy 
haj van. (A kislány, aki velem volt, 
ugyan azt állítja, hogy ó tetszett Pisca
tornak és azért tartóztatott a dPcktor 
ur bennünket, de ez csak a nők veliik- 
sziilutett beképzeltsége.) Piscator csődbe 

m ent, most itt ül a Romanisches íerra- 
azán, feketézik és aki nem ismeri, azt 
hihetné róla, hogy egy másodéves egye
temi hallgató. Hárornncgyedévvel ezelőtt 
csak protekcióval lehetett tőle interjút 
kapni, most örül, hogy leül valaki az
asztalához beszélgetni.

— Hallom, hogy visszaadta a rendőr
ségen a színházi koncessziót is? — kez
dem a kérdezőáködést.

— Igen, szükségem volt a kaucióra, 
ki kellett a színészeket fizetni és már 
nem volt több pénzünk.

— Hogy jött ez a krach ilyen hirte
len?

— Kérdezze meg a KatztÓI. F.n ehhez 
nem értek, én művészi vezető voltam a 
színháznál, a pénzügyekhez nem értek. 
Ha a színháznál művészi csőd ütött 
volna he, azért én felelek, de miért von
nak engem felelősségre az anyagi bal
sikerért?

— A kettőt mégsem lehet teljesen el
választani egymástól...

Piscator vörös lesz.
— En rendező vagyok és nem köny- 

Nézzen meg! rendelkezésemre akkora választék, mint-

A U T Ó

velő.
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vábbá Agg .Művésznőt, mint a legelegán
sabb előkelőséget. Utóbbinak a görlöm 
elárulja a dolgot előre azzal, hogy tőle 
származik az inspiráció.

*
összefoglalás. Ennyi előzmény után 

végre megjelenik a néhány sor B. regé
nyéről, ennek pedig az a következmé

nye, hogy most már egész sereg újság 
azért sem vesz róla tudomást, lévén le
néző viszonyban a Reklám és Vidékével.

B. sok kapcsolatu esete azonban csak 
egy példa, mondhatnám azt is, hogy is
kolapélda. De körülbelül igy folyik le 
a többi is, csak a személyek s egyes 
körülmények változnak. Szerepel bennük 
a színésznő feleség, a szininövendók uno
kabátyja, barátja, a cimszalagiró ke
resztanyja, egy felületes köszöntés, min
den elképzelhető és elképzelhetetlen do
log, kancsal szem, egy jól szabott ruha. 
egy monokli — éppen csak a könyv, meg 
a tehetség a mellékes. A kiadó annyiban 
mellékes, amennyiben nem irat külön 
honoráriummal dicsérő cikkeket a kiad
ványairól. Mert akkor az 6 embere lesz
a világ legnagyobb embere.

(Lim.)

Nem értem, hogy mit akar, de meg
nézem.

— Na, — kérdi — úgy nczek én ki, 
mint egy jogi személy? Fütyülök a ha
tóságokra, az aktákra és az egész bü
rokráciára. Nem most vontak meg tő
lem először a szinházl koncessziót. 1920- 
ban, amkor a proletár-színházat vezet
tem, azért vették el, mert egy újságcikk
ben azt írtam, hogy a Színház csak 
egyik eszköze az osztályharcnak.

— Mégis, mivel magyarázza a defi
citet az állítólagos magas bevételek mel
lett?

— Az első darabok nagyon szépen be
ütöttek. A »Hoppla, wir leben* esténkint 
átlag 3000 márkát hozott, a >Rasputiiv< 
még jobban ment, 5000-et jelentett átla
gosan, a legnagyobb kasszákat azonban 
a »Svejk«-kel csináltuk, 8000 és 10.000 
márkás házakat.

— Mit kapott PaUcnbcrg?
— Legenda, hogy tulfizettük a sztáro

kat. Pallenberg esti ötszázat kapott. 
Más színházban nem lép fel a dupláján 
alul. Nem ez volt a hiba, hanem az, hogy 
átvettük a I.essingtheatert is. Ez felül
múlta az anyagi erőnket. A következő 
darabok egyik színházban sem ütöttek 
be és esténkint ráfizettünk ettől kezdve 
300 márkát. Ezt nem lehetett soká bírni. 
A pénzhiány miatt nem tudtunk jó da
rabokat szerezni, nem akarok utólag 
szcmrel’.ányást tenni a szerzőinknek, de 
kcnytelenségből csupa gyenge darabbal 
rukkoltunk k i . . .

— Art hiszi, hogy lehetett volna az 
ön Irányának megfelelő jobb darabokat 
is találni?

— Nézze, én tudom, hogy a színház 
most átmeneti időket él, do ez nemcsak 
az én színházammal volt igy, hanem a 
többivel is. A mai kor drámaiatlan, az 
tény. De mindig vannak figyelemreméltó 
kísérletek és rosszulsikerült experimen
tumok. A mi szerzőink, sajnos, inkább 
rosszulsikerült experimentumokkal sze
rencséltettek engem. Nem válogattam, 
részben mert nem volt pénzem, részben 
pedig mert baloldali tendenciájú dara-
bokhan természetszerűleg nem állott a ' keléséig még netn jutott el a proletár.

H á r o m s z á z  d i n á r
érteket meghaladó 

könyvrendelést
r é s z l e t i  i z e t  é  s  r  e

is szúllit
A . MINERVA” KÓNYVOSZTALYA
— Csak értékes könyvet adunk el. —

ha rendes polgári drámákat akartam
volna szinrehozni. Még nem születeti 
meg a kommunista Shakespeare, az a 
baj; hozzá kell tennem, nogy a magam 
részéről inkább' Shakespearere szeret
ném tenni a hangsulyt, mint a kommu
nistára.

— Szakítás a kommunista párttal?
— Sohasem csináltam titkot abból, 

hogy én személy szerint kommunista 
vagyok, de az ellen tiltakozom, hogy 
pártszinházat csináltam volna. Eszein 
ágában sincs. Én miivész voliam és ma
radok, mindössze az a véleményem, 
hogy a művésznek a művészetével is a 
meggyőződést és a világnézetét kefl 
szolgálnia. De a művészet a fontos. En
gem éppen a kommunista sajtó támadott 
a legdiihösebben a Tollcr-revü és a 
Svejk pacifista tendenciája miatt, nem 
találták a műsoromat eléggé forradalmi
nak. Megjegyzem, nekem Is ez a véle
ményem, csakhogy számolnom kellett az 
adott körülményekkel.

— Szóval kompromisszum a forradal
mi tendencia rovására?

— Hagyjuk a »forradalom« szót Ma
gunk közt szólva o lorradalom örökös 
hangoztatása elindítja az agyat. Látta az 
utolsó Eisenstein-filmet? K itűnő... ma
ga is végigásitotta? Nem lehet tézisek
kel pótolni az embert. Az oroszok kez
denek rájönni erre és a legújabb film
jeik erős visszatérést mutatnak az em
beri témák felé. Nem véletlen. Tudja mi
lyen darabot szeretnék egyszer ren
dezni? Valami egészen egyszerű histó
riát . . .  emberi sorsokat, minden törté
nelmi összefüggés nélkül... valami ál
talános érdekű, nagyvonalú erkölcsraj
zot, amit a cselekmény belső dinami
kája visz előre.

Kénytelen voltam Piscator achilles- 
sarkát kissé megpiszkálni:

— Fz az egész programot erős köze
ledés a parketten ülő szmokingok ízlésé
hez. Ugylátszik, mégis rájött arra, hogy' 
a bukás legfőbb oka az volt, hogy a pol
gári publikum beleunt a kommunista 
szinházasdiba? Csak egyet nem értek, 
ha ön kommunista, miért netn megy ki 
a Müllcrstrasscba, a proletároknak csi
nálni színházat, miéit alkalmazkodik in
kább a polgári néző Ízléséhez?

— En nőm tartom szégyennek, hogy 
burzsoá-közüttség előtt játszom forra
dalmi színházat. A polgárnak meg van 
az a tulajdonsága, hogy méltányolni tud 
olyan dolgokat is, amelyek contre coeur 
mennek. A polgár elölt játszottam a pol
gár ellen és a polgár segítségével világ
hírt szereztem a forradalmi színháznak, 
ami végeredményben mégis csak jelent 
valami propagandisztikus hatást, talán 
nem is Ickicsinylendőt. Gondolja, hogy a 
Miillerstrasscból is forrongásba lehetett 
volna hozni az egész világ színházi 
publikumát? Megsúghatom magának, én 
már csináltam a Müllestrasséban szín
házat. Ús mi volt az eredmény? .d'y- 
Inildam. A proletároknak nem kell az én 
forradalmi művészetem. Ennek a 1 .ua- 
táhisával nem foglalok állást a pr letár 
ellen, csak nyitott szemmel megállapí
tom, hogy a forradalmi művészet érté-

althoz előzetes képzettség cs fejlődés 
kell és a proletár, természetesen, még 
nem érte el ezt a fejlődési fokot. A pro
letár a színházból még haza akar vinni 
valamit, művelődni vagy szórakozni 
akar, neki klasszikusokat kell játszani, 
vagy valami szórakoztató dolgot. Ez 
igen tiszteletreméltó feladat, de csinálják 
mások, engem nem érdekel, mert hiány
zik a drámai élettel való kapcsolata.

Piscator hízik benne, hogy talpraáll 
és talál őszig megint egy pénzembert, 
aki hajlandó a forradalmi színházat fi
nanszírozni. Akkor majd kezdi megint
elölről. Addig feketézik.• • •

ÍJM
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teket, de még ha győznétek, akkor se érnétek semmit vele. 
mert királyunk a Kaf hegyére menekülne, hol angyalok védik 
s tüzes égi nyilak!

r— Mi is a békét akarjuk — válaszolt Abu Tavait — nem 
is akarunk egyebet, mint azt az embert, ki királyodhoz me
nekült; adjátok ki őt nekünk. Neve Zaher, férje Farba király
nőnek. Annyi szellem vére folyt már érte, amennyit halandó 
ember fel nem ér!

Dilhat visszatért Amrad királyhoz s elmondd Abu izene
tét. A király igy felelt:

— Nem szívesen harcolok senkivel, ámde ártatlan igaz- 
hívőt, ki vendégem, gonosz szellemeknek ki nem adok. Maid 
elválik ki az erősebb; elébb kérdezzük meg Zabért, nálam 
akar-e maradni, vagy a szellemekhez csatlakozik.

Fii lehajtottam fejem s igy válaszoltam:
— Uram én palotádban jól érzem magam, de legforróbb 

vágyam az. visszatérhessek enyéimhez I iamasknsba. Ne küldj 
e gonosz szellemekhez még akkor se, ha megígérik, hogy fe
leségemhez, Farba királynőhöz visznek'

— Hallottad Zaher szavait! — szólt Amrad király vezé
réhez. —- Menj, vidd hiriil nekik! Én megvédem az igazhivőt!

Dilhat pedig elment újra Abu Tavaif sátrába s elmondó 
Amrad izenetét. Szörnyű haragra lobbantak a szellemek:

Micsoda? — kiáltották — egy féregember kedvéért 
harcra hív minket Amrad király? Fel! Rontsuk földig vár; át, 
halál minden lakójára!

Midőn haragjuk kissé lecsillapodott, előlépett Abu Tavaif: 
-— Gondoljátok meg — szólt ravaszul — hogy Amrad ki- 

ra y íada olyan hatalmas, akar a dühöngő tenger; mit erne- 
te ■ ellene? Jobbat mondok: vezessük haza seregeinket, izén- 
ju ■ meg Annád királynak, hogy nincs semmi rossz szándé
kunk, csupán azt akartuk látni, jó kezekben van-e Zaher, kiért 
ielesege Farba királyné igen nagyon bánkódik. Ámde itt ha
gyunk néhány láthatatlan szellemet, azok addig leskelődnek, 
inig Zabért egyedül kapjak valahol, akkor elrabolják s elhoz
zak nekünk vérontás nélkül!
, sze^cine^ elfogadtak Abu Tavaif tanácsát. Hírvivőt 
küldtek Amrad királyhoz, ki mindezt elmondta neki, végre 
felkerekedtek és seregestül hazarepültek országaikba.

Ámde ugyanakkor angyal szállt le Kaf hegyéről, felke
reste Amrad királyt s figyelmeztette öt a szellemek gonosz 
cselvetesére. Amrad magahoz hivatott egy szárnyas szelle
met, elovezettetett engem is és igy szólt hozzám:

— Ne bántsátok — kiáltott Dalhuds — Zahernek hajszála 
se görbült meg. a gyémántszigeten van Amrad király palotá
jában! — Jertek velem, én is csatlakozom hozzátok sere
gemmel!

Mindnyájan felkerekedtek és a gyémántszigetre röpültek, 
ott aztán Abu 1 avaif sátrat ütött s várta a király követét.

Dilhat a sátorba lépett. leült a szellemekkel szemben, s 
Így szólt:

— Békés szándékotokban nem kételkedem. Ismeritek 
mindnyáján Amrad kiialy hatalmát tudhatjátok, hogy a csata 
mindannyito' vesztét okozna, seregeink összezúznák seregei-

84

— Egy ember szállt erre szellemháton, midőn egyszerre 
tüzes nyíl süvöltőt/ az, égből, porrá égette a szellemet. Az em
ber épen jutott a földre s most Amrad király palotájában 
pihen!

Dalhuds ezt hallva hazafelé indult, mert Amrad király 
hatalmát jól ismerte, ámde palotája körül találta Tud és Sei- 
zam király seregeit Sulahekkel és Abu Tavaiffal a ravasz ör
döggel, azok megtudtak, hogy Dalhuds rabolta el Zabért s 
körülvették palotáját.

X BÁCSMEGYEÍ NAPLÓ vasárnapi ing ven melléklete 
S u b o i  e a ,  1028. a u g u s z tu s  5 .  32

Julius 15-én közölt rejtvény helyes megfejtése:

fO G Y A r ^ Á f i /  VAN A KÁVÉ
Helyesen megfejtették: Szabó Ferenc, Hoeii Lily, Dukász Ma

riska, Haupt Stefiké, Koch J., Kraus Marika, Goll Manci, Lritschc 
Olga, Hajnal István, Schmidt Klárika, Szabó Margit,

A jutalmat Éritsche Olga nyerte meg.

ü Z I: N 1; ' i  1: K :
Schmidt Khirikn, Haupt Józsika: Legyetek türelemmel, a jmalom- 

kön.wet a legközelebbi p' stával meg fogjátok kapui. — H och Lily: 
Nagyon örülök, hogy jól érzed magad, csak sokat tíirödj cs legyél 
a napon, s jól megfogsz erősödni. A jókívánságaid köszönöm. — 
'sckmddti.’tz Teruska: Valószínű leveled elkallódott, mert látod, amit 
megkap.am arra válaszolok is de a rejtvényt nem jól fejtetted meg 
im. Ügyelj máskor jobban, s még jutalmat is nyerhetsz. Üdvözöllek.
• • I': ':ász Mariska: A jutalomkönyvet a kiadóhivatalban Margit né
ninél megkapod, csak jöjj el érte. — Gall Manci: Vcrsikéd már olvas- 
hatól baii Írtad, s majd a legközelebb leközöljük, csak tovább is szor
galmasan ii gass és iigye'j, hogy szépen irj és helyesen. — Kraus 
Müiykc: A hiányzó számokat sajnos nem tudom elküldeni, de azért 
l'ek’ötteíketcd úgy is a meglévő számokat, s majd ezután gondos- 
sabban ügyelsz a lapokra.

A  kiváncsi kutyus

• '‘i.V r; B B t 0 r ő

Volt egyszer egy fehér kutyus, 
Kiváncsi volt ám nagyon.
Mi lehet ott, a szekrényben?
A polcón? az asztalon?

Addig, addig nyújtózkodott,
A nagy asztal felborult.
Szegény kutyus a tejszínben 
Éppen csak, hogy meg nem fűlt.

Habos lett a két füle is,
Hogy nyalja le azt szegény?
A cirmos meg ott kacagta 
A nagy szekrény tetején.

eszkim ó, eszkim ó, eszkim ó, eszkim ó, 
foka. eszk 1110, eszkim ó, foka, eszkim ó, 
eszkim ó, eszkim ó, eszkim ó, eszkim ó, esz
kimó, eszkim ó, eszkim ó, eszkim ó, fóka.
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nélkül senki se juthat oda! Ámde jer most királyunk elé, 5 
szívesen fogad téged.

A szellem addig vezetett, inig csodaszép '.árus kapuja 
elé érkeztünk. Szellemek őrizték a kapukat, kezükben arany- 
és ezüst nyilak villogtak, a város felett angyalok lebegtek, 
kiknek a szellemek engedelmeskedtek. Ámde nem láttam se
hol se templomokat, nem láttam a minaretek karcsú tornyát, 
honnan a müezzin Isten imádságát kiáltja. Kérdésemre a szel
tem igy felelt:

— Mikor az imádság órája jő, lángoszlop tör a hegy tete
jéből; az fénylik a város felett, láttára ezer angyal kiált;

— Isten hatalma nagy, s Mohamed az ő prófétája!
így értünk a palotába, melyhez hasonlót nem láttam soha; 

ragyogóbb s ékesebb volt Mutaa király palotájánál is. A ki
rály, kit Amradnak hittak, magához hivatott s kérdezgetni 
kezdett.

Elmondtam történetemet attól a perctől kezdve, hogy 
Farha álmomban megjelent egészen addig, inig Y»ui adit a tü
zes nyil porrá égette akaratom el'cnére. Mig fejeztem be sza
vaimat, midőn szörnyű lárma riadt a palota előtt, megszám
lálhatatlan sokaságu lángocska libegett a lécben, sz Ilemcsa- 
patok sokasága állt a palota körül. A királynak egyik vezér© 
lépett be s igy szólt:

— Uram, istentelen nagy hadsereg zárja körül palotádat. 
Seregeink azonban készen állnak védelmedre. Várom paran
csodat!

Amrad király felkelt és igy szólt:
— Küldjétek követet hozzájuk s kérdezzétek meg szári'

dékukat!
A követ visszatért s ezt a hirt hozta:
— Uram, négy sereg táborozik kinn. egyik Tud királyné, 

másik Stiiaheké, a harmadik Seizam királyé, a negyedik Dal- 
hudsé, kik nem igazhivő szellemek. Velük jött Abu Tavaif is. 
ő a szellemek fejei közt legravaszabb. Azt izeink, küldd hoz
zájuk vezéredet, neki megmondják kívánságukat!

Amrad király elküldte vezérét, kit Dilhatnak hivtak, Abu 
Tavaif sátrába.

Mikor, ugyanis, Mifradj elszöktetett, Dallmds éppen azon 
volt, hogy engem sötétség istenének feláldozz->n. Ámde börtö
nömet üresen találta. Mifradj után eredt, de nem találta sehol, 
útközben két szellemet hallott, akik igy beszél

— Láttad a nagy csodát?
— Nem. Mi történt?

— Zaher! Életed veszélyben forog, gonosz szellemek 
leskelődnek rád! Szolgám, ki itt áll, hátára vesz téged s el
visz oda, hová kívánod. Szólj hát, Damaskusba vigyen-e, vagy 
feleségedhez Farha királynőhöz?

£n pedig igy feleltem:
— Felséges uram, bármennyire szeretem feleségemet, 

bármennyire szeretném öt újra látni, annyit szenvedtem már 
miatta attól a perctől kezdve, mikor álmomban megjelent, 
hogy tovább szenvedni már •nem akarok! Küldi engem haza, 
hozzám hasonló emberek közé, leg nem látott barátaim, ro
konaim körébe. Damaskusba!

Amrad pedig igy szólt a szellemhez:
— Vidd őt hazájába és adj annyit neki, hogy holta nap

jáig gondatlan életet éljen belőle!
Leborultarn a király előtt, megköszöntein jóságát és el

búcsúztam tőle. A szellem felkapott, felemelkedett velem a 
csillagokig, ott repültem nyilsebesen tovább, estére kelve pe
dig letett egy magas hegy csúcsán.

— Maradj itt — szólt — virradatkor meglátod a várost. 
E hegy tövében fekszik s kikötőjéből bármelyik hajóval haza
juthatsz Damaskusba. £n nem vihettek tovább, mert hajnalra 
otthon a helyein! — Drágakövei telt zsákot tett mellém, 
aztán eltűnt.

Ámde én nem nyughattam, útnak indultam a sötét éjsza
kában. Addig botorkáltam, mig letértem a jó útról. Felkelt 
végre a nap, hát akkor láttam milyen szörnyű szakadékok, 
meredek sziklák vidékére tévedtem. Sehol se találtam biztos 
ösvényt, sehol egy kiutat. Sivár hegyek, kopasz sziklák vi
gasztalan útvesztője fogadót mindenütt. Leborultam és imád
koztam, mert láttam, hogy életem elveszett... Ámde egy
szerre két rókát vettem észre, sziklák tövében osontak s egy 
barlang szájában tűntek el. Utánuk eredtein, bebújtam a bar
langba, ott lépcsőt recéztek mind mélyebbre, mélyebbre a iöld 
alá. Végre világosság derengett alagutam végén, kiértem a 
szabadba. Pompás vidék nyílt előttem, virágzó rétek, nyíló 
ligetek. Gyümölcsöt szedtem, ittam a patak üdítő vízéből, 
aztán folytattam utamat. Mentem rnendegéltem, végre egy 
rézből való szoborhoz értem. A szobor húsz láb magas már- 
ványuszlop tetején állott. Jobb kezében arany tábla csillogott, 
aranybetükkei:

»ö vándor, e hely az emberlakta földek határa; ezen túl 
a szellemek országa terül. E szigetet egetverö magas hegy 
osztja ketté. Egy oldala sivár, sziklák halott világa, más oh

• .  t i .

M u n c u rk ó  d i á k é v e i
Egy mcdvebocs nap’ója I ta K ó r ó P á l

A verekedők sorra kinynjtóztatták karjaikat és végig- 
tapogatták magukat, hogy testüknek valamelyik része nem 
törött-e el. Hála Istennek se lábtörés, se kéztörés nem volt, 
bárha egyik-másik alaposan kihúzta a lutrit.

Abban a pillanatban nyílt is már az iskola ajtaja, a tanitó- 
néni dugta be rajta a kócos fejét és bekiabált:

— Tisztelt uraságok, tessék jönni uzsonnázni!
Ezzel mindenki kivonult az iskolából, amely úgy nézett 

ki, mint valami csatatér.
A verekedők csak odakint néztek végig magukon. Bi

zony némelyiknek az arca véres \olt, másiknak meg poros volt 
a ruhája, amim a földre dobtak. Azért először is mindenki az 
udvar sarkába vonult, ahol megkezdődött-a nagy tisztálkodás. 
Mindenki megmosakodott és a mancsaival leverte a ruhájáról 
a port. ezt csinálták a nagy medvék és mi bocsok éppen úgy 
utánoztuk őket ebben, akár csak az imént a verekedésben.

Amig a tisztálkodás folyt, addig nem szólt senki egy’ 
szót sem. Még akkr r sem beszéli senki, amikor az udvarnak 
arra a részére vonultunk, ahol az árnyékos fák alatt hosszú 
asztalok voltak mindenféle jóval megtérítve. Csupa finom 
falat volt az aszn i ikon és mindenki előre örvendett annak, 
hogy micsoda lakm.írozás lesz itt mindjárt.

C sak h am ar muiduiki elfoglalta a helyét az asztaloknál, 
kö zi en Zeneb ,ua Zebulon tanító ur csak arra ügyelt, hogy 
Diótöirö H étre és N\ afogó Nabukodonozor jó messzire kerül
jenek egymástól, nehog^v újból verekedjenek. Az asztal disz- 
lielyén a papain t it, nemes és nemzetes, tekintetes Morgó 
M.ieko ni. inéit ói .ízért is mc ,■ ez a hely, mert ö az 
tided  isk ( 'ab an  az óaszéki e 1 AUletle balról Zenebona 
Zebulon tanító ur. jobbról pedig a tanitónéni ült.

bocsok egy külön ászt rt kaptunk, ahol szépen el
helyezkedtünk egymás mellett, fiikor már mind leültünk, ki’ 
jelentettem :

— Ibin 'atokg bocsok >’ is csak jó volt ez a verekedés, 
mert leg.; a h u g , 1 eéget a vizsga és effy csomó 
tantárgyból legalább nem kellett felelni.

Mindnyájan igazat adtak nekem.

•  .  -• t  . -  .

alá medveszőrt erősit, hogy ne csuszon a jégen s n e -üssön 
zajt. Egyébként a medvebőr szerencsét is hoz a vadásznak, 
így tartják, mert a jegesmedve, az eszkimó véleménye sze
rint, jóval ügyesebb fókavadász, mint ö maga.

Ott üldögél az eszkimó türelmesen s vár a fókára. Ha a 
fóka közeledik, megösmeri a levegöhólyagokról, amelyek fel- 
szátlnak. Ha pedig elkésett a szigonya s nem találta el a fóka 
húsos hátát vagy nyakát, — akkor a csemeték köröskörül 
táncolják a lyuk környékét, jó nagy körben s addig lárm áz
nak, amig a fóka meg nem ijed a környező zajtól s ismét 
visszafordul a nyíláshoz. Az eszkimó persze most már nem 
szalasztja el az alkalmat.

Szakasztott úgy csinálja a jegesmedve. A nősténymedve 
ott ül a lyuk mellett és türelmesen vár, akár az ember. Csak 
épp gyorsabbnak és óvatosabbnak kell az embernél lennie. 
Abban a másodpercben kell a fókát elkapnia, amikor kidugja 
az orrát. Egyik mancsával a fóka orrát tartja, a másikkal a 
jég szélét töri föl, mig elég nagy a nyílás, hogy fölhúzza ál
dozatát. Szépen illusztrálja a jegesmedve erejét, hogy az esz 
kimók elbeszélése szerint az egylábnyi vastagságú jeget ’S 
úgy törik szét, mint az üveget. Ha pedig a nösténymedve el
szalasztja a fókát, akkor kölykeit köröskörül táncoltatja a 
nyílás körül, hogy elijessze a fókát s az ne uszon más nyílás
hoz. Ha pedig visszatér az előbbihez, ott már várja.

.— Igen, a Nannok olyan okos, akár az ember s az ősapá
ink tőle tanultak vadászni, — mondja Kallasak s hozzáteszi’ 
— Ha a fóka néha-néha olyan félénk, hogy legjobb vadászaink 
is üres kézzel térnek vissza, a jegesmedve mégis kerít egy
két fó k á t. . .  A Naunok a legokosabb állat. í

(Vécé.)

J  W  > W  ‘£ b J  w V w w v

GYEREKEK! A Hahostorta fel évfolyamára bekötési 
tábla a Bácsmegyci Napló kiadóhivatalában kapható. A be 
kötési tábla rendkívül ízléses és szép kidllitásu, azonkívül 
olcsó is, mert mindössze 15 dinárba kerül. Aki tehát bekötési 
táblát óhajt, küldjön be akar pénzben, akár bélyegben 15 dinárt
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Szellemei közül pedig igy válaszolt az egyik:
— Ó próféta, minden hegynek vannak erei és ágai, vala- 

fnint a fáknak. E hegyben is hosszú hasadás nyilik, ha kivá
gd, kitágítom, alaguttá építeni, mely egyik oldalról a má
sikra vezessen!

fogott’ ,ltaí tölt a PUS2ta vidékről a
u 22ltetía parton- ho1 viharvert hajó bíz-

e et talál. Beke és dicsőség a nagy Salamonnak!*

„(Folyt kövj

*z Ezcregyéj meséiből —

— 1 udod-e Zalier, hogy tiz évi utat hagytunk már ma
gunk mögött?

Én elálmekodtam s nem sejtve, hogy Isten neve minden 
szellemet megsemmisít, igy kiálltottam fel:

- Isten hatalma nagy és Mohamed az ö prófétája.
Ámde alig ejtem ki e szót, az égből tüzes nyíl vágódott,

átverte Mifradjt, hamuvá égette tetemét . . .
Földre zuhantam, de hajszálam se görbült meg — egy 

csendes mezőn találtam magain.
Útnak indultam, míg üde mezők, ligetek vidékére értem. 

Virágba borult fák illatoztak, patakok csobogtak a selyemfú 
között; végre egy imádkozó alakot láttam a fák alatt. Mikor 
közelébe értem, láttam, hogy nem ember, hanem emberarcú 
szellem. Mikor imádságát befejezte, így’ szóltam hozzá:

— Ha nem bántalak szavammal, úgy kérlek, mondd meg 
nekem, miféle ország ez s kik laknak benne?

A szellem barátságosan felelt:
—- Ez a sziget a gyémántsziget, lakói igazhivő szellemek; 

szigetünket a zöld tenger mossa, az pedig innen a Kaf-hegyig 
terjed. Itt gyűlnek össze Isten angyalai, kik naponta bejárják 
a földeket, hogy teljesítsék Isten parancsait!

Milyen hát a Kaf hegye? — kérdeztem kíváncsian.
— Az a hegy egyetlen zöld gyöngy — felelt a szellem 

Isten legnemesebb teremtései laknak rajta és Isten akarata

dala viruló, termékeny, amint látod magad körül! 0 akarta 
igy, a nagy Salamon; erre járt szél szárnyán valamikor s lát
ván e hegyet ember és szellemvilág határán igy kiáltott: 
valaha emberlény téved e vidékre ne vesszen el étlen-szom- 
jan e szörnyű határon! Vájjon talál-e utat?*

annyira közel jut a fókához, hogy szigonyát rá dobhatja,
A jeg'esfnédve, — mesélte Kallasak — pont ezzel a mód

szerrel él. Nyugodtan fekszik, amig a fóka ébren van s körül
néz, — de óvatosan kúszik feléje, ha a fóka alszik. És a med
ve nagyon vigyáz, hogy a fóka ne vegye észre közeledését, 
— annyira elbolonditja a fókát, hogy az csak piszokfoltnak 
tartja, a havon és jégen. Egy gölandi eszkimó mesélte ne
kem, hogy egyszer fókavadászat közben észrevette, amint 
egy kis jégtömb mellette lassan mozgott a jég felületén. Hir
telen a tömb megmerevedett. Aztán újra megmozdult. Az esz
kimó először azt hitte, hogy a »Tornrak«, a gonosz szellem 
látszik vele, de amint pontosabban megfigyelte a jégtömböt, 
a szélén néhány fekete pontot vett észre. Most már megér
hette, hogy a csel mögött jegesmedve rejtőzik, s az apró fe
kete pont a karma. Kiderült, hogy7 a jegesmedve egy hatal
mas fóka felé tart, amely a jégen napfiirdőzött. Az eszkimó 
naga is oda igyekezett, de most átengedte a vadászatot a 
jegesmedvének s megelégedett azzal, hogy gondosan tanul
mányozza mozdulatait.

Hosszabb idő után a medve nagy-ügyesen eljutott a fóká
hoz s úgy látszott, mintha a medve a jégtömböt egyszerűen 
a fóka fejéhez vágná, hogy koponyáját szétmorzsolja.

Ha nyár felé közeledik az idő s a szilárd jég elolvadt s 
néhány apró darab kivételével eltűnt, akkor a medve úgy 
fogja a fókát, hogy úszva közeledik teleje. Laposan fekszik 
a fóka a vizen s siitteti magát a nappal. A medve majdnem 
egészen a víz alatt úszik, úgyhogy csak a szeme meg az 
orra látszik ki. így aztán a fóka felöl úszó jégdarabnak latszik, 
ilyenkor az eszkimók kajakjukat, prémesónakjnkat használ
ják. Maguk elé fehér bőrt terítenek s igy aztan a vadasz nem 
látszik, a fehér bőr jégdarabot imitál.

A tél kezdetén, amikor a tenger befagy, eszkimó és je
gesmedve egyaránt uj módszerhez nyúl. A fokúk a 
ger jege alatt kell, hogy tartózkodjanak, időről-időre 
ban, hogy levegőt kapjanak, a felszínre kell jönniük. lo b i 
légző-lyukat vájnak maguknak a jégben, hogy meg ne szo
ruljanak szükség esetén. Ezeket a lyukakat egész télén at 
nyitva tartják s úgy lélegzenek. hogy orrukat a víz színe 
fölé tartják.

Ha aztán az eszkimó kutyájának segítségével rátalál az 
Ilyen nyílásra, óvatosan eltisztitja a havat onnan, lekuporo
dik s várja, amig a fóka odajön levegőt .szippantani. Legszí
vesebben háromlábú székre ül vagy zsámolyra. A szék lábai

Mielőtt hozzáfogtunk volna az uzsonnához felálott a 
?apa, nemes és nemzetcs, tekintetes Morgó Mackó ur és b* 
Azélni kezdett:

— Tisztelt tagja a dicső medvetársadalomnak!
— Halljuk, halljuk! — kiabálták mindenfelől.
— Szeretettel üdvözlöm önöket a mai vizsganapon, mint 

íz iskolaszék elnöke. A mai napon a mi bocsaink tannbizony- 
íágot tettek arról, hogy a tudomány magvai náluk nem hal
ottak terméketlen talajra és hogy Zenebona Zebulon tanító ur

munkája nem volt hiábavaló. A vizsga igen szépen sikerült és 
valamennyien kivétel nélkül büszkék lehetünk a bocsainkra 
Kívánom, hogy azok tisztességben és okosságban növekedje
nek föl és ha nagyok lesznek, éppen olyan békés egyetértés- 
oen éljenek mint mi, az ö apáik.

Igaz ugyan, hogy a vizsga sikere és az egyetértés a na 
gyök között nem volt teljesen olyan, mint azt a papa mondta 
de hát a beszédet már egy hét előtt csinálta meg és szóró' 
szóra be is tanulta és azt nem lehetett most hirtelcnében meg
változtatni. A beszéd azonban igy is igen tetszett és mindenki 
felemelkedett, mancsába ragadta h 'ros poharát, kocintott a 
szomszédjával és torkaszakadtából kiabálta

— Éljen!
A papa beszéde után megint ettek és ittak. Később vala-
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szépen odamegyünk a medvéhez, megkötözzük és aztán le
nyúzzuk a talpát.

ügy is tettek. Megkötözték az Eperfaló Borosát és le
nyúzták a talpait. Közben a Borosa felébredt ugyan, ordított, 
kapálózott, de hiába. A két vadász lenyúzta mindnégy talpát, 
aztán otthagyta. Később talált rá néhány medve a szegény 
Borosára és feloldozták a kötelékeit. Borosa ettől az időtől 
fogva nem járt a saját talpain, hanem bakancsot hordott.

Mikor aztán Bakancsos Borcsa a tanító ur szavára elő
került, az megparancsolta neki:

— Hozzál csak fel néhány kanna bort még a pincéből, 
aztán itt az asztal sarkáról rakjál le mindent, mert idetesszük 
a grammofónt.

Zenebona Zebulon tanító ur ki is hozta mindjárt a lakás
ból a grammofónt és az asztal sarkára állította. Aztán rátette 
az első lemezt és működésbe hozta a grammafónt.

— Uraim és hölgyeim, — mondta a tanító ur, — tessék, 
itt a medvetánc!

A grammofónt csakugyan a medvetáncot muzsikálta, mi
re valamennyien, akik ott ültek az asztalok körül, az udvar 
közepére penderítitek és vígan járták a medvetáncot. Aztán 
jött egy csomó más tánc is. Még a tangót, bosztoht és a 
csarlesztónt is járták. A csarlesztón különösen Nyafogó Na- 
bukodonozornak és Diótörő Dctrének tetszett, akik közben a 
bor mellet kibékültek és most együtt táncoltak és közben 
kurjongattak:

— Ihaj-csuhaj! Sose halunk meg!
Borozgatva, táncolgatva együtt volt az egész társaság 

késő estig. Mi bocsok örültünk legjobban a mulatságnak 
azért is, mert jól éreztük magunkat, de azért is, mert ezzel 
kezdetét vette a nagy nyári vakáció. De még a szülőink is 
mondogatták:

— Hála Istennek, hogy már itt van a vakáció! Legalább 
nem kell a bocsoknak mindennap dinárokat adni füzetre!

Mikor aztán elköszöntünk a tanító úrtól és hazafelé men 
degéltünk, a felnőttek és a bocsok egyképpen kiabálták:

— Éljen a vakáció!
Hát most aztán ezzel én, Morgó Muncurkó, szintén abba

hagyom a naplóirást. A vakációban nem akarok látni papirost, 
tollat és tintát. Nem irok a vakációban egy betűt sem. Hogy 
azonban a vakációban mi történt velem, azt maid külön mon
dom el máskor.

/ (Vége a Muncurkó naplójának.)

Melyik a legokosabb állat?
Nézem az eszkimót. Hatalmas darab húst tol a szájába 

s jó szeletet vág le belőle. Úgy látszik innen, mint ha az éles 
késsel orrát-száját le akarná nyesni. Aztán a husdarab eltű
nik a hatalmas fogak mögött s szinte hallhatóan recseg az 
állkapocs, miközben a falatot gyűri lefelé.

Odakint, a hó alá rejtett házikó előtt kutyáink fekszenek 
morogva a hóban s csontot meg kemény medve-inrészt harap- 
dálnak. Pukkadásig falták magukat a medveliussal s most 
alig tudnak mozdulni. De azért rágcsálnak, — talán csak azért, 
hogy fogaik és rágóizmaik cl ne felejtsék a rágást.

Ma elejtettünk egy hatalmas medvét, van még jó nagy 
raktárunk fókahusból is, <■— igy hát adhatunk bőven eledelt a 
kutyáknak s nem kell éhínségtől tartanunk. Jóllakhatnak nyu
godtan.

A medvesült kísérőmnek. Kallasak eszkimónak ugyan* 
csak felgyújtotta a fantáziáját. Ragyogó kedve van és sok
kal közlékenyebb, mint rendesen. Gyerekjáték, — mondja, — 
a ' hannok«-ot (jegesmedvét) megölni, ha az embernek jó pus
kája van. Nem is becsületes dolog. Hiszen a medve nem véd
heti magát! Az olyan hatalmas és erős nemes vad, mint a 
jegesmedve, udvariasságot és tiszteletet kiván. Azt állítja 
eszkimó barátom, hogy a medve a legintelligensebb teremt
mény mindjárt az eszkimó után. Az eszkimók hite szerint a 
medvének csakúgy halhatatlan lelke van, mint az embernek. 
Épp ezért minél udvariasabb és kíméletesebb legyen az em
ber, ha jegesmedvét öl s jól vigyázzon rá, hogy ne sértse 
meg őfenségét, mert kellemetlen dolog, ha a túlvilágon meg
sértett jegesmedvével találkozik az emberi*. Az igazi férfi 
Késsel öli meg a jegesmedvét.

Ilyenkor aztán hidegvérre van szükség s gyors cselekvő- 
képességre, inéit a medve veszedelmes ellenfél. Villámgyor
san mozog, fordul s nagy, éles karmai közé nem ajánlatos 
kerülni.

Ha egy eszkimó medvét ejtett cl, akkor még nem végzett 
mindennel. Bizonyos szertartásokat kell elvégeznie s óvatos
sági rendszabályokat figyelembe vennie, amelyek megmutat
ják, mennyiie tiszteli ennek a hatalmas állatnak halhatatlan 
lelkét, — kii önl en a medvegyilkos könnyen porul járhat.

Az eszkimók méltó ellenfélként tisztelik a jegesmedvéi 
s nagyszerű fókavadásznak tartják. Kallasak azt állítja, hogy

űiivel Zenebona Zebulon tanító ur a kését odaverte a boros 
pohár oldalához, f.z azt jelentette, hogy ö is beszélni akar.

— Halljuk a tanító urat! — kiáltották mind.
A tanító ur is szokás szerint előre esinnla meg a beszé

det, de azért igy is nagyon tetszett, bárha a vizsgajelcnetek 
után nem volt egészen helyénvaló.

— 1 isztelt uraim és hölgyeim, — kezdte a tanító ur, — 
én mint tanító kijelenthetem, hogy önök valamennyien büsz
kék lehetnek a bocsaikra. Egyik jobb tanuló, mint a másik. 
Vlindegyiknek fényes esze van. Nagyszerűen tanulnak mind. 
Éppen azért tudom, hogy valamennyien olyan derék medvék 
lesznek, mire felnőnek, mint a szülőik, akik csendesek és 
lem veszekedések, hanem béketiirök és másokkal szemben 

elnézők. A bocsok csak jó példát kapnak a nagyoktól és azért 
érthető az, hogy belőlük is olyan medvék lesznek majd, akik 
büszkeségei lesznek a nagy és dicsőséges medvctársadalom- 
nak. Most pedig felolvasom azoknak a tanulóknak névsorát, 
akik tudásuk és szorgalmuk révén rászolgáltak arra, hogy 
iutalmat kapjanak.

A tanító erre felolvasta a bocsok névsorát. Nem hiány
zott ebből a névsorból egy sem. még Diótörö Dolfi, aki nem 
tudta a számtant és Tallérosi Töhötöm, tiki belesült a versbe, 
is mind benne volt a névsorban. Minden bocsnak, akinek a ne
vét olvasta a tanító ur, oda kellett menni az asztalfőhöz. Ott 
volt egy nagy kosár és abban voltak a jutalonitárgyak. Min
den tanuló kapott valami jutalom tárgyat és pedig könyvet, 
bicskát futballt, trombitát és sok egyéb más dolgot.

,r Mikor a jutalmak kiosztása véget ért, a tanitó ur clkiál
totta magát:

— Bakancsos Borcsa, gyere ki!
Ez a Bakancsos Borcsa a tanító cselédje volt. Igazi neve 

.igyam k.pcrfaló Borcsa volt, azonban az igazi nevét nagyon 
kevesen ismerték. Vele az történt ugyanis, hogy amikor egy 
forró nyári napon egyszer az erdőben ugy tele lakott eperrel, 
hogy alig tudott szuszogni, lefeküdt a gyepre aludni. Arra 
lőtt éppen két vadász. Az egyik azt mondta:

— Nini, egy medve! L.öjjük agyon!
—■ Álmában nem illik senkit agyonlőni, — mondta a 

másik.
<— Igen ám, szolalt meg újra az első, — csakhogy én 

szeretnem ennek a medvének a talpát, mert az a legfinomabb 
pecsenye.

— No, azt megkapható■’ Pajtás, — mondta a másik, —

REJTETTKEP

Hol van a csempész?

a jegesmedve, akár az eszkimó, különböző évszakodban kit 
tönböző módszerekkel dolgozik s ezek a módszerek a med
véknél pont ugyanazok, mint az eszkimóknál, azzal a kit- 
'önbséggcl, hogy az eszkimónak vannak fegyverei s eszközei. 
Kajakja cs szigonya, míg a medve csak hatalmas talpaira y 
Sles karmaira bizhatja magát.

tavasszal s a nyár első felében, ha a fóka kint fekszik
i  jegeli s napozik, akar a strandvendég, az eszkimó lassan t 
óvatosan lopózik feléje, utánozza esetlen mozdulatait. Szive* 1 
sen hord ilyenkor fókabór-ruhakat, hogy amennyire csak le 
bet, hasonlitson áldozatához.

A foka rendszerint csak 50—6(1 másodpercet alszik egy 
folytában, aztán felemeli fejét s minden irányban szétnéz 
nincs-c veszedelem.'’ Ha nincs aggodalomra ok, lehajtja fejő 
s alszik ttjra 50 -6() másodpercet. Ha aztán v alami gyaiuu 
akad a szeme elé, villámgyorsan lebujik a jégbe vájt lyukot 
keresztül a vizbe. Ha élesen figyel, utánozza a fóka ttiozdu 
latait s olyankor kúszik feléje, amikor alszik, az eszkimó
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Történet az orrban 
található rézről

A legkitűnőbb újságírók közé tartozott
Schwarcz Móric, aki a becskercki Wo- 
clienblattban ontotta sziporkázó ötleteit 
Kedves, csendes, jókedélyü ember, senki 
6e látta őt haragosnak.

A kéziratát csak Kaufmann bácsi tud
ta elolvasni, a Pleitz-cég öreg házibutora, 
aki azt hiszem •— legalább negyven 
évig állt a szedőszekrény előtt Lehet 
hogy tévedek, mert még nagyobb ideig 
is. De az a hir volt róla elterjedve, hogy 
a cég erősítő koszton tartja több rend
beli kézirat elolvasásának okából.

Acsády Ignácunk, a tudós akadémikus
nak volt tudvalevőleg a legszörnyübb 
kézírása. Azt is egyetlen ember tudta el- 
olvasni. Nem kevésbbő nevezetesek vol
tak Gáspár Imrének, a hetvenes és nyolc
vanas évek népszerű poétájának betűi 
amiken közönséges halandó sehogyan se 
ment el.

— Nem baj, mondták a nyomdászok, 
de legalább rendszer van bennük.

Kóbor Tamással megtörtént már, hogy 
a nyomda sem tudta elolvasni az írását.

— Küldjük el a patikába, mondta a 
legenda szerint a faktor.

El is küldték és ott csakugyan adtak 
érte három deci mandulatejet.

Valamennyijük Írása azonban szép- 
irási mintafüzet volt Schwarcz Móricéhez 
képest, amit jelentékeny mértékben foko
zott az a körülmény is, hogy Móric né
metül irt.

Sok furcsa írás van az oklevéltárak
ban, de nem lehet olyan primitív, amit 
aránylag könnyen meg ne fejthettek vol
na. Már mint hogy latin, vagy magyar 
szöveget. Ellenben a német okiratok 
rosszabbak a macskakaparásnál, ott 
három-négy sorért is valósággal térké
pet kell szerkeszteni, cgyenkint Írni le 
a felfedezett betűket, amíg kikerül nagy- 
véletlenül egy értelmes szó, aminek a 
nyomán aztán tovább lehet haladni, hogy 
nini, itt is van egy olyan betű, amit már 
ismerek.

Nem akarok túlozni, de Sóhwarcz Mó
ric kézirata ezeken is túltett. Csupa fo
lyékony vonalból állt az, csak néha sza
kította meg egy pont. De az se jelentette 
a mondat végét, — az Isten tudta, meg 
Kaufmann bácsi, hogy mit jelentett.

A gót betűk borzalmas eltorzulásai 
voltak ezek, ámbátor ha igazságos akar 
lenni az ember, azt is mondhatná, hogy 
az Írás egységesítése volt. Igazi demo
krácia a betűk világában, ahol egyik 
sem érezheti sértve magát, amiért a má
sikat kidomborítják, megkülönböztetik.

Mayer Rezső se tudta elolvasni, ugy 
küldte le a Móric kéziratát a nyomdába ' 
olvasatlöttul. Csak akkor nézte meg, 
hogy miről irt a fömunkatársa, amikor 
már ki volt szedve, hasábban. Csak úgy 
duzzadt Schwarcz a humortól, szeretett 
finoman csipkedni is, népszerű pletyká
kat diszkrét formában kiteregetni, to- ■ 
vább adott, viszont lapjainkat a túlzott j 
tapintat jellemezte. Biz azokból az irá- i 
sokból sok mindent törött a házi cen
zúra, mert nevetés ide, vagy oda, vég
eredményben valaki megharagszik, vagy 
legalább is neheztelni fog. Ezt pedig nem 
lehet elviselni.

Ellenben évek során át Móric soha 
nem kérdezte, miért maradt ki az Írása 1 
a lapból, vagy miért rövidült meg. Meg- 1 
lehet hogy nem is olvasta megjelenése; 
után az újságot. Akkor ö már ott ült a 
k'isz'u') kertjében délutáni söröző tá rsa-, 
•'ágában, csinálta tovább a vicceket, a 
tréfát.

Mert azt kell mindig alapul venni, hogy 
hallatlanul boldog, nyugalmas, gondtalan 
idők voltak azok a régiek. Az ember, 
mikor már unta a nagy csendet és a 
kisebb-nagyobb jólétet, szinte szántszán
dékkal szerzet magának valami hajt, 
hogy legyen oka a nyugtalankodásra is.

Az öreg W„ derék és becsült iparos, 
híres volt a hatalmas rezes orráról. Nem 
volt ez az orr akártn'lyeti, egyszerűen 
túlzott, hanem imponálóan vastag, meg
duzzadt s mellékleteket bocsátott ki ma
fiából apróbb biblresókok formájában.

Schwarcz sokáig nézte, egyszer azt 
mondta.

— Megengedi, hogy közelebbről Is ta
nulmányozzam?

Móric ugyanis rövidlátó volt s majd 
elfelcitctto elmondani, hogy a kéziratui-

"ak ° JMtokÖansáfiát súlyosbította ez
» körülmény ia. kásközben UKyanis
" n hal0,t a papifra » amit a tolla 
megrógzltett, azt elmázolía az orrával.
uarít yOlt mOst ,s ’zfikséfie W. orra 
borul a tanulmányútra.

— Szabad?
-  Tessék, fel0ite az kissé kelletlenük
Morte befejezte a bámulást, levette a 

cyikkerjet, hosszasan törülhette a 
szarvasbördarabkával, úgy mormogta 
maga elé.

— Mégse hazugság, csak első olvasás
ra tetszett hihetetlennek.

— Mi az? Mi az?
“  Eh semmi. Olvastam valami érdeke

set, ahhoz találtam most adatot.
W. ur kíváncsi vált amúgy is, de hogy 

most kapcsolatba került valamivel, job
ban nyugtalankodott

Miért nem mondja meg, ha már 
egyszer rólam van a szó?

Éppen megmondhatom, válaszolta 
kissé kelletlenül Móric, nincs benne de- 
honesztáló. Sőt. Azt olvastam egy kül
földi lapban, hogy bizonyos vörös or
rokban igazi réz van. Végtére évszáza
dokon át nem terjedhetett el ok nélkül a 
rezes orr kifejezése, tudták a régiek, 
hogy mit beszélnek, az érzékük meg
volt, csak nem álltak a tudomány ma
gaslatán. Most azonban amerikai orvos- 
tudósok utána vetettük magukat a do
lognak és kibányászták az igazi rezet 

Nem nevetett senki, hiszen megesett 
néha az Is, hogy Schwarcz Móric egé
szen komoly témákat vetett fel. mellőzve 
a tréfát. W. ur szinte niegillctödött, úgy
hörpintett a söréből.

— Réz? Igazi réz?
— A legigazibb.
— Olyan, amilyen a bányákból kerül 

elő?
— Vegyetemezték, vizsgálták, aztán a 

legtudományosabb emberek se tudták 
megállapítani, hogy melyik való az 
egyik és melyik a másik lelőhelyről.

Aznap nem is esett róla több szó, csak 
a hét vége felé kérdezte Schwarcz szinte 
odavetve.

— Megvizsgáltatta?
— Mit?

I L W

4 happy end vége
.Tannings kétségtelenül korunk egyik 

legnagyobb színésze. Senki sem tudja 
oly tökéletes élethüséggcl mogjelcni- 
teni a történelmi alakokat. Az ö Vili 
Henriké és Nagy Péter cárja testben 
és lélekben megrázó hatású, egyenér
tékű azokkal az alkotásokkal, melye
ket eddig ezen a téren az irodalom, 
vagy a színház fölmutatott. Alkotó ér
zék Ictesség lakozik játékában, valami 
állati delejesség, valami nemes értel
miség, mely egyszerre ragadja meg a 
nézőt. Nemcsak azt szólaltatja meg, ami 
kézzelfogható, hanem a történelmi sze
mélyiségek tudattalanját is.

Péter cár például küszködik barbár 
ösztöneivel, ázsiai tunyaságával, de 
nyugati szellemével is, az európaival. 
Ez a küzdelem, melyet annak idején ré
szint az ésszel, részint az érzékkel, ré
szint a szellemmel, részint a testtel ví
vott, az ő mivolta. Abban az alakban, 
akit Jannings testesített meg a filmen, 
csodálatosan jelképezve jelent meg az 
oroszok legnagyobb cárja.

Most,, hogy Amerikába utazott, 
egyelőre elvesztettük t, mi európaiak. A 
dollár hazájában eleinte más szerepe
ket szántak neki. Ott manapság a pu
ritán erkölcs az tir, mely fázik az igaz
mondástól és a történelemtől. Szereti a 
kispolgári drámát, az érzelmességet. 
Jannings azonban, mint minden nagy 
egyéniség nem tagadta meg magát s 
hiába állították kispolgári dráma ke
retébe, ösztönösséget és igazságot vitt 
beléjiik. Mindig ki tudta szökkenteni az 
általános emberit. »A nagyokban min
den nagyi — irta valaha Bossuc.

Előrelátható, hogy Jannings az ameri
kai mozidarabok történetében és fejlő
désében Jelentős ugrópont less. Igaz, 
hogy alantas szerepeket is eljálszathat- 
nak vele, melyek nem méltók az egyéni

ségéhez, de a filmemberek máris tépe- 
lödnek azon, érdemeS-e ilyen nagy mű
vésszel mindeniéic csip-csup törtenetkét 
megjeleníteni, mintha malmot hajtatná
nak egy oroszlánnal. Jannings nem il
lik bele azokba a darabokba, melyek 
»jól végzödnek.« Uj darabokat iratnak 
neki. Hz pedig olyan nagy diadal, ami
lyenről eddig nem hallottunk a film 
terén. A mozi szemhatára — ugylútszik 
— kitágul. Chaplin, aki a Cirkusz utolsó 
jellchetében pillangókért cikáz a verő
fényben cs Jannings, aki A bűn örvényé
ben, mint szegény öreg ténfereg a hó
ban, két ellentétes kép. de mindakettő 
arra vall, hogy a moziban is lehetséges 
igazi, lélekkel teljes átélés és művészet.

Annak idején a futuristák meg akar
ták ölni a holdfényt. De nem a hold- 
fény az ellensége az igazi művészetnek, 
liánéin a happy end, melynek most 
Jannings' adja rneg a kegyelemdöfést.

Hogy az alakításának milyen hatása 
volt, arra vonatkozóan Zaecotti elme
sél egy történetet:

— Nemrég, mikor Amerikában vol
tam, egy üzlet kirakatát nézegettem. 
Egyszerre megjelent a bolt ajtajában 
egy magas, egészséges ur, a tulajdonos 
nyájas szeretettel igy szólt hozzám: 
»Tcssék besétálni az üzletembe, tekintse 
meg, mert mindent ami itt van — ön
nek köszönhetek*. Kétkedőén tekintet
tem rá, mire ő így szólt: »fgcn, igen. 
Luganói vagyok. Fiatalkoromban Mila
nóban rendkívül korliely életet folytat
tam, folyton mulattam, duhajkodtam. 
Egészségem napról-napra rokkant, rö
videsen nyakára hágtam kis öröksé
gemnek, melyet apám hagyott rám, a 
tönk szélére kerültem. Egy napon sze
rencsére bevetődletn a Manzoni szín
házba. Épp a Kísérteteket adták. Attól 
a gondolattól, hogy olyan állapotba Jut-

CSMEOTBI NAPLÓ 19) oldal

— Tndja már.
— Hja? Ugyan, kérem, mit tréfálnak 

velem?
— A konzervatív lelkek ezt mondják

mindig. Hát én nem bánom, nekem mind
egy, csak éppen figyelmeztetni akartam.

Ettől kezdve azonban W. ur tapasz
talhatta, hogy az ismerősei hosszasan 
megnézik, még azok Is, akik elég régóta 
látják. Nem szólnak semmit, csak bá
mulnak, — legföljebb a fejét csóválja 
egyik-másik.

Viszont a felesége, puritán Öreg asz- 
szony, rátámadt.

—- Még hiú leszel vénségedre, annyit 
nézed magad a tükörben. Egy szép napon 
megérem, hogy elmégy táncolni az Kh
merhez.

— Asszony, te azt nem érted, de én 
nem is magyarázhatok meg neked bizo
nyos dolgokat Majd eljön az ideje, hogy 
büszke leszel az uradra, aki bevonul a 
tudományba.

— Hol van már a te tudományod, vág
ta oda epésen W. néni, aztán sarkon 
fordult, ott hogyta az urát, hogy gyö
nyörködjék a saját fizimiskájában.

W. ur nagyon hallgatagon ült a söröző 
asztalnál, egyszer aztán emlegetni kezd
te hogy el kell utaznia rokonlátogatás
ra. Nem is tartott olyan sokáig az ut, 
harmadnapra már otthon volt.

— Hogy mulatott? — fogták körül.
— Na, megjárja. Hanem a maga szá

mára, Schwarcz ur, van egy üzenetem.
— Halljuk.
— Majd négy szemközt
Együtt indultak hazafelé, akkor szó

lalt meg újból.
— Hát ha azt hiszi, hogy én nem 

gondoltam magam Is a rézre, akkor na
gyon csalódik. Nem voltam én rokonok
nál, hanem felmentem a pesti egyetem
re, begy vizsgáljanak meg. Ott pedig 
azt mondták, hogy. az is szamár, aki el 
akarja az ilyesmit hitetni, meg az is, aki 
elhiszi.

— Eszerint kvittek vagyunk, mondta 
Schwarcz.

— Na ja, felelte az öreg, természetes, 
hogy kvittek.

Torontáli

kotok mint Ostyáid, annyira megriad
tam, hogy még az este Luganóba utaz
tam s apámtól csak annyi pénzt kér
tem, hogy átjöhessek Amerikába. Kol
dusszegényen érkeztem meg, de dol
gozni akartam. Most vagyonom van, 
‘fí[áo qjiujatiZ qqy/ 'yoáXoA sogpszspSa 
Megértett engem?. A kereskedő hosz- 
szán, szeretettel szorongatta kezemet

Zacconi azzal végzi a cikkét, hogy 
teljesen egyet ért a nagy norvéggel óz 
alakja értelmezésében. Talán annak kö
szönheti, hogy annyi embert megrázott 
és megindított. Az ilyen példák arra mu
tatnak, hogy a költészet nem valami 
elzárt dolog, hanem kiárad az életbe 
és ott hasznos, társadalmi hálást kelt.

F IL M -H IR E K
Nagy Kató Égő hajó ctmfl filmjének 

bemutatója. Augusztus hó közepe táján 
kerül bemutatóra Nagy Kató újabb film
je Az égő hajó, amelyben már teljes 
mértékben bontakozik ki a művésznő ki
vételes tehetsége. Ennek a filmnek sike
re nyitotta meg Nagy Kató előtt az ér
vényesülés útját és utána árasztották el 
a szerződésajánlatok özönével. — Az 
Égő hajó szuboticai premierjét érthetően 
nagy érdeklődés előzi meg, ez a film fog
ja igazolni, hogy a Berlinben arrivált 
szuboticai filmmüvésznő eddigi sikere! 
teljesen megérdemeltek voltak.

Emil Jannings az Elsodort emberről. A 
nagy német színész első amerikai filmje 
sikerült a legjobban. Noha azóta már jó 
néhány film készült cl Emil Janningssel 
ennek az első filmnek a qualltásait egy 
sem közelíti meg. Érzi ezt ő is és hotek 
óta tanácskozik Viktor Flemminggcl Az 
elsodort ember rendezőjével, hogy egy 
ehhez hasonló és Jannings egyéniségéhez 
illő szerephez jusson. — Az elsodort em
berben Önmagámra találtam — mondja 
Jannings, érzem, hogy ebben a filmben 
jutottam legközelebb a tömegekhez, a 
milliókhoz, akiknek számára a film ké
szül. — Nem tudok eléggé hálás lenni 
Biró Lajosnak a film szövegírójának, a 
ki számomra ezt a szerepet kreálta és 
nem vagyok szerénytelen, ha magam is 
megállapítom, hogy ez a fihn életem fő
műve.

A Wings londoni bemutatója. Régen 
aratott film olyan osztatlan és őszinte 
sikert, mint a Paramount uj repülő íiim- 
je a Wings. A bemutató valóságos ün
nepe volt a filmvilágnak és azon megje
lentek az udvar, a minisztériumok, a dip
lomácia és különösen a hadsereg képvi
seltette magát tekintélyes számban. A 
Wings hangutánzó géppel került bemu
tatásra és ennek az újításnak is nagy 
szerepe volt abban a kivételes sikerben, 
amelyet a Wings javára könyvelhet. A 
milliós költséggel és valóságos repülő- 
hadsereggel készült film megérdemel 
minden dicséretet, annak a hallatlan ál
dozatnak, amelyet a Paramount a film 
elkészítésére [ordított meg kellett terem
nie gyümölcsét. Nagy hatása volt az ere
deti harctéri felvételeknek, amelyek 
olyan momentumokat rögzítenek meg, 
mint amilyen például egy amerikai és 
német repülő légi párviadala, vagy 
egyik másik lelőtt gép halálba zuhanása.
A Wings nálunk is előreláthatólag az 

idény derekán fog vászonra kerülni.
fíiró Lajos és korda Sándor közös 

filmje. A két neves magyar filtnember az 
amerikai First National műtermében ta
lálkozik A sárga liliom felvételeinél. 
Együtt készítették el ezt a filmet és igy 
elképzelhető, hogy teljes tudásukat vit
ték bele ugy a rendezésbe, mint a film 
felépítésébe, amelyhez a First minden 
anyagi eszközt rendelkezésükre bocsáj- 
tott. Biró Lajos A sárga liliommal búcsú
zott cl Amerikától, mig Korda fs ezután 
a felvétel után hajózott át Korda Máriá
val együtt Angliába, ahova jobb szerző
dés csábította. A sárga liliom méltó be
tetőzése annak a művészi munkának, a 
melyet Biró és Korda Amerika filmipa
rában kifejtettek és kitűnő hangzású ne
vüknek ott csak hasznára lesz.
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VASÁRNAP, AUGUSZTUS 5.

ZAGREB 11.30: Katonazene: 20.30: 
Közvetítés Wienből (Leoncavallo »Ba- 
jazzo* c. operája) utána tánczene.

WIEN 11: A » Wiener Syrnphonie- 
orchester* hangversenye. 16: Délutáni 
hangverseny. 20-30: R. Leoncavallo »Der 
Bajazzo< c. operájának Közvetítése.

BERLIN 17: Szórakozuio zene. 19: 
Schubert Ferenc és az antik zene. 20.30: 
Népszerű zenekari hangverseny. 22.30: 
F ánczcnc.

BRESLAU 12: Cseh hegedúhangver- 
seny. 17: Szórakoztató zene. 22.30: 
Tánczcnc*

BRÜNN 16: Tarka délután. 18: Ének
részletek közkedvelt operákból. 19: A 
házizenekar esti hangversenye. 20.30: 
Szinielőadás: >Sapky«, történelmi bohó
zat 1 felvonásban. 22.20: Hangverseny, 
átvitel a kiállításból.

FRANKFURT 8: Reggel] hangverseny 
16: Délutáni hangverseny. 19: Orgona- 
hangverseny. 20.30: Zenekari hangver
seny.

KATTOWITZ 20.15: Esti hangver
seny. 22.30: Tánczene.

KÖNIGSBERG 9: Egyházi zene. 
11.15: Délelőtíi hangverseny. 17: Szó
rakoztató zene.

LEIPZIG 16.30: Délutáni hangverseny. 
22: A bécsi filharmonikusok hangverse
nye. 23.30: Tánczene.

MÜNCHEN 15.15: Citera-hangver- 
seny. 16.30: A házizenekar hangverse
nye. 18.30: Énekhaugverseny. 22.30: A 
Alozert ünnepi játékok átvitele Salz
burgból.

PRÁGA 16.30: Hangverseny, átvitel 
a szláv szigetről. 18: Németnyelvű ének
hangverseny. 19: Esti hangverseny, át
vitel Brünnből. 21: Hangverseny, átvi
tel a brünni kiállításból.

RÓMA 10.15: Egyházi zene. 17: Szó
rakoztatózene. 18: Tánczene. 21: Szim
fonikus hangverseny.

STUTTGART 15.30: Szórakoztató ze
ne. 22: A salzburgi ünnepi játékok átvi
tele.

BL1DAPEST 9: Újsághírek, kozmetika 
10: Református istentisztelet. 12: Déli 
harangszó. 12.10: Pontos időjelzés, idő
járásjelentés. 12.15: Szimfonikus zene
kari hangverseny. 16.15: Virágoskert 
meseóra. 16.45: Pontos időjelzés, idő
járásjelentés. 17: Az 1. honvéd gyalog
ezred zenekarának hangversenye az 
Angol-parkból. 18.30: Balatoni-est. 19.40.- 
Részleges sporteredmények. 20: Elő
adás a Stúdióból »Á!arosbál«. Dalmű 
5 felvonásban. Zenéjét szerzetté Verdi 
.1. Az első felvonás után lóversenyered
mények. 22.35: Pontos időjelzés és az 
Olimpiász eredményei. 23: Károlyi Ár
pád és cigányzenekarának hangverse
nye.

HÉTFŐ, AUGUSZTUS 6.
ZAGREB 13.15: Gramofónzene.
WIEN 11: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni hangverseny. 19: Baden és a zene 
klasszikus mesterei. 19.30: A modern 
ínnera problémája. 20.05: Dalok és du
ettek, Lilly Uianovszkv és Jelle Braun- 
Fernwald közreműködésével. 20.30: 
Hangverseny a Badenhen élt zeneszer
zők müveiből.

BRÉSLAU 16.30: Szórakoztató hang
verseny. 20.30: Szimfonikus hangver
seny.

BERLIN 17: Gitárhangverseny. 21: 
Tarka-est

BRÜNN 17; A házlzenekar hangverse
nye. 19.10: Régi kabaré kompozíciók. 
20.30: Énekhangverseny. 21.15: Hang
verseny. átvitel a kiállításból

FRANKFURT 15: Kamarazene. 16.35: 
Tánczene. 20.15: Tarka est.

KATTOWITZ 18: Tánczene. 20.30: 
Nemzetközi hangverseny.

KÖNIGSBERG 16.30: Dalok és áriák 
17: Szórakoztató zene. 20.10: Kamara
zene. 22.15: Zenekari hangverseny.

LEIPZIG 16.30: A lipcsei házizenekar 
hangversenye. 22.15: A drezdai házize
nekar hangversenye.

MILANO 16.30: Jazz-Band. 20.50: Egy 
operett közvetítése.

MÜNCHEN 16.15: Könnyű zene. 19: 
R. W'agner müvei.

PRÁGA 17: Délutáni hangverseny. 
19.15: A házizenekar hangversenye. 
20.10: Esti hangverseny. 21.15: Hang
verseny, átvitel a brünni kiállításból. 
22.20: Gramofónzene.

STUTTGART 16.15: Délutáni hang
verseny. 20.15: Szórakoztató zene.

BUDAPEST 9.30: Hírek, közgazdaság 
11.15: Hírek, közgazdaság. Közben 12 
órakor déli harangszó. Utána: Kamara
zene. 13: Pontos időjelzés, időjárás- 
és vízállásjelentés. 16.45: Pontos időjel
zés, időjárás és vízállásjelentés. 17: 
Igmándy Géza novellái: 1. »Király teme
tés*. 2. »Az eskű«. Felolvassa a szerző. 
17.45: Ifj. Koczé Gyula és cigányzene
karának hangversenye. 19: »Mit üzen a 
rádió?® 20: Az Operaház tagjaiból ala
kúit szimfonikus zenekar hajig versenye. 
21.25: Pontos időjelzés, hirek és az 
Olimpiász eredményeL Utána: Gramo- 
fónlcmezek. (Tánczene.)

KEDD, AUGUSZTUS 7.
ZAGREB 13.15: Gamofónzene. 18: 

Könnyű zene.
W'IEN 11: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni hangverseny. 18.15: Kertgazdasági 
előadás. 18.45: Ausztrián keresztül-ka- 
sul, útirajzok. 19.15: ősrégi német há
zak és mondák. 20.05: Zenekari hang
verseny. 22: Gramofónhaugverseny.

BERLIN 17: Szórakozható zene. 20.30: 
Esti hangverseny. Régi mesterek.

BRESLAU 16.30: Szórakoztató zene. 
20.3Ö: Millocker—Strauss-est.

BRÜNN 17: Délutáni hangversenj'. 19; 
Szórakoztató zene. 19.30: Szinielőadás, 
»Weh der Bráutigam streikt*, vígjáték 
I felv. 20.15: A házizenc-kar esti hang
versenye. 21.05: Hangverseny, átvitel a 
kiállításból.

FRANKFURT 12.30: Déli hangver
seny. 20.15: Szimfonikus- és énekhang
verseny, utána gramofónzene.

KATTOWITZ 17: Garmofónzene. 18: 
Délutáni hangverseny. 20.15: Esti hang
verseny. 22.30: Tánczene.

KÖNIGSBERG 17: Szórakoztató ze
ne. 22.15: Zenekari hangverseny.

LEIPZIG 16.30; A lipcsei házizenekar 
hangversenye. 21.15: Szóló- és duett- 
énekhangverseny. 22.30: Kabaré.

MILÁNÓ 16.30: Rádiókvartett. 20.50: 
Zenekari hangverseny. 23: Jazz-band.

RÓMA 13: Rádíotrió. 17.30: Délutáni 
hangverseny. 21: Részletek Saint Saens 
*Sámson és Dclila* cirnii operájából.

STUTTGART 16.15: Délutáni hang
verseny. 20.15: Mandelssohn-hnngver- 
seny.

BUDAPEST 9.30: Hírek, közgazdaság 
11.45: Hírek, közgazdaság. Közben: 12 
órakor déli harangszó. Utána: Gramo- 
fónhangverseny. 13: Pontos időjelzés, 
időjárás- és vízállásjelentés. 15: Hí
rek, közgazdaság, élelmiszerárak. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárás és vízállásje
lentés. 17.45: Kalmár Tibor és zeneka
rának hangversenye. 19: Rádió-amatőr- 
posta. 20: A Budapesti Színészek Szö
vetsége Irodalmi bemutatóelőadásának 
megismétlése a Stúdióból. »A ma asz- 
szonya.* Színmű 3 felv. Irta: Thury La
jos. 22.20: Pontos időjelzés hírek és 
az Olimpiász eredményei. Utána: Káro
lyi Árpád és cigányzenekarának hang
versenye.

SZERDA, AUGUSZTUS 8.
ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.35: 

Selma Seure hangversenye. 22: Gramo
fónzene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16 15: Dél
utáni hangverseny. 19.45: Rudolf Cré- 
me: »Die Thurnbacherln* c. -tiro!: szín
müvének közvetítése, utána c:ti tánc-
ZC11G.

BERLIN 17.30: Szórakoztató zene. 
20.30; Északi mesterek bangversenyest- 
je. 22.30: Szórakoztató zene.

FRANKFURT 16.35: Operettrészletek. 
20.15: H. Reihard »Dass süsse Mádéi* c. 
operettjének közvetítése.

hang-
»Das

BRÉSLAU 16.30: Szórakoztató zene. 
20.30: Zenekari hangverseny.

BRÜNN 17: Délutáni hangverseny. 19: 
Népszerű hangverseny. 20.10: Kamara
zene. 21: Hangverseny, átvitel a kialli-
táKATTOVITZ 18: Délutáni hangver
seny. 20.30: Könnyű zene.

KÖNIGSBERG 17: Szórakoztató ze
ne. 22.15: Tánczene. 2

LEIPZIG 20.15: Szinielőadás »Cigány 
szerelme* operett 3 felv. Lehár Ferenc. 
22.30: Szórakoztató zene.

MILÁNÓ 16.30: Jazz-Band. 20.50: Ra- 
diókvintett. 22.35: Tánczene.

PRÁGA 16.20: Gyermekmesék. 17: 
Zongorahangverseny. 19.15: Fuvózene- 
kari hangverseny. 20.10: Szórakoztató 
est. 21: Szinielőadás. 21.30: Tamburica 
hangverseny. 22.20: Hangverseny, átvi
tel a brünni kiállításból.

RÓMA 13: Rádiótrió. 17.30: Délutáni 
hangverseny. 21: Zenekari hangverseny 
Mozart és Gricg müveiből.

STUTTGART 16.15: Délutáni 
verseny. 20.15: Operettelőadás 
süsse Madel* operett 3 felv.

BUDAPEST 9.30: Hírek, közgazdaság 
11.45: Hírek, közgazdaság. Közben: 12 
órakor déli harangszó. Utána Ifj. Koczé 
Gyula és cigányzenekarának hangver
senye. 13: Pontos időjelzés, időjárás- 
és vízállásjelentés. 15: Hírek, közgazda
ság, élelmiszerárak. 16.45: Pontos idő
jelzés, időjárás- és vízállásjelentés. 17: 
Harsányi Gizi meséi a gyermekeknek. 
18: Az 1. honvéd gyalogezred zeneka
rának hangversenye az Angol-parkból. 
19.30: Vargha Gyula a Magy. Tudomá
nyos Akadémia máosdelnökének előadá
sa: »A francia parnasszisták, II. rész. 
Sully Prudhomme*. 20: Hangverseny. 
Közreműködnek: Stranszky Aranka ope
raénekesnő, Zsámboky Miklós gordonka
művész. a Zeneművészeti Főiskola taná- 
•a és Weigerth Aladár zongoraművész. 
Zongorán kiséri Polgár Tibor. 21: Ló
versenyeredmények. 21.50: Pontos idő
jelzés, hírek és az Olimpiász eredmé
nyei. Utána: Schrarnmelzenc.

CSÜTÖRTÖK, AUGUSZTUS 9.
ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.35: 

Rá dió kvartett.
WIEN 11: Délelőtti zene. 16.15: Dél

utáni hangverseny. 20.15: A »Wiener- 
Solisten-Vokalvereinigung* karének
hangversenye. 21: Komzák és Ziehrer 
hangversenye.

BERLIN 17: Klarinett- és
hangverseny. 20.30: Operetthangverseny. 
22.30: Tánczene.

BRESLAU 16.30: Délutáni hangver
seny. 21: Zenekari hangverseny.

BRÜNN 17: Hangverseny, átvitel a ki-

fagott-

í / .  iidiiüwidviij, uivnvi a iM- ISfíKN 16: A városi zenekar hHTigvcr- 
llitásból. 19: Balalajka-hangyerseny.! senye, 20.45: A »Bcrna« Jodlerklub hang* 
1.10: Szinielőadás: »Dic alté Historie«, ’ versenye.1-1 • « X —1    Z _ 1   1 ne. V-l n e-r « f IOTl r ATT T X- . TA ‘ 11 J - 1 1. ~ A ., »»• W • " • ” — » —— »
letrajz 1 felvonásban. 21.05: Hangver- 
eny, átvitel a kiállításból
FRANKFURT 16.35: Olasz operarész- 

jtek. 20.15: Björnsterne Björnson »Uber 
lie Kraft* c. drámájának közvetítése, 
tána katonazene.
KATTOWITZ 17: Gramofónzene.

0.15: Esti hangverseny, átvitel Varsó- 
ól. 22.30: Tánczene.
KÖNIGSBERG 16.30: Fuvózenekari 

angverseny. 20.05: L. Thoma »Erster 
Jasse* cimü népszínművének közveíité- 
e. 20.20: Zenekari hangverseny.

LEIPZIG 16.30: A házizenekar hang
versenye. 20.15: Énekhangverseny, ze- 
iekari kísérettel.

PRÁGA 17: Délutáni hangverseny. 
9.15: Fuvózenekari hangverseny. 20.10: 
esti hangverseny. 21: Énekhangver- 
eny.

RÓMA 13: Rádiótrió. 17.30: Délutáni 
langverseny. 21: Lehár Ferenc »Luxem- 
>urg grófja* cimü operett közvetítése.

STUTTGART 16.15: Délutáni hangver- 
env. 20.15: Énekhangverseny, utána 
izórakoztató játék 2 felv. 21.20: Sch- 
ammelzene.

BUDAPEST 9.30: Hirek, közgazda
ság. 11.45: Hirek, közgazdaság. Köz
ien: 12 órakor déli harangszó. Utána: 
üongorahangverseny. 13: Pontos idö- 
clzés, időjárás- cs vízállásjelentés. 15: 
lirek, közgazdaság, élelmiszerárak. 
6.45: Pontos időjelzés, időjárás- és viz- 
illásjelentés. 17.45: Magyari Imre és ci- 
lányzcnekarának hangversenye. Orbán 
Nándor régi hódmezővásárhelyi népda- 
okat énekel. 19: A Központi Statisztikái 
divatai előadása. Mike Gyula dr. min. 
5. titkár felolvasása >A világháború 
;ér- és pénzáldozata*. 19.45: Gyorsirá- 
;i tanfolyam. 20.25: Műsoros-est. Közre
működnek: Szentiványi Kálmán (konfe
rál), Aczél Márta (ének), Somody Pál 
'versek), Szász fia, Czobor Ernő (ma- 
íánszámnk és jelenetek). 22: Pontos 
döjelzés, hirek és az Olimpiász eredmé- 
íyei. Utána: A Dunapalota nagyszál:j- 
■>ól Bachmann íazzband.

PÉNTÉK, AUGUSZTUS 10.
ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20.35: 

Dragutin Arany zongorahangversenye. 
22: cigányzene.

WIEN 11: Délelőtti zene. 16.15: Rég 
wieni keringők. 20.05: O. Blummenthal 
>Im weissen Röss* c. vigjátékának köz
vetítése, utána tánczene.

BERLIN 17: Hangverseny, átvitel Alii- 
bechből 21.30: Operarészletek.

BRESSLAU 16.30: Szórakoztató zene.
BRÜNN 17: Délutáni hangverseny. 19: 

Hangverseny északi zeneszerzők mü
veiből. 20: Hangverseny, átvitel Prágá
ból. 21: Hangverseny, átvitel a kiállí
tásból. .

FRANKFURT 20.15: Indulok, zenekari 
hangverseny, utána tánczene.

KATTOWITZ 18: Délutáni hangver
seny. 20.15: Szimiónikus hangverseny 
átvitel Varsóból.

KÖNIGSBERG 15.30: Szórakoztató 
zene. 20.30: Berlini közvetítés, utána 
tánczene.

LEIPZIG 16.30: A drezdai házizenc- 
kar hangversenye. 20: Dalok gitár kisé- 
rettel. 22.15: Szórakoztató zene.

MILANO 16.30: Jazz-band. 20.50: 
Szimfonikus hangverseny.

MÜNCHEN 16: Ünnepi szinielőadás, 
átvitel a »A Walkürök* Rich. Wagner,

PRÁGA 17: Délutáni hangverseny. 
19.30: Szórakoztató zene. 20.10: Énekka
ri hangverseny. 21.20: . Hangverseny, 
átvitel a brünni kiállításból.

RÓMA 13: Rádiótrió. 17.30: Délutáni 
hangverseny. 21: Zenekari hangverseny.

BUDAPEST 9.30: Hírek, közgazda
ság. 11.45: Hírek, közgazdaság. Köz
ben: 12 órakor déli harangszó. Utána:. 
Kamarazene. 13: Pontos időjelzés, idő
járás- és vízállásjelentés. 15: Hírek,
közgazdaság, élelmiszerárak. 16.45: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás
jelentés. 18: Kárpáth Zoltán dr. és Pak- 
sy József dr. négykézre magyar nótá
kat zongoráznak. 19: Lukács Sári (ének) 
hangversenye Polgár Tibor zongoraki- 
séretévcl 20: Az Operaház tagjaiból ala
kult szimfonikus zenekar hangversenye. 
21.30: Pontos időjelzés, hirek és az 
Olimpiász eredményei. 23: Szalon-trió 
hangverseny Veigand Tibor (ének) közr 
rcmüködésével.

SZOMBAT, AUGUSZTUS II.
ZAGREB 13.15: Gramofónzene. 20135: 

Rádiókvartett.
WIEN 11: Délelőtti zene. 16. Délutáni 

hangverseny. 17.50: Dalakadéinia. 18.50: 
Vidám sportkalandok. 19.45: Franz Mar
tos »Susi« cirnii operettjének közvetí
tése. Utána esti tánczene.

BERLIN 17: Vidám óra. 17.30: Szóra
koztató zene. 20.30: Átvitel a berlini áll 
operaházból 22.30: Tánczene.

BRESLAU 16: Délutáni hangverseny, 
22.30: Tánczene, közvetítése Berlinből

BRÜNN 18.10: Német cnekhangver- 
senv. 19: Humoros kvartett. 19: Hang
verseny, átvitel a kiállításból ’ 20.30:
Férfiénekkari hangverseny. 21.10: Hang
verseny, átvitel a kiállításból.

FRANKFURT 13: üramofónhangver- 
seny. 20.30: Ünnepi hangverseny közve
títése az állami operából, utána tarka
est és tánczene.

KATTOWITZ 20.15: Hangverseny, 
átvitel Varsóból 22.30: Tánczene.

KÖNIGSBERG 11.45: Balalaika-hanc- 
verseny. 15.30: Tarkadélután. 20: Nép
szerű operaest Ferenczy Ilonka fellép- 
tcvcl.

LEIPZIG 15: A drezdai házizenekar 
hangversenye. 16.30: A lipcsei házize
nekar hangversenye. 22.30: Szórakozta
tó zene.

MILANO 16.30- Rádiókvartett. 20.50: 
Zenekari hangverseny. 23: Tánczene.

PRÁGA 18: A zsidó zene. 19.30: 
Hangverseny. 20.30: Férfi hároinsz.óla- 
mu énekkari hangverseny. 21.10: Hang
verseny, átvitel a brünni kiállításból.

RÓMA 13: Rádiótrió. 17.30: Szóra
koztató zene. 21: R. Leoncavallo *Tag- 
Facci* cimü (Bajazzók) operájának köz- 
vetítése.

STUTTGART 15.30: Olasz operarssz- 
letek.

BUDAPEST 9.30: Hírek, közgazdaság 
11.45: Hirek, közgazdaság. Közben: 12 
érdkor déli harangszó. Utána: Gramo- 
fónhangverseny. Operett részletek. 13: 
Pontos időjelzés, időjárás- és vízállás- 
jelentés. 15: Hírek, közgazdaság, élelmi
szerárak. 16.45: Pontos időjelzés, idő
járás- és vízállásjelentés. 17.45: Az Ope
raház tagjaiból alakult kamarazenekar 
hangversenye. 19: Dr. Bandat Horst elő
adása: »A rakéta repülőgép szerepe ” 
tudománvos kutatásban.* 19.45: Előadás 
a Stúdióból. »Pygmalion.» Vigjáték öt 
felvonásban. Irta Bemard Shaw. Eordí
totta Hevesi Sándor. 22: Pontos időjel
zés, hirek és az Olimpiász eredményei. 
Utána: A Spolarih-kávéházhól Károlvi 
Árnád cigánvzenekarának hangversenye




